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English

Thank you for purchasing the Clean Air Optima® 2 in 1: Steel- and hand vacuum clean-
er with self-empty dock and UV-C sterilization SVC-002.
We wish you many years of pleasure with this efficient and effective product.

Ensure that all safety precautions are followed when using this electrical device for the proper 
operation of the device. These instructions describe the safety precautions to be observed 
during operation. They are meant to prevent injuries and to avoid damaging the device.

General safety warnings

This device may only be used in accordance with this safety instructions. Take the following 
steps to minimize the risk of personal injury caused by for example electric shocks or fire.

1.	 Use only the original rechargeable battery and charging station specially equipped by the 
	 manufacturer. Non-rechargeable batteries are strictly prohibited, please refer to “product 
	 parameters” for battery specification information. 
2.	 Use the recommended accessories included in the packaging. Incorrect use or the use of 
	 incompatible accessories can cause damage to the machine and to persons.
3.	 Do not use this device in environments with open flames or fragile objects. 
4.	 Do not use this device in extremely hot (above 40 °C) or extremely cold (below 0 °C) 
	 environments. 
5.	 Disassemble or open this device only as instructed in the user guide. There are no 
	 user-serviceable parts inside. Have maintenance carried out by qualified service personnel.
6.	 Human hair, clothing, fingers or other parts should not come near the opening and 
	 operating parts of the device.
7.	 Do not use the device on a wet or uneven surface, only use the device indoors in dry places.
8.	 Do not use the device near burning or extremely hot object, for example a burning 
	 fireplace. 
9.	 Be extra careful when cleaning stairs.
10.	Always keep the air intake clear and away from items such as lint and dust that could clog 
	 the machine.
11.	 Do not use the device if there is visible damage to the charger/adapter power cord or the 
	 device itself. Do not attempt to repair a damaged device yourself. Never pull on the adapter 
	 cord. If the power cord is damaged, it must be replaced by authorized service personnel to 
	 prevent electric shock or fire.
12.	 If the charger/adapter is damaged, please contact customer service for a replacement.
13.	Do not touch this device with wet hands.
14.	Do not allow the device and the charging station to get wet.
15.	Do not store or charge the device outdoors. 
16.	Ensure that the charger/adapter is removed from the charging socket when cleaning and 
	 maintaining the machine.
17.	 This device is not intended to be sat or stood on.
18.	This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
	 reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
	 they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way 
	 and understand the hazards involved. Children shall not play with the device. Cleaning and 
	 user maintanance shall not be made by children without supervision.
19.	This device is not a toy. Supervise small children and pets when your device is operating. 



4

20.	Do not use unapproved chargers. Using an unapproved charger may cause the battery to 
	 generate heat or smoke, catch fire, or explode.
21.	Do not use this device to pick up sharp objects, glass, or burning or smouldering objects.
22.	Do not use water, solvent, or polishing agent to clean the surface of the device. Clean the 
	 device with a dry cloth.
23.	It is forbidden to immerse the vacuum cleaner in water or to use a machine to clean the 
	 vacuum cleaner.
24.	Use, maintain and clean the device as described in this manual.

Safety warnings battery
1.	 Do not open, crush, heat above 80°C or incinerate the battery. Follow the instructions in the 
	 user guide for proper use, maintenance, handling and disposal.
2.	 Do not short circuit the battery by allowing metal objects to come into contact with the 
	 battery terminals or by immersing the battery in water. Do not subject batteries to 
	 mechanical shock. 
3.	 Lithium-ion batteries and products containing lithium-ion batteries are subject to strict 
	 transportation regulations. If you need to send this product (with battery) for repair, travel 
	 or otherwise transport it, please refer to the Troubleshooting section of the user guide or 
	 contact customer service for transportation instructions.
4.	 Do not charge damaged or leaking batteries. Do not allow the liquids to come into contact 
	 with the skin or eyes. If this does happen, immediately rinse the skin or eyes with plenty of 
	 water and seek medical attention. Keep the battery clean and dry. Wipe the button cell/
	 battery contacts with a clean, dry cloth if they become dirty.
5.	 The product must not be used with an inverter of any type. Using an inverter will 
	 immediately void the warranty.
6.	 If you live in an area where thunderstorms are common, we recommend that you use 
	 additional surge protection. Your robot’s charging station can be protected from damage 
	 that may occur during heavy thunderstorms with a surge protector.
7.	 Make sure that this device is not powered on when you remove the battery.
8. 	 Recycle the discarded batteries safely.

Usage tips 
1.	 This vacuum cleaner does not have a waterproof function; it does not vacuum water or 
	 damp debris.
2.	 This vacuum cleaner cannot vacuum burning or smoking debris. 
3.	 Strictly follow the instructions for use. 
4.	 Do not use this product on cement roads, asphalt roads, and other rough surfaces. 
5.	 Do not use the vacuum cleaner to vacuum construction debris and heavy metal dust.
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Notification

The battery must be removed from the vacuum cleaner before it is recycled or disposed of. 

		  This symbol on the battery indicates that it must not be disposed of in a bin for 
		  unsorted household waste. As the end user, you are responsible for disposing of the 
		  device’s old battery in an environmentally friendly manner. You can do this as follows:
1.	 Return the device to the shop where you purchased it; or
2.	 Return the battery to a designated collection point for small chemical waste.

The separate collection and recycling of used batteries helps to conserve natural resources 
and ensures that the discarded product is recycled in a way that protects human health and 
the environment. For further information, please contact your local authority or the shop where 
you purchased the product. Incorrect disposal of used batteries can have negative conse-
quences for the environment and human health, as batteries contain harmful substances. 
Information on the effects of problematic substances from batteries in waste streams can be 
found on the following webpage:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

In accordance with European Regulation (EU) 2023/1542, defective or worn-out batteries 
must be collected separately and disposed of for environmentally sound recycling. 
Do not dispose of batteries with household waste.

Press the battery release 
button.

Remove the battery. Insert the battery.  
When you hear a click, in-
stallation is complete.
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Purifloor Vertica Steel- and hand vacuum cleaner with self-empty 
dock and UV-C sterilization 
Product description

	 	 	 Battery specifications
	 	 	 Lithium-ion 25.9V 2200mAh

Our cordless vacuum cleaner also features a handy parking function. No more hassle with a 
wobbly vacuum cleaner getting in the way when you want to take a quick break. Simply set 
the vacuum cleaner to the parking position and you can focus on other tasks without worrying 
about awkward situations.

Aluminium tube 
release button

Release button dust 
collection bin

Aluminium tube

Dust collection 
bin

ON/ OFF 
buttonDisplay

Floor brush 
release button

Floor brush 

Unlock button  
battery

Filter

Metal  
mesh filter

Dust
collection bin

Lock  
parking position
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Display
1.	 Clogged suction indicator
2.	 Blocked brush indicator
3.	 Suction power (low/ medium/ high)
4.	 Battery status
5.	 Rotary brush higher speed power 								      

indicator
6.	 Suction power indicator
7.	 ON/ OFF button
8.	 Rotary brush speed button

Self-empty dock
1.	 Charging contacts
2.	 Accessory holder
3.	 Display
4.	 Front cover release button
5.	 Front cover
6.	 Air outlet HEPA filter

1.	 AUTO/ MANUAL button
2.	 Dust bag not installed
3.	 Full dust bag indicator
4.	 Dust container filter
5.	 Dustbag
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Contents of the package

		    Floor brush  		  UVC mini brush        Pole and vacuum cleaner    Crevice tool

	  	 Flexible hose		  Mattress brush   	           Brush		       HEPA filters
		  Bendable handle  

	       Charging adapter       Cleaning brushes 	     User manual

Vacuum cleaner installation instructions

Installation of the Floor Brush
1.	 As shown in the image, align the connection on the electric floor 
	 brush with the connection on the aluminium tube and gently press 
	 them together. Once you hear a click, the installation is complete. 
	 To remove it, simply press the release button and pull the electric 
	 floor brush downwards. 
 
2.	 As shown in the image, align the connection of the aluminium tube 
	 with the main unit and gently press them together. Once you hear a 
	 click, the installation is complete.  
	 To dismantle, simply press the release button and pull the 
	 aluminium tube down.

3.	 Our cordless vacuum cleaner also features a handy parking 
	 function. No more hassle with a wobbly vacuum cleaner getting in 
	 the way when you want to take a quick break. Simply set the 
	 vacuum cleaner to the parking position and you can focus on other 
	 tasks without worrying about awkward situations.
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Self-empty dock installation

Place the top part of the main unit onto the
self cleaning dock from above and attach 
the supplied clip to the tube. 

Place the vacuum cleaner in the bracket. 
In automatic mode, the machine will 
automatically empty the vacuum cleaner’s 
dust bin.

The accessory connection allows you to attach 
accessories.

Press the release button on the front cover and 
pull the front cover outwards.
It is also possible to store accessories or dust 
bags in the storage compartment of the 
self-empty dock.



10

How to use a handheld vacuum cleaner

Insert the accessories directly into the main unit as shown in the images below:

				    Press the on/off switch to start vacuuming.

								        Touch button to switch between normal, high 	
								        and turbo modes.

1.	 When the switch is pressed for the first time, the device operates at high speed.
2.	 Press the touch button to set the device to ‘low’, ‘high’ or ‘turbo’ mode. In low mode, the light 

ring is blue; in high mode, it is purple; and in turbo mode, it is red.
3.	 When you press the carpet boost button, the carpet boost indicator light turns on, and the 

floor brush enters high-speed rotation. 							     
Press the carpet boost button again, and the floor brush returns to normal speed.

4.	 Press the switch again to switch the device off. 
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Using the accessories	

Taking the accessories apart
To take the tube apart, press the release button  
on the back of the tube.

To remove the floor brush, press the release button  
on the front of the brush.

Floor brush
Use the floor brush for cleaning floors and  
carpets.

Flexible hose
Insert the flexible hose into the vacuum cleaner. 
Small attachments can be fitted to the flexible hose, such as: a crevice tool, UVC mini brush, 
etc.

Mattress brush
Use the mattress brush for under furniture and mattresses, amongst 
other things.

Crevice tool
Use the crevice tool to remove dust from window frames, crevices, 
corners, etc.

UVC Mini Brush/Pet Attachment
Use the mini brush to vacuum up pet hair, 
amongst other things. 
Clean the mini brush with a cleaning brush. 
First cut through any tangled hair, loosen it 
with a hook and clean the mini brush. 
Turn the lock on the side of the brush, pull 
the brush out and clean it.
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We recommend replacing the mini brush every 2 to 4 months after use to ensure the best 
cleaning performance. Mini brushes can be reordered at: 
https://www.cleanairoptima.com

Flexible tube
1.	 Insert the flexible tube into the 									       

vacuum cleaner.
2.	 Insert the telescopic tube into the 								      

flexible handle, followed by the large 								      
floor brush. Press the release button 									       
on the flexible coupling to unlock it, 								      
allowing you to vacuum at the desired 								      
angle. You can also vacuum under 								      
furniture.

Note: The flexible tube can also be 								     
connected to the flexible extension tube 
and the crevice tool.

Triangular Nozzle: insert the triangular nozzle directly into the connection of the main unit.

Combination Head: turn the brush head forward as shown and then insert the Combination 
Head into the main unit.
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Removing the floor brush.

3.	 Align the right-hand end of the roller brush 
	 (as shown) with the slot, then press the 
	 left-hand end of the brush into the groove.  
	 The roller brush is now ready to be installed. 
	 Finally, click the roller brush cover back into 
	 place.

Cleaning the floor brush 
1.	 We recommend replacing the floor brush every 2 to 4 months after use to ensure the best 
	 cleaning performance. 
	 Floor brushes can be reordered at: :https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Remove hair and dirt from around the floor brush using a cleaning brush. 
	 First cut through any tangled hair, pull it loose with a hook and clean the floor brush.
3.	 Rinse the brush roller under 
	 running water. 
4.	 Allow the brush roller to dry completely
	 before reassembling it.
5.	 Place the roller brush back into the 
	 floor brush and reattach the cover.

1.	 Slide the button to the left to remove the 	
	 floor brush cover.

2.	 Lift the lever shown on the left-hand side 
	 of the floor brush to remove the brush.
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Emptying/maintaining the dust container
1.	 Hold the dust container release button in the direction shown in the figure and pull the dust 
	 container downward.

			   Dust container release button.

2.	 Pull the dust container release button backward to separate the dust cup assembly.

3.	 Rotate the dust container as shown in the illustration and then pull it out from the rear.
4.	 Remove the HEPA filter and then lift the handle to remove the cyclone cone, so that you can 
	 clean the dust container. You may replace the HEPA filter.

5.	 Use the cleaning brush to clean the inner and outer walls of the cyclone cone, and insert 
	 the cleaning brush into the gap as shown in the diagram below to clean the gap. You may 
	 wash the cyclone cone.
6.	 Rotate the dust container as shown in the figure, and a “click” sound indicates that it is
	 properly installed.



15

7.	 Rotate the dust container as shown in the figure, and a “click” sound indicates that it is
	 properly installed.

Dust bag replacement and HEPA filter replacement

When the dust bag icon on the dust collection station’s touch screen turns red, it indicates 
that the dust bag is full and needs to be replaced.

1.	 Open the dust collection station’s lid.
2.	 Pull out the dust bag handle, remove 
	 the dust bag, and discard it.
3.	 Remove the dust bag and then the dust 
	 container filter facing upwards. 
	 Clean the filter, the filter can be washed 
	 under water. After washing, allow the 
	 filters to dry for 24 hours.

4.	 The HEPA filter mounted on the side, at 
	 the bottom, cannot be washed; it must 
	 be replaced every 2 months.
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Self-empty dock

Plug the self-empty dock into the power outlet. 
Then place the vacuum cleaner on/ in the bracket of the self-empty 
dock. 
In automatic mode, the machine will automatically collect dust as soon 
as the vacuum cleaner is placed in the bracket.

1.	 Automatic mode 
a.	 When the device is installed, the self-empty dock is in 
	 automatic mode by default. 
b.	 In automatic mode, theself-empty dock immediately starts 
	 emptying the dust container. 
c.	 To interrupt this, briefly press the AUTO/ MANUAL button. 
	 Place the vacuum back on the self-empty dock to resume 
	 emptying the dust container. 
d.	 To switch to manual mode, press and hold the AUTO/ MANUAL 
	 button for 3 seconds until the LED indicator on the self-empty dock 
	 turns off. This indicates that you have successfully switched to 
	 manual mode. 
 
2.	 Manual mode 
a.	 Briefly press the AUTO/ MANUAL button to start emptying the 
	 dust container. 
b.	 To interrupt this, briefly press the AUTO/ MANUAL button again. 
c.	 To return to automatic mode, press and hold the AUTO/MANUAL button for 3 seconds until 
	 the waste bin LED indicator lights up again. This indicates that automatic mode has 
	 returned.

1.	 AUTO/ MANUAL button
2.	 Dust bag not installed
3.	 Full dust bag indicator

Note: If button 2 or 3 lights up red - open the dust 
container lid and insert/ replace the dust bag.

Using parking mode / active mode
To park the device in the middle of the room:
1.	 Hold the handle and push the device vertically until you hear the floor brush click into 
	 place.

To release the device from parking mode:
1.	 Grasp the handle.
2.	 Place your foot on the floor brush head and pull the handle down until you hear the floor 
	 brush click into place.



17

Charging instructions
If the battery indicator light shows only one bar, this means that the device’s battery is nearly 
empty and needs to be charged. To charge, connect the charger to the power source and the 
device, or place the vacuum cleaner on the dust collection station. The green light on the 
device flashes, indicating that the device is charging.

										                     

1. In the charging station: 
Insert the vacuum cleaner into the 
charging station, the vacuum cleaner will 
start charging automatically.
2. Use the charging adapter: 
Plug the adapter into the battery 
charging port, then connect the adapter.

• If only 1 of the 3 LEDs on the battery pack is lit, charge the vacuum cleaner.
• A blinking LED indicates charging.
• If all 3 LEDs are lit, the vacuum cleaner is fully charged.

PLEASE NOTE:
•	 The vacuum cleaner cannot be used whilst charging.

										                     LED 1.

										                     LED 2.

										                     LED 3.

Charging port for
connecting adapter.

Charging by placing on 
the self-empty dock
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Press the battery 
release button.

Remove the battery. Insert the battery. 
When you hear a click, the 
installation is complete.

Replacing the battery

PLEASE NOTE:
•	 The device must be switched off before removing the battery. If the battery is forcibly 

removed whilst the vacuum cleaner is running, this may cause a malfunction.
•	 Take care not to drop the battery. If the battery is dropped, it may be damaged.

Lithium-ion battery maintenance

The vacuum cleaner is equipped with a powerful lithium-ion battery. To maintain the lithium-ion 
battery’s performance, you should keep the vacuum cleaner charged during daily use. 
If the vacuum cleaner is not used for a prolonged period, switch it off and store it correctly. 
Charge the robot at least every three months to prevent damage to the lithium-ion battery 
caused by excessive discharge.

Sending or transporting the stick vacuum cleaner safely, including  
the lithium-ion battery

Lithium-ion batteries and products containing lithium-ion batteries are subject to strict ship-
ping regulations. If you need to send this product for repair, take it with you when travelling, or 
transport it for any other reason, you MUST follow the instructions below.
1.	 Pack the vacuum cleaner securely before sending it. 
 
If you require further assistance, please contact our customer service team.

Storing the Clean Air Optima® vacuum cleaner

If the vacuum cleaner is not going to be used for a long period of time:  
1.	 Empty the dust bin and clean it with the cleaning brush. 
2.	 Remove and clean the filters. Once cleaned, reinsert the filters into the vacuum cleaner. 
3.	 Coil up the vacuum cleaner’s power cord. 
4.	 Store the vacuum cleaner in a dry place, away from direct sunlight, extreme temperatures 
	 and excessive dust. 
5.	 If the vacuum cleaner is not going to be used for a long period, fit a protective cover to 
	 cover the vacuum cleaner to prevent dust build-up, which could cause cleaning and 
	 maintenance problems in the future.
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Troubleshooting 
 
Below you will find information on troubleshooting, which will help you resolve any issues with 
the Clean Air Optima® 2 in 1: Steel- and hand vacuum cleaner with self-empty dock and UV-C 
sterilization SVC-002. 
 

Problem Solution
The steel vacuum cleaner   
does not switch on. 

• Charge the battery. 
• Check whether the device is blocked. 
• Check the brushes.

The battery isn’t charging. • Check that the adapter is properly connected. 
• Check the mains voltage. 
• Check that the adapter is not damaged.

Unusual noise. • Check the brush and/or the aluminium tube, and clean them if  
   necessary. 
• Check that the dust container is not full.

Cleaning performance 
reduced/low suction 
power.

• The dust bin is full; please empty it. 
• The filters are blocked; please clean or replace them. 
• Check whether the main brush is blocked; if so, please clean it. 
• Charge the battery.

The coarse filter blockage 
indicator light is on.

• Empty the dust compartment. 
• Check the device for blockages. 
• Check the filters and clean them if necessary. 
• Check the brushes and clean them if necessary.

The indicator light for a 
clogged brush is on.

• Clean the brushes.

Self-empty dock not 
starting.

• Please check the dust collection mode (manual or automatic). 
• Check if the machine is properly placed.
• Check if the “Dust Bag Not Installed” and “Dust Bag Full”
   indicator lights are on.

“Dust bag not installed” 
indicator light on.

• Check if the dust bag is installed or properly installed.

“Dust bag full” indicator 
light on.

• Replace the dust bag.

WARNING!
If the solutions recommended above do not work, please contact Clean Air Optima® technical 
support on the telephone number for your region. Do not attempt to dismantle, reassemble or 
repair the device, as this may invalidate the warranty. 

This product complies with all relevant requirements and regulations in accordance with 
the Low Voltage Directive (2014/35/EU) and the Electromagnetic Compatibility Directive 
(2014/30/EU).
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Specifications SVC-002 
 
Model					     SVC-002 
Rated voltage				   100V - 240V, 50Hz
Output voltage			   30V 
Rated power				    420W
Voltage				    25,9V 
Suction power			   7kPa (low), 13kPa (medium) 26kPa (high) 
Dustbin capacity			   600 ml
Working time				    High-Efficient mode (15 min), Standard-mode (26 min), 
						      Eco-mode (50 min)
Charging time			   3-4 hours 
Working temperature range	 	 0°C - 50°C  
Cleaning specifications 		  Carbon Filter, True HEPA H13 Filter, UV-C lamp
Sound level	  			   Suction power < 50dB(A) Low  / 80dB(A) High
Battery				    2200mah lithium-ion
Dimensions				    1108 x 280 x 248 mm
Weight 				    2,7 kg
Colour 				    Grey with red accents
Complies with EU regulations	 CE / WEEE / RoHS

Specifications self-empty dock 

Rated voltage  			   220V - 240V, 50/ 60Hz 
Rated power				    1000W
Voltage				    30V, 0,8A 
Working temperature range	 	 0°C - 50°C 
Dimensions				    269 x 233 x 823 mm
Weight 				    7,25 kg
Colour					    Black
Complies with EU regulations	 CE / WEEE / RoHS
 
This symbol on the product indicates that the device must not be disposed 
of in a bin with household residual waste. As the end user, it is your 
responsibility to dispose of the device in an environmentally friendly manner 
at the end of its life. You can do this as follows:
(1) return the device to the shop where you purchased it; or
(2) return the battery to a designated collection point for small chemical waste.

By recycling and destroying this product instead of throwing it in the bin, 
you will help to conserve valuable natural resources and prevent potential 
negative effects on human health and the environment that could occur if this device were 
disposed of with normal household waste. 
Contact your local authority for more information and a list of designated collection points 
for small chemical waste. There may be penalties for improper disposal of this type of waste, 
based on legislation in your country. 
More information can be found on the following website: https://ec.europa.eu/environment/
topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service
 
Warranty Certificate for the Clean Air Optima® 2 in 1: Steel- and hand vacuum cleaner with 
self-empty dock and UV-C sterilization SVC-002. 

Date of purchase: …………………………………………………………………………………………
Customers name: …………………………………………………………………………………………
Address: …………………………………………………………………………………………………….
Telephone: ………………………………………………………………………………………………….
Email: ………………………………………………………………………………………………………..
Seller’s name: ……………………………………………………………………………………………...
Address: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Please fill in completely this Warranty Certificate. Send it with the invoice and the unit,  
    postage pre-paid and using the original packing box, to your distributor. Make sure to include   
    the appropriate return postage for the package.

2. �Please enclose a short description of the damage, fault or malfunction, and the circum- 
stances under which these problems arose. 

The Clean Air Optima® steel- and hand vacuum cleaner with self-empty dock and UV-C 
sterilization SVC-002 is subjected to strict testing procedures before leaving the factory. 
If within two years from the date of purchase the product does not perform according to 
the specifications, because of factory defects, the purchaser is entitled to free repairs or 
replacement of parts upon presentation of this warranty (provided that the malfunction 
or damage to the device and/or parts occurred under normal operating conditions). What 
is covered: All parts defective in material and workmanship. For how long: two years from 
purchase date. What we will do: Repair or replace any defective parts. 

Other Conditions
The provisions of this warranty are in lieu of any other written warranty whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of merchantability or fitness for a particular  
purpose. The manufacturer’s maximum liability shall not exceed the actual purchase price paid 
by you for the product. In no event shall the manufacturer be liable for special, incidental,  
consequential, or indirect damages. This warranty does not cover a defect that has resulted 
from improper or unreasonable use or maintenance, faulty assembly, accident, natural 
catastrophes,
improper packing, or unauthorized tampering, alteration, or modification as determined solely 
by us. This warranty is void if the label bearing the serial number has been removed or defaced.
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                               Thank you 
                       for reading!  
                                  

                                      Share your feedback about the Clean Air Optima® 
                                      steel- and hand vacuum cleaner with self-empty dock and 
			            UV-C sterilization on: 
                                      www.cleanairoptima.com  
 
 

                                      For frequently asked questions about the SVC-002 go to:  
			            www.cleanairoptima.com 
			            and search for the SVC-002	  
 
 
 
 
                                      Download PDF instruction manual on: 
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
 

 
                                      Watch all Clean Air Optima® Product 
			            animation video’s on: 
                                      www.youtube.com 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
The Netherlands | Phone: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Germany | Phone: +49 (0) 5921 879-121 
  

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für den Clean Air Optima® 2 in 1: Stiel- und Handstaubsau-
ger mit selbstentleerender Dockingstation und UV-C-Sterilisation SVC-002 
entschieden haben. 
Wir wünschen Ihnen viele Jahre Freude mit diesem effizienten und effektiven Produkt!

Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung dieses Elektrogeräts alle Sicherheitsvorkehrun-
gen befolgt werden, um den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts zu gewährleisten. Diese 
Anleitung beschreibt die Sicherheitsvorkehrungen, die beim Betrieb zu beachten sind. Sie 
dienen dazu, Verletzungen zu vermeiden und das Gerät nicht zu beschädigen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Dieses Gerät darf nur in Übereinstimmung mit diesen Sicherheitshinweisen verwendet 
werden. Führen Sie die folgenden Schritte aus, um das Verletzungsrisiko für Personen (z.B. 
durch Stromschläge oder Feuer) zu minimieren.

1.	� Verwenden Sie nur die wiederaufladbare Original-Batterie und die vom Hersteller speziell 
dafür vorgesehene Ladestation. Nicht wiederaufladbare Batterien sind strengstens verbo-
ten. Informationen zu den Batteriespezifikationen finden Sie unter „Produktparameter”. 

2.	� Verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene, empfohlene Zubehör. Eine unsachgemäße 
Verwendung oder die Verwendung von nicht kompatiblem Zubehör kann zu Schäden am 
Gerät und zu Verletzungen führen.

3.	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Umgebungen mit offenen Flammen oder zerbrechli-
chen Gegenständen. 

4.	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht in extrem heißen (über 40 °C) oder extrem kalten (unter 
0 °C) Umgebungen. 

5.	� Zerlegen oder öffnen Sie das Gerät nur gemäß den Anweisungen in der Bedienungsan-
leitung. Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Lassen Sie die 
Wartung von qualifiziertem Servicepersonal durchführen.

6.	� Menschliche Haare, Kleidung, Finger oder andere Teile sollten nicht in die Nähe der Öff-
nungs- und Bedienteile des Geräts kommen.

7.	� Benutzen Sie das Gerät nicht auf nassem oder unebenem Untergrund, sondern nur an 
trockenen Orten in Innenräumen.

8.	� Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennenden oder extrem heißen Gegen-
ständen, z.B. einem brennenden Kamin. 

9.	� Seien Sie beim Reinigen von Treppen besonders vorsichtig.
10.	�Halten Sie den Lufteinlass stets frei und fern von Gegenständen wie Flusen und Staub, die 

das Gerät verstopfen könnten.
11.	� Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel des Ladegeräts/Adapters oder das 

Gerät selbst sichtbare Schäden aufweist. Versuchen Sie nicht, ein beschädigtes Gerät 
selbst zu reparieren. Ziehen Sie niemals am Adapterkabel. Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es von autorisiertem Servicepersonal ausgetauscht werden, um Stromschläge 
oder Brände zu vermeiden.

12.	� Wenn das Ladegerät/der Netzadapter beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst, um einen Ersatz zu erhalten.

13.	� Fassen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen an.
14.	� Achten Sie darauf, dass das Gerät und die Ladestation nicht nass werden.
15.	� Bewahren Sie das Gerät nicht im Freien auf und laden Sie es dort nicht auf.
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16.	�Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät/der Netzadapter bei der Reinigung und Wartung des 
Geräts aus der Steckdose entfernt ist.

17.	 Dieses Gerät ist nicht zum Sitzen oder Stehen bestimmt.
18.	�Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körper-

lichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Ken-
ntnissen nur benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung durch den 
Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgeführt werden.

19.	�Das Gerät ist kein Spielzeug. Beaufsichtigen Sie kleine Kinder und Haustiere, wenn Ihr 
Gerät in Betrieb ist. Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät oder die Ladestation.

20.	�Verwenden Sie keine nicht zugelassenen Ladegeräte. Die Verwendung eines nicht zugelas-
senen Ladegeräts kann dazu führen, dass die Batterie Hitze oder Rauch entwickelt, Feuer 
fängt oder explodiert.

21.	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Aufnehmen von scharfen Gegenständen, Glas oder 
brennenden oder schwelenden Gegenständen.

22.	�Verwenden Sie kein Wasser, keine Lösungsmittel oder Poliermittel zur Reinigung der Ober-
fläche des Geräts. Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch.

23.	�Es ist verboten, den Staubsauger in Wasser zu tauchen oder eine Maschine zur Reinigung 
des Staubsaugers zu verwenden.

24.	Verwenden, warten und reinigen Sie das Gerät wie in dieser Anleitung beschrieben.

Sicherheitswarnungen wiederaufladbare Batterie
3.	� Lithium-Ionen-Batterien und Produkte, die Lithium-Ionen-Batterien enthalten, unterliegen 

strengen Transportvorschriften. Wenn Sie dieses Produkt (mit Batterie) zur Reparatur oder 
auf Reisen schicken oder anderweitig transportieren müssen, lesen Sie bitte den Abschnitt 
Fehlerbehebung im Benutzerhandbuch oder wenden Sie sich an den Kundendienst, um 
Anweisungen zum Transport zu erhalten.

4.	� Laden Sie keine beschädigten oder auslaufenden Batterien. Batterieflüssigkeiten dürfen 
nicht mit der Haut oder den Augen in Berührung kommen. Sollte dies geschehen, spülen 
Sie die Haut oder die Augen sofort mit reichlich Wasser aus und suchen Sie einen Arzt 
auf. Halten Sie die Batterie sauber und trocken. Wischen Sie die Kontakte der Knopfzelle/
Batterie mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, wenn sie verschmutzt sind.

5.	� Das Produkt darf nicht mit einem Wechselrichter jeglicher Art verwendet werden. Die 
Verwendung eines Wechselrichters führt zum sofortigen Erlöschen der Garantie.

6.	� Wenn Sie in einem Gebiet leben, in dem es häufig zu Gewittern kommt, empfehlen wir 
Ihnen, einen zusätzlichen Überspannungsschutz zu verwenden. Die Ladestation Ihres 
Saugroboters kann mit einem Überspannungsschutz vor Schäden geschützt werden, die 
bei starken Gewittern auftreten können.

7.	� Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht eingeschaltet ist, wenn Sie die Batterie 
herausnehmen.

8. 	� Recyceln Sie die ausrangierten Batterien sicher.

Anwendungstipps 
1.	� Dieser Staubsauger ist nicht wasserdicht; er saugt weder Wasser noch feuchte Rück-

stände auf.
2.	� Dieser Staubsauger kann keine brennenden oder rauchenden Rückstände aufsaugen.
3.	� Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung strikt.
4.	� Verwenden Sie dieses Produkt nicht auf Betonwegen, Asphaltstraßen und anderen rauen 

Oberflächen.
5.	� Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von Bauschutt und Schwermetall-

staub.
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Hinweis

Die Batterie muss vor dem Recycling oder der Entsorgung aus dem Staubsauger entfernt 
werden.

 
		  Dieses Symbol auf der Batterie weist darauf hin, dass die Batterie nicht in den 
		  unsortierten Hausmüll gegeben werden darf. Es liegt in Ihrer Verantwortung als 
		  Endnutzer, die alte Batterie des Geräts umweltgerecht zu entsorgen. Sie können dies 
wie folgt tun:
1.	� Geben Sie das Gerät an das Geschäft zurück, in dem Sie es gekauft haben; oder
2.	� geben Sie die Batterie bei einer ausgewiesenen Sammelstelle für chemische Kleinabfälle 

ab.

Die getrennte Sammlung und das Recycling von Altbatterien tragen dazu bei, die natürlichen 
Ressourcen zu schonen, und stellen sicher, dass das Altprodukt auf eine Weise recycelt wird, 
die die menschliche Gesundheit und die Umwelt schützt. Weitere Informationen erhalten Sie 
bei Ihrer örtlichen Behörde oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. Werden 
Altbatterien nicht ordnungsgemäß entsorgt, kann dies negative Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben, da Batterien Schadstoffe enthalten. Informationen über die 
Auswirkungen von problematischen Stoffen aus Batterien in Abfallströmen finden Sie auf der 
folgenden Webseite:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Gemäß der Europäischen Verordnung (EU) 2023/1542 müssen defekte oder verbrauchte 
Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. 
Entsorgen Sie Batterien nicht im Hausmüll.

Drücken Sie den Batterieen-
triegelungsknopf.

Nehmen Sie die Batterie 
heraus.

Setzen Sie die Batterie ein. 
Sobald Sie ein Klicken hören, 
ist die Installation 
abgeschlossen.
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Purifloor Vertica Stiel- und Handstaubsauger mit selbstentleerender 
Dockingstation und UV-C-Sterilisation 
Produktbeschreibung

	 	 	 Batteriespezifikationen 
	 	 	 Lithium-Ionen 25,9 V, 2200 mAh 
 
Unser Batterie-Staubsauger verfügt zudem über eine praktische Parkfunktion. Kein Ärger 
mehr mit einem wackeligen Staubsauger, der im Weg steht, wenn Sie eine kurze Pause 
einlegen möchten. Stellen Sie den Staubsauger einfach in die Parkposition, und Sie können 
sich auf andere Aufgaben konzentrieren, ohne sich um unangenehme Situationen sorgen zu 
müssen.

Entriegelungsknopf 
für das Aluminiumrohr

Entriegelungsknopf für 
den Staubbehälter

Aluminiumrohr

Staubbehälter

Ein-/Aus-Taste
Display

Entriegelungsknopf für die 
Bodenbürste

Bodenbürste 

Entriegelungs-
knopf für die 
Batterie

Filter

Metallgit-
terfilter

Staubbehälter

Arretierung für die 
Parkposition
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Display
1.	 Anzeige für verstopfte Saugdüse
2.	 Anzeige für blockierte Bürste
3.	 Saugleistung (niedrig/mittel/hoch)
4.	 Batteriestatus
5.	 Leistungsanzeige für höhere									      

Drehzahl der Rotationsbürste
6.	 Anzeige für Saugleistung
7.	 Ein-/Aus-Taste
8.	 Taste für Drehzahl der Rotationsbürste

Selbstentleerungsstation
1.	 Ladekontakte
2.	 Zubehörhalter
3.	 Display
4.	 Entriegelungstaste für Frontabdeckung
5.	 Frontabdeckung
6.	 Luftauslass mit HEPA-Filter

1.	 AUTO/ MANUAL-Taste
2.	 Staubbeutel nicht eingesetzt
3.	 Anzeige für vollen Staubbeutel
4.	 Staubbehälterfilter
5.	 Staubbeutel
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Inhalt der Verpackung

		  Bodenbürste                UVC-Minibürste        Stiel und Staubsauger    Fugendüse

	     Flexibler Schlauch        Matratzenbürste                     Bürste             	      HEPA-Filter
		  Biegbarer Griff    

	     	   Ladeadapter            Reinigungsbürsten    Bedienungsanleitung

Montageanleitung für den Staubsauger

Montage der Bodenbürste
1.	 Richten Sie, wie in der Abbildung gezeigt, den Anschluss an der 
	 elektrischen Bodenbürste auf den Anschluss am Aluminiumrohr 
	 aus und drücken Sie beide Teile vorsichtig zusammen. Sobald Sie 
	 ein Klicken hören, ist die Montage abgeschlossen. Zum Abnehmen 
	 drücken Sie einfach den Entriegelungsknopf und ziehen Sie die 
	 elektrische Bodenbürste nach unten. 
 
2.	 Richten Sie, wie auf dem Bild gezeigt, den Anschluss des 
	 Aluminiumrohrs auf das Hauptgerät aus und drücken Sie beide Teile 
	 vorsichtig zusammen. Sobald Sie ein Klicken hören, ist die Montage 
	 abgeschlossen.  
	 Zum Abnehmen drücken Sie einfach den Entriegelungsknopf und 
	 ziehen das Aluminiumrohr nach unten. 
 
3.	 Unser Batterie-Staubsauger verfügt außerdem über eine praktische 
	 Parkfunktion. Kein Ärger mehr mit einem wackeligen Staubsauger, 
	 der im Weg steht, wenn Sie eine kurze Pause einlegen möchten. 
	 Stellen Sie den Staubsauger einfach in die Parkposition, und Sie 
	 können sich auf andere Aufgaben konzentrieren, ohne sich um 
	 unangenehme Situationen sorgen zu müssen.
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Installation der Selbstentleerungsstation

Setzen Sie den oberen Teil des Hauptgeräts 
von oben auf die Selbstentleerungsstation 
und befestigen Sie die mitgelieferte Klemme 
am Rohr. 

Im Automatikmodus entleert das Gerät den 
Staubbehälter des Staubsaugers 
automatisch.

Über den Zubehöranschluss können Sie 
Zubehörteile anbringen.

Drücken Sie den Entriegelungsknopf an der 
Vorderseite und ziehen Sie die Vorderseite 
nach außen. 
Im Staufach der Selbstentleerungsstation 
können Sie außerdem Zubehör oder 
Staubbeutel aufbewahren.
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So verwenden Sie einen Handstaubsauger

Stecken Sie das Zubehör wie in den folgenden Abbildungen gezeigt direkt in das Hauptgerät:

			   Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter, um mit dem Saugen zu beginnen.

							       Tippen Sie auf die Taste, um zwischen den Modi 		
							       „Normal“, „Hoch“ und „Turbo“ zu wechseln.

1.	 Wenn der Schalter zum ersten Mal gedrückt wird, läuft das Gerät mit hoher 	
Geschwindigkeit.

2.	 Drücken Sie die Touch-Taste, um das Gerät auf den Modus „Niedrig“, „Hoch“ oder „Turbo“ 
einzustellen. Im Modus „Niedrig“ leuchtet der Lichtring blau, im Modus „Hoch“ violett und 
im Modus „Turbo“ rot.

3.	 Wenn Sie die Taste für den Teppich-Boost drücken, leuchtet die Kontrollleuchte für den 
Teppich-Boost auf und die Bodenbürste dreht sich mit hoher Geschwindigkeit. 
Drücken Sie die Taste für den Teppich-Boost erneut, kehrt die Bodenbürste zur normalen 
Geschwindigkeit zurück.

4.	 Drücken Sie den Schalter erneut, um das Gerät auszuschalten.
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Verwendung des Zubehörs

Zubehör auseinanderbauen
Um das Rohr auseinanderzunehmen, drücken Sie den 
Entriegelungsknopf an der Rückseite des Rohrs.

Um die Bodenbürste zu entfernen, drücken Sie den 
Entriegelungsknopf an der Vorderseite der Bürste.

Bodenbürste
Verwenden Sie die Bodenbürste zum Reinigen von Böden und  
Teppichen.

Flexibler Schlauch
Stecken Sie den flexiblen Schlauch in den Staubsauger. 
An den flexiblen Schlauch können kleine Aufsätze angebracht werden, wie z. B.: eine 
Fugendüse, eine UVC-Minibürste usw.

Matratzenbürste 
Verwenden Sie die Matratzenbürste unter Möbeln und Matratzen 
sowie für andere Zwecke. 
 
Fugendüse 
Verwenden Sie die Fugendüse, um Staub von Fensterrahmen, Spalten, 
Ecken usw. zu entfernen. 
 
UVC-Minibürste/Haustieraufsatz 
Verwenden Sie die Minibürste, um unter 
anderem Tierhaare aufzusaugen.  
Reinigen Sie die Minibürste mit einer 
Reinigungsbürste. Schneiden Sie zunächst 
verfilzte Haare durch, lösen Sie diese mit 
einem Haken und reinigen Sie die Minibürste. 
Drehen Sie die Verriegelung an der Seite der 
Bürste, ziehen Sie die Bürste heraus und 
reinigen Sie sie. 
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Wir empfehlen, die Minibürste alle 2 bis 4 Monate nach Gebrauch auszutauschen, um die 
beste Reinigungsleistung zu gewährleisten. Minibürsten können nachbestellt werden unter:  
https://www.cleanairoptima.com

Flexibler Schlauch 
1.	 Stecken Sie den flexiblen Schlauch in 
	 den Staubsauger. 
2.	 Stecken Sie das Teleskoprohr in den 
	 flexiblen Griff und anschließend die 
	 große Bodenbürste. Drücken Sie den 
	 Entriegelungsknopf an der flexiblen 
	 Kupplung, um diese zu lösen, sodass 
	 Sie im gewünschten Winkel saugen 
	 können. Sie können auch unter 
	 Möbeln saugen. 
 
Hinweis: Der flexible Schlauch kann auch 
an das flexible Verlängerungsrohr und die
Fugendüse angeschlossen werden. 
 

Dreieckdüse: Setzen Sie die Dreieckdüse direkt in den Anschluss des Hauptgeräts ein.

Kombinationskopf: Drehen Sie den Bürstenkopf wie abgebildet nach vorn und setzen Sie dann 
den Kombinationskopf in das Hauptgerät ein.
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Entfernen der Bodenbürste.

3.	 Richten Sie das rechte Ende der Walzenbürste
	 (wie abgebildet) am Schlitz aus und drücken 
	 Sie dann das linke Ende der Bürste in die Nut.  
	 Die Walzenbürste ist nun bereit für den Einbau. 
	 Klicken Sie zum Schluss die Abdeckung der 
	 Walzenbürste wieder an ihren Platz.

Reinigung der Bodenbürste 
1.	 Wir empfehlen, die Bodenbürste alle 2 bis 4 Monate nach Gebrauch auszutauschen, um 
	 eine optimale Reinigungsleistung zu gewährleisten.  
	 Bodenbürsten können unter folgender Adresse nachbestellt werden: 
	 https://www.cleanairoptima.com/ 
2.	 Entfernen Sie Haare und Schmutz rund um die Bodenbürste mit einer Reinigungsbürste. 
	 Schneiden Sie zunächst verfilzte 
	 Haare durch, lösen Sie diese mit einem 
	 Haken und reinigen Sie die 
	 Bodenbürste. 
3.	 Spülen Sie die Bürstenwalze unter 
	 fließendem Wasser ab.  
4.	 Lassen Sie die Bürstenwalze 
	 vollständig trocknen, bevor Sie sie 
	 wieder zusammenbauen. 
5.	 Setzen Sie die Walzenbürste wieder in 
	 die Bodenbürste ein und bringen Sie die Abdeckung wieder an.

1.	 Schieben Sie den Knopf nach links, um die 
	 Abdeckung der Bodenbürste zu 
	 entfernen.

2.	 Heben Sie den Hebel auf der linken 
	 Seite der Bodenbürste an, um die Bürste 
	 zu entfernen.
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Entleeren/Warten des Staubbehälters
1.	 Halten Sie den Entriegelungsknopf des Staubbehälters in der Abbildungsrichtung gedrückt 
	 und ziehen Sie den Staubbehälter nach unten.

			   Entriegelungsknopf des Staubbehälters.

2.	 Ziehen Sie den Entriegelungsknopf des Staubbehälters nach hinten, um die 
	 Staubbehälterbaugruppe zu trennen.

3.	 Drehen Sie den Staubbehälter wie in der Abbildung gezeigt und ziehen Sie ihn dann von 
	 hinten heraus.
4.	 Entfernen Sie den HEPA-Filter und heben Sie anschließend den Griff an, um den 
	 Zyklonkegel zu entnehmen und den Staubbehälter zu reinigen. Der HEPA-Filter kann 
	 ausgetauscht werden.

5.	 Reinigen Sie die Innen- und Außenwände des Zyklonkegels mit der Reinigungsbürste. 
Führen Sie die Reinigungsbürste wie in der Abbildung unten gezeigt in den Spalt ein, um 
diesen zu reinigen. Der Zyklonkegel kann gewaschen werden.
6.	 Drehen Sie den Staubbehälter wie in der Abbildung gezeigt. Ein Klickgeräusch signalisiert 
die korrekte Installation.
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7.	 Drehen Sie den Staubbehälter wie abgebildet. Ein Klickgeräusch signalisiert die korrekte 
	 Installation.

Austausch des Staubbeutels und des HEPA-Filters

Wenn das Staubbeutelsymbol auf dem Touchscreen der Staubsammelstation rot leuchtet, ist 
der Staubbeutel voll und muss ausgetauscht werden.

1.	 Öffnen Sie den Deckel der Staubsammelstation.
2.	 Ziehen Sie den Griff des Staubbeutels 
	 heraus, entnehmen Sie den Staubbeutel 
	 und entsorgen Sie ihn.
3.	 Nehmen Sie den Staubbeutel und 
	 anschließend den Filter des Staub-
	 behälters mit der Öffnung nach oben 
	 heraus. Reinigen Sie den Filter. Er kann 
	 unter fließendem Wasser abgewaschen 
	 werden. Lassen Sie den Filter nach dem 
	 Waschen 24 Stunden trocknen.

4.	 Der seitlich unten angebrachte HEPA-
	 Filter ist nicht waschbar und muss alle 
	 zwei Monate ausgetauscht werden.



36

Selbstentleerungsstation

Stecken Sie die Selbstentleerungsstation in die Steckdose. 
Stellen Sie anschließend den Staubsauger in die Halterung der 
Selbstentleerungsstation. Im Automatikmodus entleert sich der 
Staubbehälter automatisch, sobald der Staubsauger in die Halterung 
gestellt wird.

1.	 Automatikmodus 
a.	 Nach der Installation befindet sich die Selbstentleerungsstation 
	 standardmäßig im Automatikmodus. 
b.	 Im Automatikmodus beginnt die Selbstentleerungsstation sofort mit 
	 der Entleerung des Staubbehälters. 
c.	 Um den Vorgang zu unterbrechen, drücken Sie kurz die Taste 
	 AUTO/MANUAL. Stellen Sie den Staubsauger wieder in die 
	 Selbstentleerungsstation, um die Entleerung des Staubbehälters 
	 fortzusetzen. 
d.	 Um in den manuellen Modus zu wechseln, halten Sie die Taste 
	 AUTO/MANUAL 3 Sekunden lang gedrückt, bis die LED-Anzeige an 
	 der Selbstentleerungsstation erlischt. Dies signalisiert, dass Sie 
	 erfolgreich in den manuellen Modus gewechselt haben. 
 
2.	 Manueller Modus 
a.	 Drücken Sie kurz die Taste AUTO/MANUAL, um die Entleerung des 
	 Staubbehälters zu starten. 
b.	 Um diesen Vorgang zu unterbrechen, drücken Sie kurz die Taste AUTO/MANUAL erneut. 
c.	 Um zum Automatikmodus zurückzukehren, halten Sie die Taste AUTO/MANUAL 3 
	 Sekunden lang gedrückt, bis die LED-Anzeige des Abfallbehälters wieder aufleuchtet. Dies 
	 signalisiert, dass der Automatikmodus wieder aktiviert ist.

1.	 AUTO/ MANUAL-Taste
2.	 Staubbeutel nicht eingesetzt
3.	 Anzeige für vollen Staubbeutel

Hinweis: Leuchtet Taste 2 oder 3 rot, öffnen Sie den 
Deckel des Staubbehälters und setzen Sie den 
Staubbeutel ein bzw. tauschen Sie ihn aus.

Verwendung des Parkmodus / Aktivmodus
So parken Sie das Gerät in der Mitte des Raums: 
1.	 Halten Sie den Griff fest und drücken Sie das Gerät senkrecht nach unten, bis Sie hören, 
	 dass die Bodenbürste einrastet

So lösen Sie das Gerät aus dem Parkmodus:
1.	 Fassen Sie den Griff an. 
2.	 Setzen Sie Ihren Fuß auf den Bodenbürstenkopf und ziehen Sie den Griff nach unten, bis 
	 Sie hören, dass die Bodenbürste hörbar einrastet.
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Ladehinweise
Wenn die Akkuanzeige nur einen Balken anzeigt, ist der Akku des Geräts fast leer und muss 
geladen werden. Schließen Sie zum Laden das Ladegerät an die Stromquelle und das Gerät 
an oder stellen Sie den Staubsauger auf die Staubauffangstation. Die grüne Leuchte am Gerät 
blinkt und zeigt damit den Ladevorgang an.

										                     

1. In der Ladestation: 
Setzen Sie den Staubsauger in die 
Ladestation ein. Der Ladevorgang startet 
automatisch.
2. Verwenden Sie den Ladeadapter: 
Stecken Sie den Adapter in den 
Ladeanschluss des Akkus und verbinden 
Sie ihn anschließend.

• Leuchtet nur eine der drei LEDs am Akku, muss der Staubsauger geladen werden.
• Eine blinkende LED zeigt den Ladevorgang an.
• Leuchten alle drei LEDs, ist der Staubsauger vollständig geladen.

HINWEIS:
•	 Der Staubsauger kann während des Ladevorgangs nicht verwendet werden.

										                     LED-Anzeige 1.

										                     LED-Anzeige 2.

										                     LED-Anzeige 3.

Ladeanschluss zum 
Anschließen des Adapters.

Laden auf der 
Selbstreinigungs-
station.
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Drücken Sie den 
Entriegelungsknopf für die 
Batterie.

Entnehmen Sie die Batterie. Setzen Sie die Batterie ein. 
Wenn Sie ein Klicken hören, 
ist der Einbau 
abgeschlossen.

Batterie austauschen

BITTE BEACHTEN SIE:
•	 Das Gerät muss ausgeschaltet sein, bevor Sie die Batterie entfernen. Wenn die Batterie bei 

laufendem Staubsauger gewaltsam entfernt wird, kann dies zu einer Fehlfunktion führen.
•	 Achten Sie darauf, die Batterie nicht fallen zu lassen. Wenn die Batterie herunterfällt, kann 

er beschädigt werden.

Pflege des Lithium-Ionen-Batterie

Der Staubsauger ist mit einen leistungsstarken Lithium-Ionen-Batterie ausgestattet. Um die 
Leistungsfähigkeit des Lithium-Ionen-Batteries zu erhalten, sollten Sie den Staubsauger im 
täglichen Gebrauch stets aufgeladen halten. 
Wenn der Staubsauger über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, schalten Sie ihn aus 
und lagern Sie ihn ordnungsgemäß. 
Laden Sie den Staubsauger mindestens alle drei Monate auf, um Schäden an Lithum-Ionen-
Batterie durch übermäßige Entladung zu vermeiden.

Sicherer Versand oder Transport des Stabstaubsaugers, ein-
schließlich des Lithium-Ionen-Batteries 

Lithium-Ionen-Batterie und Produkte, die Lithium-Ionen-Batteries enthalten, unterliegen 
strengen Versandvorschriften. Wenn Sie dieses Produkt zur Reparatur einsenden, auf Reisen 
mitnehmen oder aus einem anderen Grund transportieren müssen, MÜSSEN Sie die folgen-
den Anweisungen befolgen. 
1.	 Verpacken Sie den Staubsauger sicher, bevor Sie ihn versenden.

Wenn Sie weitere Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

Lagerung des Clean Air Optima®-Staubsaugers

Wenn der Staubsauger über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird:  
1.	 Leeren Sie den Staubbehälter und reinigen Sie ihn mit der Reinigungsbürste. 
2.	 Entfernen und reinigen Sie die Filter. Setzen Sie die Filter nach der Reinigung wieder in den 
	 Staubsauger ein. 
3.	 Wickeln Sie das Netzkabel des Staubsaugers auf. 
4.	 Lagern Sie den Staubsauger an einem trockenen Ort, fern von direkter 
	 Sonneneinstrahlung, extremen Temperaturen und übermäßigem Staub. 
5.	 Wenn der Staubsauger über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, ziehen Sie eine		
	 Schutzhülle über den Staubsauger, um Staubansammlungen zu verhindern.
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Fehlerbehebung 
 
Nachfolgend finden Sie Informationen zur Fehlerbehebung, die Ihnen helfen, eventuelle 
Probleme mit dem Clean Air Optima® 2 in 1: Stiel- und Handstaubsauger mit selbstentleeren-
der Dockingstation und UV-C-Sterilisation SVC-002 zu beheben. 

Problem Lösung
The steel vacuum cleaner   
does not switch on. 

• Laden Sie die Batterie auf.
• Prüfen Sie, ob das Gerät gesperrt ist.
• Überprüfen Sie die Bürsten.

Die Batterie lädt nicht. • Prüfen Sie, ob der Adapter ordnungsgemäß angeschlossen ist.
• Überprüfen Sie die Netzspannung.
• Prüfen Sie, ob der Adapter beschädigt ist.

Ungewöhnliches 
Geräusch.

• Überprüfen Sie die Bürste und/oder das Aluminiumrohr und 
   reinigen Sie diese gegebenenfalls.
• Prüfen Sie, ob der Staubbehälter voll ist.

Reinigungsleistung re-
duziert/geringe 
Saugkraft.

• Der Mülleimer ist voll; bitte leeren Sie ihn.
• Die Filter sind verstopft; bitte reinigen oder ersetzen Sie sie.
• Prüfen Sie, ob die Hauptbürste verstopft ist; falls ja, reinigen 
    Sie sie bitte.
• Laden Sie den Akku auf.

Die Kontrollleuchte für 
eine Verstopfung des 
Grobfilters leuchtet.

• Leeren Sie das Staubfach.
• Prüfen Sie das Gerät auf Verstopfungen.
• Überprüfen Sie die Filter und reinigen Sie sie gegebenenfalls.
• Überprüfen Sie die Bürsten und reinigen Sie sie 
   gegebenenfalls.

Die Kontrollleuchte für 
eine verstopfte Bürste 
leuchtet.

• Reinigen Sie die Bürsten.

Selbstentleerungsstation 
startet nicht.

• Bitte prüfen Sie den Staubabsaugungsmodus (manuell oder 
   automatisch).
• Prüfen Sie, ob das Gerät richtig aufgestellt ist. 
• Prüfen Sie, ob die Kontrollleuchten „Staubbeutel nicht einge
   setzt“ und „Staubbeutel voll“ leuchten.

Kontrollleuchte „Staub-
beutel nicht eingesetzt“ 
leuchtet.

• Prüfen Sie, ob der Staubbeutel eingesetzt und korrekt 
   eingesetzt ist.

Kontrollleuchte „Staub-
beutel voll“ leuchtet.

• Tauschen Sie den Staubbeutel aus.

WARNUNG!
Sollten die oben empfohlenen Lösungen nicht zum Erfolg führen, wenden Sie sich bitte unter 
der für Ihre Region angegebenen Telefonnummer an den technischen Support von Clean Air 
Optima®. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen, wieder zusammenzubauen oder zu 
reparieren, da dies zum Erlöschen der Garantie führen kann. 

Dieses Produkt entspricht allen relevanten Anforderungen und Vorschriften gemäß der 
Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU) und der Richtlinie zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (2014/30/EU).
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Technische Daten SVC-002 
 
Modell						     SVC-002 
Nennspannung				    100V - 240V, 50Hz
Ausgangsspannung				    30V 
Nennleistung					    420W
Stromspannung				    25,9V 
Saugleistung					     7kPa (niedrig), 13kPa (mittel) 26kPa (hoch) 
Fassungsvermögen des Abfallbehälters	 600 ml
Betriebszeit					     Hocheffizienter Modus (15 Min), 
							       Standardmodus (26 Min), Eco-modus (50 Min)
Ladezeit					     3-4 Stunden 
Betriebstemperaturbereich			   0°C - 50°C  
Reinigungspezifikationen			   Aktivkohlefilter, echter HEPA H13-Filter, 
							       UV-C-Lampe
Schallpegel					     Saugleistung < 50dB(A) Niedrig/ 80dB(A) Hoch
Batterie					     2200mah Lithium
Größe des Produkts				    1108 x 280 x 248 mm
Gewicht 					     2,7 kg
Farbe	  					     Grau mit roten Akzenten
Entspricht den EU-Vorschriften		  CE / WEEE / RoHS

Technische Daten Selbstentleerungsstation

Nennspannung				    220V - 240V, 50/ 60Hz 
Nennleistung					    1000W
Stromspannung				    30V, 0,8A 
Betriebstemperaturbereich			   0°C - 50°C 
Größe des Produkts				    269 x 233 x 823 mm
Gewicht					     7,25 kg
Farbe	  					     Schwarz
Entspricht den EU-Vorschriften		  CE / WEEE / RoHS
 
Dieses Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerät nicht in die 
Restmülltonne gegeben werden darf. Es liegt in Ihrer Verantwortung als Endnutzer, 
das Gerät am Ende seiner Lebensdauer umweltgerecht zu entsorgen. 
Sie können dies wie folgt tun:
(1)	 das Gerät an das Geschäft zurückgeben, in dem Sie es gekauft haben; oder
(2) geben Sie die Batterie bei einer ausgewiesenen Sammelstelle für chemische 
	 Kleinabfälle ab.

Indem Sie dieses Produkt recyceln und trennen, anstatt es in den Müll zu werfen, tragen Sie 
dazu bei, wertvolle natürliche Ressourcen zu erhalten und mögliche negative Auswirkungen 
auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die auftreten könnten, wenn 
dieses Gerät mit dem normalen Hausmüll entsorgt würde. 
Wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um weitere Informationen und eine Liste der 
ausgewiesenen Sammelstellen für chemische Kleinabfälle zu erhalten. Die unsachgemäße 
Entsorgung dieser Art von Abfällen kann je nach der Gesetzgebung in Ihrem Land mit Strafen 
belegt werden. 
Weitere Informationen sind auf folgender Website zu finden: https://ec.europa.eu/environ-
ment/topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Garantiezertifikat für den Clean Air Optima® 2 in 1: Stiel- und Handstaubsauger mit 
selbstentleerender Dockingstation und UV-C-Sterilisation SVC-002.

Kaufdatum: …………………………………………………………………………………………
Name des Kunden: …………………………………………………………………………………………
Adresse: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-Mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Name des Verkäufers: ………………………………………………………………………………...
Adresse: …………………………………………………………………………………………………….

1. �Bitte füllen Sie dieses Garantiezertifikat vollständig aus. Senden Sie es mit der Rechnung 
und dem Gerät, Porto im Voraus bezahlt und in der Originalverpackung an Ihren Händler. 
Fügen Sie ausreichendes Rückporto für das Paket bei.

2. �Bitte fügen Sie eine kurze Beschreibung des Schadens, der Störung oder des Fehlers 
und der Umstände bei, unter denen diese Probleme aufgetreten sind.

Der Clean Air Optima® Stiel- und Handstaubsauger mit selbstentleerender Dockingstation 
und UV-C-Sterilisation SVC-002 wird vor der Auslieferung strengen Prüfverfahren unterzogen. 
Wenn das Produkt innerhalb von zwei Jahren ab Kaufdatum aufgrund von Herstellungsfehlern 
nicht den Spezifikationen entspricht, hat der Käufer gegen Vorlage dieser Garantie Anspruch 
auf kostenlose Reparatur oder den Ersatz von Teilen (vorausgesetzt, die Fehlfunktion oder 
Beschädigung des Geräts und/oder der Teile ist unter normalen Betriebsbedingungen 
aufgetreten). Die Garantie gilt: Für alle in Material und Verarbeitung fehlerhaften Teile. Wie 
lange: zwei Jahre ab Kaufdatum. Das werden wir tun: Fehlerhafte Teile reparieren oder 
ersetzen.

Sonstige Bedingungen
Die Bestimmungen dieser Garantie ersetzen alle anderen schriftlichen Garantien, 
ob ausdrücklich oder stillschweigend, schriftlich oder mündlich, einschließlich der Garantie 
der Marktgängigkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck. Die maximale Haftung des 
Herstellers überschreitet nicht den tatsächlichen Kaufpreis, den Sie für das Produkt gezahlt 
haben. In keinem Fall haftet der Hersteller für besondere, zufällige, Folge- oder indirekte 
Schäden. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf einen Mangel, der nach unserem alleinigen 
Ermessen auf unsachgemäße oder unangemessene Verwendung oder Wartung, fehlerhafte 
Montage, Unfall oder Naturkatastrophen, unsachgemäße Verpackung oder unbefugte 
Manipulationen, Änderungen oder Modifikationen zurückzuführen ist. Diese Garantie erlischt, 
wenn der Aufkleber mit der Seriennummer entfernt oder entstellt wurde.
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Vielen Dank 
für das Lesen!

                                      Senden Sie Ihr Feedback zum Clean Air Optima® Stiel- und Handstaub-
			            sauger mit Dockingstation und UV-C-Sterilisation SVC-002 an:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Für häufig gestellte Fragen zum SVC-002 besuchen Sie bitte:
			            www.cleanairoptima.com und suchen Sie nach „SVC-002“.

                                      Laden Sie die PDF-Bedienungsanleitung herunter unter:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Alle Videos mit Produktanimationen 
von Clean Air Optima® finden Sie auf:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Niederlande | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn  

Deutschland | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-Mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Nederlands

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Clean Air Optima® 2-in-1: Steel- en hand-
stofzuiger met zelfledigend laadstation en UV-C-sterilisatie SVC-002. 
Wij wensen u vele jaren plezier met dit efficiënte en effectieve product.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsmaatregelen worden nageleefd bij het gebruik van dit 
elektrische apparaat voor de juiste werking van het apparaat. Deze instructies beschrijven de 
veiligheidsmaatregelen die in acht moeten worden genomen tijdens het gebruik. Ze zijn 
bedoeld om verwondingen te voorkomen en schade aan het apparaat te voorkomen.

Veiligheidswaarschuwingen algemeen

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt in overeenstemming met deze veiligheidsinstructies. 
Neem de volgende stappen om het risico op persoonlijk letsel, veroorzaakt door bijvoorbeeld 
elektrische schokken of brand, te minimaliseren.

1.	 Gebruik alleen de originele oplaadbare batterij en de oplader/ adapter die speciaal door de 
	 fabrikant zijn geproduceerd. Niet-oplaadbare batterijen zijn ten strengste verboden, 
	 raadpleeg de “producteigenschappen” voor informatie over de batterijspecificaties.
2.	 Gebruik de aanbevolen accessoires die in de verpakking zijn meegeleverd. Onjuist gebruik 
	 of gebruik van niet-bijpassende accessoires kan schade aan de machine en aan personen 
	 veroorzaken.
3.	 Gebruik dit apparaat niet in omgevingen met open vuur of kwetsbare voorwerpen.
4.	 Gebruik dit apparaat niet in extreem hete (boven 40 °C) of extreem koude (onder 0 °C)
	 omgevingen.
5.	 Demonteer of open dit apparaat alleen zoals aangegeven in de gebruikershandleiding.
	 Er bevinden zich geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen in het apparaat. Laat
	 onderhoud uitvoeren door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
6.	 Menselijk haar, kleding, vingers of andere delen mogen niet in de buurt komen van de
	 openings- en bedieningsonderdelen van het apparaat.
7.	 Gebruik het apparaat niet op een nat of oneffen oppervlak, gebruik het apparaat alleen
	 binnenshuis op droge plaatsen.
8.	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandende of extreem hete objecten, bijvoorbeeld
	 een brandende open haard.
9.	 Wees extra voorzichtig bij het schoonmaken van trappen.
10.	Houd de luchtinlaat altijd vrij en uit de buurt van items zoals pluis en stof die de machine 
	 kunnen verstoppen.
11.	 Gebruik het apparaat niet als er zichtbare schade is aan het netsnoer van de oplader/ 
	 adapter of het apparaat zelf. Repareer een beschadigd apparaat niet zelf. Trek nooit aan het 
	 snoer van de adapter. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 
	 erkend servicepersoneel om elektrische schokken of brand te voorkomen. 
12.	Als de oplader/ adapter beschadigd is, neem dan contact op met de klantenservice voor 		
	 een vervanging. 
13.	Raak dit apparaat niet aan met natte handen.
14.	Laat het apparaat en de adapter niet nat worden. 
15.	Bewaar het apparaat niet buitenshuis en laad deze niet buitenshuis op. 
16.	Zorg ervoor dat de oplader/ adapter uit het oplaadstopcontact is verwijderd bij het reinigen 
	 en onderhouden van de machine. 
17.	 Dit apparaat is niet bedoeld om op te zitten of staan.
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18.	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met
	 verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis
	 als ze toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat
	 en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen
	 het apparaat niet zonder toezicht schoonmaken en onderhouden.
19.	Dit apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kleine kinderen en huisdieren wanneer
	 uw apparaat in werking is. Ga niet op het apparaat of het laadstation zitten of staan.
20.	Gebruik geen niet-goedgekeurde opladers. Het gebruik van een niet-goedgekeurde oplader
	 kan ervoor zorgen dat de batterij hitte of rook genereert, in brand vliegt of explodeert.
21.	Gebruik dit apparaat niet om scherpe voorwerpen, glas of brandende of smeulende
	 voorwerpen op te pakken.
22.	Gebruik geen water, oplosmiddel of polijstmiddel om het oppervlak van het apparaat te 
	 reinigen. Reinig het apparaat met een droge doek.
23.	Het is verboden om de stofzuiger in water onder te dompelen of een machine te gebruiken 	
	 om de stofzuiger te reinigen.
24.	Gebruik, onderhoud en reinig het apparaat zoals beschreven in deze handleiding.

Veiligheidswaarschuwingen batterij
1.	 Open, plet, verhit of verbrand de batterij niet. Volg de instructies in de gebruikershand-
	 leiding voor correct gebruik, onderhoud, behandeling en verwijdering.
2.	 Veroorzaak geen kortstluiting door metalen voorwerpen in contact te laten komen met
	 de batterijpolen of door de batterij onder te dompelen in water. Stel batterijen niet bloot aan
	 mechanische schokken.
3.	 Lithium-ionbatterijen en producten die lithium-ionbatterijen bevatten, zijn onderworpen
	 aan strenge transportvoorschriften. Als u dit product (met batterij) moet opsturen voor
	 reparatie, reizen of anderszins moet vervoeren, raadpleeg dan het gedeelte ‘Problemen
	 oplossen’ van de gebruikershandleiding of neem contact op met de klantenservice voor
	 transportinstructies.
4.	 Laad beschadigde of lekkende batterijen niet op. Laat de vloeistoffen uit de batterij niet in
	 contact komen met de huid of ogen. Als dit toch gebeurt, spoel de huid of ogen dan 
	 onmiddellijk met veel water en zoek medische hulp. Houd de batterij schoon en droog. Veeg
	 de contacten van de batterij af met een schone, droge doek als ze vuil worden.
5.	 Het product mag niet worden gebruikt met een omvormer van welk type dan ook.
	 Het gebruik van een omvormer maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
6.	 Als u in een gebied woont waar vaak onweer voorkomt, raden we u aan om extra 
	 overspanningsbeveiliging te gebruiken. De oplader/ adapter van uw stofzuiger kan worden 	
	 beschermd tegen schade die kan optreden tijdens zware onweersbuien met een 
	 overspanningsbeveiliging.
7.	 Zorg ervoor dat dit apparaat niet is ingeschakeld wanneer u de batterij verwijdert.
8.	 Recycle de weggegooide batterijen op een veilige manier.

Gebruikstips
1.	 Deze stofzuiger heeft geen waterdichte functie, zuigt geen water of vochtig afval op.
2.	 Deze stofzuiger kan geen brandend of rokend afval opzuigen.
3.	 Volg de gebruiksaanwijzing strikt op.
4.	 Gebruik dit product niet op cementwegen, asfaltwegen en andere ruwe oppervlakken.
5.	 Gebruik de stofzuiger niet om bouwpuin en zwaar metaalstof op te zuigen.
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Notificatie

De batterij moet uit de stofzuiger verwijderd worden voordat de stofzuiger gerecycled of 
vernietigd wordt. 

		  Dit symbool op de batterij geeft aan dat de batterij niet in een afvalbak met ongesor-
		  teerd huishoudelijk afval mag worden gegooid. Als eindgebruiker bent u verantwoorde-
		  lijk voor het op een milieuvriendelijke manier afvoeren van de oude batterij van het 
		  apparaat. U kunt dit als volgt doen:
1.	 Breng het apparaat terug naar de winkel waar u het hebt gekocht; of
2.	 Breng de batterij terug naar een aangewezen inzamelpunt voor klein chemisch afval.

Het gescheiden inzamelen en recyclen van gebruikte batterijen helpt natuurlijke hulpbronnen 
te behouden en zorgt ervoor dat het afgedankte product op een manier wordt gerecycled die 
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt. Neem voor meer informatie contact op 
met uw lokale overheid of de winkel waar u het product hebt gekocht. Het niet correct afvoeren
van gebruikte batterijen kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, omdat batterijen schadelijke stoffen bevatten. Informatie over de effecten van 
problematische stoffen uit batterijen in afvalstromen is te vinden op de volgende webpagina:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Conform Europese Verordening (EU) 2023/1542 moeten defecte of versleten accu’s/ 
batterijen gescheiden worden ingezameld en voor een milieubewuste recycling worden
afgevoerd.
Accu’s/batterijen niet meegeven met het huisvuil.

Druk op de batterij-
ontgrendelingsknop.

Verwijder de batterij. Plaats de batterij. 
Wanneer u een klik hoort, is 
de installatie voltooid.
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Purifloor Vertica Steel- en handstofzuiger met zelfledigend 
laadstation en UV-C-sterilisatie
Product beschrijving

	 	 	 Batterijspecificatie
	 	 	 Lithium-ion 25.9V 2200mAh

Onze draadloze stofzuiger is ook voorzien van een handige parkeerfunctie. Geen gedoe meer 
met een wiebelende stofzuiger die in de weg staat wanneer je even een pauze wilt nemen. Zet 
de stofzuiger gewoon in de parkeerstand en je kunt je concentreren op andere taken zonder je 
zorgen te maken over onhandige situaties.

Ontgrendelknop 
aluminium buis

Ontgrendelknop 
stofopvangbak

Aluminium buis

Stofopvangbak

AAN/ UIT knopDisplay

Ontgrendelknop 
vloerborstel

Vloerborstel

Ontgrendelknop 
batterij

Filter

Metalen 
rasterfilter

Stofcontainer

Vergrendeling 
parkeerstand
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Display
1.	 Indicatie verstopte zuigmond
2.	 Indicatie geblokkeerde borstel
3.	 Zuigkracht (laag/ middel/ hoog)
4.	 Batterijstatus
5.	 Indicatie hogere snelheid roterende 							     

borstel	
6.	 Indicatie zuigkracht
7.	 AAN/UIT-knop
8.	 Knop voor roterende borstelsnelheid

Zelfledigend station
1.	 Oplaadcontacten
2.	 Accessoirehouder
3.	 Display
4.	 Knop voor ontgrendeling voorklep
5.	 Voorklep
6.	 HEPA-filter voor luchtuitlaat

1.	 AUTO/ MANUAL-knop
2.	 Stofzak niet geplaatst
3.	 Indicatie volle stofzak
4.	 Filter stofreservoir
5.	 Stofzak
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Inhoud van de verpakking

		    Vloerborstel		  UVC Miniborstel       Stang en stofzuiger	 Opzetstuk kieren

	  	 Flexibele slang	 Matrasborstel	           Borstel		       HEPA filters
		  Buigbare steel

		  Oplaad adapter         Reinigingsborstels	     Handleiding

Installatie-instructie stofzuiger

Installatie van de Vloerborstel
1.	 Zoals op de afbeelding te zien is, lijnt u de aansluiting van de 
	 elektrische vloerborstel uit met de aansluiting van de 
	 aluminium buis en drukt u ze voorzichtig in elkaar. 
	 Na een klik is de installatie voltooid.
	 Bij demontage drukt u gewoon op de vergrendelingsknop en trekt 
	 u de elektrische vloerborstel naar beneden. 
 
2.	 Zoals op de afbeelding te zien is, lijnt u de aansluiting van de 
	 aluminium buis uit met het hoofdapparaat en drukt u ze 
	 voorzichtig in elkaar. Na een klik is de installatie voltooid. 
	 Bij demontage drukt u gewoon op de vergrendelingsknop 
	 en trekt u de aluminium buis naar beneden).

3.	 Onze draadloze stofzuiger is ook voorzien van een handige parkeer-
	 functie. Geen gedoe meer met een wiebelende stofzuiger die in de 
	 weg staat wanneer je even een pauze wilt nemen. Zet de stofzuiger
	 gewoon in de parkeerstand en je kunt je concentreren op andere 
	 taken zonder je zorgen te maken over onhandige situaties.
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Installatie van zelfledigende station

Plaats het bovenste gedeelte van de hoofd-
eenheid van bovenaf op het zelfreinigend 
station en bevestig de meegeleverde clip in 
de buis.  

Plaats de stofzuiger in de beugel. In de 
automatische modus zal de machine 
automatisch de stofbak van de stofzuiger 
leeg maken.

De accessoire-aansluiting maakt het mogelijk 
om accessoires te bevestigen. 

Druk op de ontgrendelingsknop van de voorklep
 en trek de voorklep naar buiten.
Het is ook mogelijk om accessoires of 
reservestofzakken op te bergen in het opberg-
vak van het zelf-reinigend station.
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Gebruik handstofzuiger

Plaats de accessoires rechtstreeks in het hoofdapparaat zoals weergegeven in de 
onderstaande afbeeldingen:

			   Druk op de aan/uit-schakelaar om te beginnen met stofzuigen.

								        Toucheknop om te schakelen tussen 
								        normaal, hoog en turbo niveau.

1.	 Wanneer de schakelaar voor het eerst wordt ingedrukt, werkt het apparaat op hoge 	
snelheid.

2.	 Druk op de touchknop om het apparaat in te stellen op de stand ‘laag’, ‘hoog’ of ‘turbo’. In de 
lage stand is de lichtring blauw, in de hoge stand is de lichtring paars en in de turbo stand is 
de lichtring rood.

3.	 Wanneer u op de knop voor tapijtboost drukt, gaat het indicatielampje voor tapijtboost 
branden en schakelt de vloerborstel over naar een hoge rotatiesnelheid. 
Druk nogmaals op de knop voor tapijtboost en de vloerborstel keert terug naar de normale 
snelheid.

4.	 Druk nogmaals op de schakelaar om het apparaat uit te schakelen.
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Accessoires gebruiken	

De accessoires uit elkaar halen
Om de buis uit elkaar te halen, drukt u op de ontgrendelknop 
op de achterzijde van de buis.

Om de vloerborstel eraf te halen, drukt u op de ontgrendelknop 
aan de voorzijde van de borstel.

Vloerborstel
Gebruik de vloerborstel voor het schoonmaken van vloeren en 
tapijten.

Flexibele slang
Plaats de flexibele slang in de stofzuiger. 
Op de flexibele slang kunnen kleine hulpstukken worden bevestigd, zoals: een opzetstuk voor 
kieren, UVC miniborstel etc.

Matrasborstel.
Gebruik de matrasborstel voor onder andere meubels en matrassen.

Opzetstuk voor kieren
Gebruik het opzetstuk voor kieren voor het verwijderen van stof van 
kozijnen, spleten, hoekjes enz.

UVC Miniborstel/ huisdieropzetstuk
Gebruik de miniborstel voor het opzuigen
van ondere andere haren van huisdieren.
Reinig de miniborstel met een reinigings-
borstel. Knip eerst de verstrikte haren door, 
trek ze met een haakje los en reinig de 
miniborstel.
Draai aan de vergrendeling aan de zijkant 
van de borstel, trek de borstel eruit en 
reinig deze.
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Wij adviseren om de miniborstel na gebruik tussen de 2 en 4 maanden te vervangen, om 
de beste reinigingsprestaties te waarborgen. De miniborstels zijn achteraf na te bestellen bij: 
https://www.cleanairoptima.com

Buigbare steel
1.	 Plaats de buigbare steel in de 
	 stofzuiger.
2.	 Plaats de telescopische buis in de 
	 buigbare steel en vervolgens de grote 
	 vloerborstel. Door op de ontgrendel-
	 knop op de flexibele koppeling te 
	 drukken, ontgrendelt u deze en kunt u 
	 in de gewenste hoek stofzuigen. En u 
	 kunt onder de meubels stofzuigen.

Opmerking: De buigbare steel kan ook 
worden aangesloten op de flexibele 
verlengbuis en het opzetstuk voor kieren. 

Driehoekig mondstuk: steek het driehoekige mondstuk direct in de aansluiting van de 
hoofdeenheid. 

 
Combinatiekop: draai de borstelkop naar voren zoals afgebeeld en steek vervolgens de 
combinatiekop in de hoofdeenheid.
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Demontage van de vloerborstel.

	

3.	 Lijn het afgebeelde rechteruiteinde van de 
	 rolborstel uit met de sleuf en druk 
	 vervolgens het linkeruiteinde van de borstel 
	 in de groef. 
	 De rolborstel kan nu worden geïnstalleerd. 
	 Klik ten slotte de afdekking van de rolborstel 
	 weer op zijn plaats.

Reiniging van de vloerborstel 
1.	 Wij adviseren om de vloerborstel na gebruik tussen de 2 en 4 maanden te vervangen, om 
	 de beste reinigingsprestaties te waarborgen. De vloerborstels zijn achteraf na te bestellen 	
	 bij:https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Verwijder het haar en vuil rond de vloerborstel met een reinigingsborstel.
	 Knip eerst de verstrikte haren door, trek ze met een haakje los en reinig de vloerborstel.
3.	 Spoel de borstelrol af onder 
	 stromend water. 
4.	 Laat de borstelrol volledig drogen 
	 voordat je hem weer in elkaar zet.
5.	 Plaats de rolborstel terug in de 
	 vloerborstel en bevestig de kap weer.

1.	 Schuif de knop naar links om de afdekking 	
       van de vloerborstel te verwijderen.

2.	 Til de afgebeelde hendel aan de linkerkant  
	 van de vloerborstel op om de borstel te 
	 verwijderen.
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De stofcontainer legen/onderhouden
1.	 Houd de ontgrendelingsknop van de stofcontainer ingedrukt in de richting zoals 
	 aangegeven in de afbeelding en trek de stofcontainer naar beneden.

			   Ontgrendelingsknop stofcontainer.

2.	 Trek de ontgrendelingsknop van de stofcontainer naar achteren om de stofbak los te 
	 koppelen.

3. 	 Draai de stofcontainer zoals weergegeven in de afbeelding en trek deze vervolgens aan de 
	 achterkant eruit. 
4.	 Verwijder het HEPA-filter en til vervolgens de handgreep op om de cycloonkegel te 
	 verwijderen, zodat u de stofcontainer kunt reinigen. U kunt het HEPA-filter terugplaatsen.

5.	 Gebruik de reinigingsborstel om de binnen- en buitenwanden van de cycloonkegel schoon 
	 te maken en steek de reinigingsborstel in de opening zoals weergegeven in het 
	 onderstaande diagram om de opening te reinigen. U kunt de cycloonkegel wassen. 
6.	 Draai de stofcontainer zoals weergegeven in de afbeelding. Een “klik” geeft aan dat deze 
	 correct is geplaatst.



55

7.	 Draai de stofcontainer zoals weergegeven in de afbeelding. Een klikgeluid geeft aan dat 
	 deze correct is geplaatst.

Vervanging van de stofzak en het HEPA-filter

Wanneer het stofzakpictogram op het touchscreen van het stofafzuigstation rood wordt, is de 
stofzak vol en moet deze worden vervangen.

1.	 Open het deksel van het zelfledigend station.
2.	 Trek aan de handgreep van de stofzak, 
	 verwijder de stofzak en gooi deze weg.
3.	 erwijder de stofzak en vervolgens het 
	 filter van de stofcontainer met de opening 
	 naar boven. Reinig het filter; het filter kan 
	 onder water worden gewassen. 
	 Laat de filters na het wassen 24 uur 
	 drogen.

4.	 Het HEPA-filter aan de zijkant, onderin, 
	 kan niet worden gewassen; dit filter moet 
	 elke 2 maanden worden vervangen.
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Zelfledigend station

Steek de stekker van het zelfledigend station in het stopcontact. Plaats 
vervolgens de stofzuiger op/ in de beugel van het zelfledigend station. 
In de automatische modus zal het apparaat automatisch de 
stofcontainer legen zodra de stofzuiger in de houder wordt geplaatst.

1.	 Automatische modus 
a.	 Wanneer het apparaat is geinstalleerd, staat het zelfledigend 
	 station standaard in de automatische modus.
b.	 In de automatische modus begint het zelfledigend station direct 
	 met het legen van de stofcontainer. 
c.	 Als u dit wilt onderbreken, drukt u kort op de AUTO/ MANUAL-knop. 
	 Plaats de stofzuiger terug op het zelfledigend station om het legen 
	 van de stofcontainer te hervatten.
d.	 Om over te schakelen naar de handmatige modus, houdt u de 
	 AUTO/ MANUAL-knop 3 seconden ingedrukt totdat de LED-indicator 
	 van het zelfledigend station uitgaat. Dit geeft aan dat u succesvol 
	 bent overgeschakeld naar de handmatige modus. 
 
2.	 Handmatige modus 
a.	 Druk kort op de AUTO/ MANUAL-knop om het legen van de 
	 stofcontainer te starten. 
b.	 Als u dit wilt onderbreken, drukt u nogmaals kort op de 
	 AUTO/ MANUAL-knop.  
c.	 Om terug te keren naar de automatische modus, houdt u de AUTO/MANUAL-knop 3 
	 seconden ingedrukt totdat de LED-indicator van de afvalbak weer oplicht. Dit geeft aan dat 
	 de automatische modus is teruggekeerd.

1.	 AUTO/MANUAL-knop
2.	 Stofzak niet geïnstalleerd
3.	 Indicatie volle stofzak

Opmerking: Als knop 2 of 3 rood oplicht, open dan het 
deksel van het stofreservoir en plaats/ vervang de 
stofzak.

De parkeermodus / actieve modus gebruiken
Om het apparaat in het midden van de kamer te parkeren:
1.	 Houd de handgreep vast en duw het apparaat verticaal tot u de vloerborstel hoort klikken.

Haal het apparaat uit de parkeermodus:
1.	 Pak de handgreep.
2.	 Plaats je voet op de vloerborstelkop en trek de handgreep omlaag tot u de vloerborstel 
	 hoort klikken.
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Oplaadinstructies
Als het batterij-indicatielampje slechts één streepje aangeeft, betekent dit dat de batterij van 
het apparaat bijna leeg is en moet worden opgeladen. Om op te laden, sluit u de oplader aan op 
een stopcontact en op het apparaat, of plaatst u de stofzuiger op het stofopvangstation. Het 
groene lampje op het apparaat knippert, wat aangeeft dat het apparaat aan het opladen is.

										                     

1. In het oplaadstation: 
Plaats de stofzuiger in het oplaadstation; 
de stofzuiger laad automatisch op.
2. Met de oplaadadapter: 
Steek de adapter in de oplaadpoort van 
de batterij en sluit deze aan.

• Als slechts 1 van de 3 LED’s op de batterij brandt, laadt de stofzuiger op.
• Een knipperende LED geeft aan dat de stofzuiger aan het opladen is.
• Als alle 3 LED’s branden, is de stofzuiger volledig opgeladen.

LET OP:
•	 De stofzuiger mag niet worden gebruikt tijdens het opladen.

										                     LED-lampje 1.

										                     LED-lampje 2.

										                     LED-lampje 3.

Oplaadpoort voor het 
aansluiten van de 
adapter.

Opladen door het 
apparaat op het zelf-
reinigende station te 
plaatsen.
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Druk op de batterij-
ontgrendelingsknop.

Verwijder de batterij. Plaats de batterij. 
Wanneer u een klik hoort, is 
de installatie voltooid.

Vervanging van de batterij.

LET OP:
•	 Het apparaat moet zijn uitgeschakeld voordat u de batterij uitneemt. Als de batterij met 	
	 kracht eruit wordt gehaald terwijl de stofzuiger actief is, kan er een storing ontstaan.
•	 Let op dat de batterij niet valt. Als de batterij valt, kan er schade aan de batterij ontstaan.

Onderhoud lithium-ionbatterij

De stofzuiger is uitgerust met krachtige lithium-ionbatterij. Om de lithium-ionbatterij presta-
ties op peil te houden, moet u de stofzuiger tijdens dagelijks gebruik opgeladen houden.
Als de stofzuiger langere tijd niet wordt gebruikt, schakelt u het uit en bergt u het op de juiste 
manier op.
Laad de robot ten minste elke drie maanden op om schade aan de lithium-ionbatterij door 
overmatige ontlading te voorkomen.

Veilig verzenden of transporteren van de steelstofzuiger inclusief 
lithium-ionbatterij

Lithium-ionbatterijen en producten die lithium-ionbatterijen bevatten, zijn onderworpen aan 
strikte verzendvoorschriften. Als u dit product ter reparatie moet opsturen, ermee moet reizen 
of om een ​​andere reden moet vervoeren, MOET u de onderstaande instructies volgen.
1.	 Verpak de stofzuiger goed voordat u het verzendt.

Als u verdere assistentie nodig hebt, kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

Clean Air Optima®stofzuiger opbergen 

Als de stofzuiger langere tijd niet wordt gebruikt: 
1.	 Maak de stofbak leeg en maak de stofbak schoon met de reinigingsborstel.
2.	 Verwijder en reinig de filters. Plaats de filters na het schoonmaken terug in de stofzuiger.
3.	 Vouw het netsnoer van de stofzuiger op.
4.	 Berg de stofzuiger op op een droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht, extreme 
	 temperaturen en overmatig stof.
5.	 Als de stofzuiger langere tijd niet wordt gebruikt, breng dan een beschermhoes aan om de 	
	 stofzuiger te bedekken om stofafzettingen te voorkomen, die in de toekomst reinigings- en 
	 onderhoudsproblemen kunnen veroorzaken.
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Problemen oplossen 
 
Onderstaand vindt u informatie voor het oplossen van storingen, die u helpt eventuele pro-
blemen met de Clean Air Optima®  Steel- en handstofzuiger met zelfledigend laadstation en 
UV-C-sterilisatie SVC-002. 
 

Probleem Oplossing
De steelstofzuiger wordt   
niet ingeschakeld. 

• Laad de batterij op.
• Controleer of het apparaat verstopt is.
• Controleer de borstels.

De Batterij laadt niet op. • Controleer of de adapter goed is aangesloten.
• Controleer de netspanning.
• Controleer of de adapter niet beschadigd is.

Abnormaal geluid. • Controleer de borstel en/ of de aluminium buis, maak ze indien 
   nodig schoon.
• Controleer of de stofbak niet vol zit.

Reinigingscapaciteit
vermindert/ lage 
zuigkracht.

• De stofbak is vol, maak de stofbak schoon.
• De filters zijn verstopt, maak ze schoon/ vervang ze.
• Controleer of de hoofdborstel verstopt is, maak hem schoon.
• Laad de batterij op.

Het indicatielampje voor 
verstopping van het grove 
filter brandt.

• Leeg het stofreservoir.
• Controleer het apparaat op verstoppingen.
• Controleer de filters en reinig deze indien nodig.
• Controleer de borstels en reinig deze indien nodig.

Het indicatielampje voor 
een verstopte borstel 
brandt.

• Reinig de borstels.

Het zelfledigende laad-
station start niet.

• Controleer de stofopvangmodus (handmatig of automatisch). 
• Controleer of het apparaat correct is geplaatst. 
• Controleer of de indicatielampjes “Stofzak niet geplaatst” en 
   “Stofzak vol” branden.

Indicatielampje “Stofzak 
niet geplaatst” brandt.

• Controleer of de stofzak is geplaatst of correct is geplaatst.

Indicatielampje “Stofzak 
vol” brandt.

• Vervang de stofzak.

WAARSCHUWING!
Als de hierboven aanbevolen oplossingen niet werken, kunt u contact opnemen met de tech-
nische ondersteuning van Clean Air Optima® via het telefoonnummer voor uw regio. Probeer 
het apparaat niet te demonteren, opnieuw in elkaar te zetten of te repareren, aangezien dit 
de garantie kan doen vervallen. 

Dit product voldoet aan alle relevante eisen en voorschriften conform de Laagspannings-
richtlijn (2014/35/EU) en de Elektromagnetische Compatibiliteitsrichtlijn (2014/30/EU).
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Specificaties SVC-002 
 
Model					     SVC-002 
Nominale spanning			   100V - 240V, 50Hz
Uitgangsspanning			   30V 
Nominaal vermogen			   420W
Voltage				    25,9V 
Zuigkracht				    7kPa (laag), 13kPa (middel) 26kPa (hoog) 
Stofbak capaciteit			   600 ml
Werktijd				    High-Efficient modus (15 min), Standard-modus (26 min), 
						      Eco-modus (50 min)
Oplaadtijd				    3-4 uur 
Werkingstemperatuurbereik 	 0°C - 50°C  
Reinigingsspecificaties 		  Carbon Filter, True HEPA H13 Filter, UV-C lamp
Geluidsniveau 			   Zuigkracht < 50dB(A) Laag  / 80dB(A) Hoog
Batterij capaciteit			   2200mah lithium-ion
Product afmetingen (dxh)		  1108 x 280 x 248 mm
Gewicht 				    2,7 kg
Kleur 					     Grijs en rode accenten
Voldoet aan EU-regelgeving 	 CE / WEEE / RoHS

Specificaties Reinigingsstation

Nominale spanning			   220V - 240V, 50/ 60Hz 
Nominaal vermogen			   1000W
Voltage				    30V, 0,8A 
Werkingstemperatuurbereik 	 0°C - 50°C 
Product afmetingen (dxh)		  269 x 233 x 823 mm
Gewicht 				    7,25 kg
Kleur 					     Zwart
Voldoet aan EU-regelgeving 	 CE / WEEE / RoHS
 
Dit symbool op het product geeft aan dat het apparaat niet in een afvalbak met 
huishoudelijk restafval mag worden gegooid. Als eindgebruiker bent u verant-
woordelijk voor het op een milieuvriendelijke manier afvoeren van het apparaat 
aan het einde van de levensduur. U kunt dit als volgt doen:
1.	 Breng het apparaat terug naar de winkel waar u het hebt gekocht; of
2.	 Breng de batterij terug naar een aangewezen inzamelpunt voor klein 
	 chemisch afval.

Door dit product te recyclen en te vernietigen in plaats van het in de afvalbak te gooien, helpt u 
waardevolle natuurlijke hulpbronnen te behouden en voorkomt u mogelijke negatieve effecten 
op de menselijke gezondheid en het milieu die zouden kunnen optreden als dit apparaat met 
normaal huishoudelijk afval zou worden afgevoerd.
Neem contact op met uw lokale overheid voor meer informatie en een lijst met aangewezen 
inzamelpunten voor klein chemisch afval. Er kunnen sancties zijn voor onjuiste afvoer van dit 
type afval, op basis van de wetgeving in uw land.
Meer informatie vindt u op de volgende website: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Garantiecertificaat voor de Clean Air Optima® 2-in-1: Steel- en handstofzuiger met 
zelfledigend laadstation en UV-C-sterilisatie SVC-002

Aankoopdatum: …………………………………………………………………………………………
Naam van de klant: …………………………………………………………………………………………
Adres: …………………………………………………………………………………………………….
Telefoon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Naam van de verkoper: ……………………………………………………………………………...
Adres: …………………………………………………………………………………………………….

1. �Gelieve dit garantiecertificaat volledig in te vullen. Verzend het met de factuur en het 
apparaat, voldoende gefrankeerd en in de originele verpakkingsdoos, naar uw verkoper. 
Zorg dat u ook de retourzending van het pakket voldoende frankeert.

2. �Gelieve een korte beschrijving van de schade, fout of storing en de van omstandigheden 
waarin de problemen zich voordeden bij te voegen.

De Clean Air Optima® steel- en handstofzuiger met zelfledigend laadstation en UV-C-
sterilisatie SVC-002 ondergaat strenge testprocedures voordat het apparaat de fabriek 
verlaat. Indien het product binnen de 2 jaar na aankoopdatum wegens fabricagefouten 
niet volgens de specificaties functioneert, heeft de koper recht op gratis herstelling of 
vervanging van onderdelen op voorlegging van deze garantie (op voorwaarde dat de storing 
of beschadiging van het apparaat en/of onderdelen onder normale bedrijfsomstandigheden 
heeft plaatsgevonden). Wat wordt gedekt: Alle onderdelen met materiaal- of fabricagefouten. 
Hoe lang: gedurende twee jaar vanaf de aankoopdatum. Wat zullen we doen: Defecte 
onderdelen repareren of vervangen.

Overige voorwaarden
De bepalingen van deze garantie vervangen elke andere schriftelijke of mondelinge, 
uitdrukkelijke of impliciete garantie, met inbegrip van elke garantie van verkoopbaarheid of 
geschiktheid voor een bepaald doel. De maximale aansprakelijkheid van de fabrikant bedraagt 
niet meer dan de aankoopprijs die u daadwerkelijk voor het product heeft betaald. De fabrikant 
is in geen geval aansprakelijk voor bijzondere schade, incidentele schade, gevolgschade of 
indirecte schade. Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van onjuist of onredelijk 
gebruik of onderhoud, foutieve montage, ongeval, natuurrampen, onjuiste verpakking of 
ongeoorloofde manipulatie, veranderingen of wijzigingen zoals uitsluitend door ons bepaald. 
Deze garantie vervalt als het etiket met het serienummer is verwijderd of beschadigd.
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Bedankt om
dit te lezen!

                                      Geef uw feedback over de Clean Air Optima® Steel- en handstofzuiger met 	
			            zelfledigend laadstation en UV-C-sterilisatie SVC-002 via:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Ga voor veelgestelde vragen over de SVC-002 naar:
			           www.cleanairoptima.com en zoek naar de SVC-002

                                      Download de PDF handleiding op:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Bekijk alle Clean Air Optima®- 
productanimatievideo’s op:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne  
Nederland | Telefoon: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Duitsland GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Duitsland | Telefoon: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Français

Merci d’avoir acheté le Clean Air Optima® 2 en 1 : Aspirateur balai et à main avec sta-
tion de vidage automatique et stérilisation UV-C SVC-002.
Grâce à cet appareil efficace et performant, vous bénéficierez d’un intérieur propre durant de 
nombreuses années.

Assurez-vous que toutes les précautions de sécurité sont respectées lors de l’utilisation de 
cet appareil électrique, et ce, afin de garantir son bon fonctionnement. Ces instructions décriv-
ent les consignes de sécurité à respecter lors du fonctionnement de l’appareil. Elles sont des-
tinées à prévenir les blessures et à éviter d’endommager l’appareil.

Avertissements de sécurité de portée générale

Cet appareil ne peut être utilisé que conformément aux instructions de sécurité indiquées 
dans le présent document. Veillez à adopter les mesures suivantes afin de minimiser les ris-
ques de blessures corporelles dues par exemple à des chocs électriques ou un incendie.

1.	� Utilisez uniquement la batterie rechargeable d’origine et la station de charge spécialement 
équipée par le fabricant. Les piles non rechargeables sont strictement interdites. Veuillez 
vous référer aux « Paramètres du produit » pour obtenir des informations sur les spécifica-
tions des piles. 

2.	� Utilisez les accessoires recommandés fournis dans l’emballage. Une utilisation incorrecte 
ou l’utilisation d’accessoires incompatibles peut endommager l’appareil et causer des 
blessures.

3.	� N’utilisez pas cet appareil dans des environnements comportant des flammes nues ou des 
objets fragiles. 

4.	� N’utilisez pas cet appareil dans des environnements extrêmement chauds (au-dessus de 
40 °C) ou extrêmement froids (en dessous de 0 °C). 

5.	� Ne démontez ou n’ouvrez cet appareil que conformément aux instructions du guide de 
l’utilisateur. Il n’y a pas de pièces réparables par l’utilisateur à l’intérieur du produit. Confiez 
toute intervention de dépannage à un personnel qualifié.

6.	� N’approchez pas vos cheveux, vos vêtements, vos doigts ou d’autres objets de l’ouverture 
et des éléments fonctionnels de l’appareil.

7.	� N’utilisez pas l’appareil sur une surface humide ou irrégulière, utilisez-le uniquement à 
l’intérieur dans des endroits secs.

8.	� N’utilisez pas l’appareil à proximité d’objets brûlants ou extrêmement chauds, par exemple 
une cheminée à bois qui est allumée. 

9.	� Soyez particulièrement vigilant lors du nettoyage des escaliers.
10.	�Veillez à ce que l’entrée d’air reste toujours dégagée et à l’écart de tout élément suscepti-

ble d’obstruer l’appareil, comme les peluches ou la poussière.
11.	� N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation du chargeur/adaptateur ou l’appareil lui-

même présente des dommages visibles. N’essayez pas de réparer vous-même un appareil 
endommagé. Ne tirez jamais sur le cordon de l’adaptateur. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par du personnel de service agréé afin d’éviter tout ris-
que d’électrocution ou d’incendie.

12.	� Si le chargeur/adaptateur est endommagé, veuillez contacter le service clientèle pour ob-
tenir un remplacement.

13.	� Ne touchez pas cet appareil si vous avez les mains mouillées.
14.	� Prenez toutes les précautions utiles pour que l’appareil et la station de charge ne soient pas 

mouillés.
15.	� Ne stockez pas et ne rechargez pas l’appareil à l’extérieur.
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16.	�Assurez-vous que le chargeur/adaptateur est débranché de la prise de charge lors du net-
toyage et de l’entretien de l’appareil.

17.	� Cet appareil n’est pas destiné à servir de siège ou de marchepied.
18.	�Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ainsi que par des personnes 

disposant de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’ex-
périence et de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils en comprennent 
les dangers. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage de l’appareil et 
son entretien par l’utilisateur NE peuvent PAS être réalisés par des enfants sans surveil-
lance.

19.	�Cet appareil n’est pas un jouet. Surveillez les enfants en bas âge et les animaux domes-
tiques lorsque votre appareil fonctionne. Empêchez-les de s’asseoir ou de se tenir debout 
sur l’appareil ou la station de charge.

20.	�N’utilisez pas de chargeurs non homologués. L’utilisation d’un chargeur non homologué 
peut entraîner un dégagement de chaleur ou de fumée, une inflammation ou une explosion 
de la batterie.

21..	�N’utilisez pas cet appareil pour ramasser des objets tranchants, du verre ou des résidus 
brûlants ou incandescents.

22.	�N’utilisez pas d’eau, de solvant ou de produit de polissage pour nettoyer la surface de l’ap-
pareil. Nettoyez l’appareil avec un chiffon sec.

23..�Il est interdit de plonger l’aspirateur dans l’eau ou d’utiliser une machine pour nettoyer 
l’aspirateur.

24.	Utilisez, entretenez et nettoyez l’appareil comme décrit dans ce manuel.

Avertissements de sécurité concernant la batterie
1.	� Ne pas ouvrir, écraser, chauffer à plus de 80°C ou incinérer la batterie. Suivez les instruc-

tions du guide de l’utilisateur pour respecter les consignes d’utilisation, d’entretien, de 
manipulation et d’élimination.

2.	� Ne court-circuitez pas la batterie en laissant des objets métalliques entrer en contact avec 
les bornes de la batterie ou en immergeant la batterie dans l’eau. Ne soumettez pas la bat-
terie à des chocs mécaniques. 

3.	� Les batteries au lithium-ion et les produits contenant des batteries au lithium-ion sont 
soumis à des réglementations strictes en matière de transport. Si vous devez envoyer ce 
produit (avec la batterie) en réparation, l’emporter en déplacement ou le transporter pour 
toute autre raison, reportez-vous à la section Dépannage du guide de l’utilisateur ou con-
tactez le service clientèle pour obtenir des instructions de transport.

4.	� Ne rechargez pas des batteries endommagées ou qui fuient. Evitez tout contact des fluides 
suintants avec la peau ou les yeux. Si cela se produit, rincez immédiatement la peau ou les 
yeux avec beaucoup d’eau et consultez un médecin. Gardez la batterie propre et sèche. 
S’ils sont sales, essuyez les contacts des piles boutons/batteries avec un chiffon propre et 
sec.

5.	� Le produit ne doit pas être utilisé avec un onduleur, quel qu’il soit. L’utilisation d’un onduleur 
annulera immédiatement la garantie.

6.	� Si vous vivez dans une région où les orages sont fréquents, nous vous recommandons 
d’utiliser une protection supplémentaire contre les surtensions. La station de charge de 
votre robot peut être protégée des dommages pouvant survenir lors d’orages violents à 
l’aide d’un parasurtenseur.

7.	� Assurez-vous que l’appareil n’est pas sous tension lorsque vous retirez la batterie.
8. 	� Recyclez les batteries usagées en respectant les règles de sécurité.
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Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage de la batterie.

Retirez la batterie. Insérez la batterie.  
Lorsque vous entendez un 
clic, l’installation est 
terminée.

Conseils d’utilisation 
1.	� Cet aspirateur n’est pas étanche ; il n’aspire pas l’eau ni les débris humides.
2.	� Cet aspirateur ne peut pas aspirer de débris en feu ou fumants.
3.	� Respectez scrupuleusement les instructions d’utilisation.
4.	� N’utilisez pas ce produit sur des routes en ciment, des routes en asphalte et d’autres sur-

faces rugueuses.
5.	� N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des débris de construction et de la poussière de 

métaux lourds.

Remarques

La batterie doit être retirée de l’aspirateur avant son recyclage ou sa mise au rebut.

		  Ce symbole sur la batterie indique que la batterie ne doit pas être jetée dans une 
		  poubelle avec des déchets ménagers non triés. En tant qu’utilisateur final, il vous 
		  incombe lorsque la batterie de l’appareil est usagée de la mettre au rebut d’une 
manière respectueuse de l’environnement. Vous pouvez procéder comme suit :
1.	� Ramenez l’appareil au magasin où vous l’avez acheté ; ou
2.	� Déposez la batterie dans un point de collecte agréé pour les petits déchets chimiques.

La collecte séparée et le recyclage des batteries usagées contribuent à préserver les 
ressources naturelles et permettent de garantir que le produit en fin de vie sera recyclé d’une 
manière respectueuse de la santé humaine et de l’environnement. Pour plus d’informations, 
contactez les autorités locales ou le magasin où vous avez acheté le produit. L’élimination 
inadaptée de batteries usagées peut avoir des conséquences néfastes sur l’environnement et 
la santé humaine, car les batteries contiennent des substances nocives. Vous trouverez des 
informations détaillées sur les effets des substances dangereuses provenant des batteries 
dans les flux de déchets sur la page web suivante :
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Conformément au règlement européen (UE) 2023/1542, les piles défectueuses ou usagées 
doivent être collectées séparément et éliminées en vue d’un recyclage respectueux de l’envi-
ronnement. 
Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères.
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Purifloor Vertica Aspirateur balai et à main avec station de vidage 
automatique et stérilisation UV-C
Description du produit

	 	 	 Caractéristiques de la batterie 
	 	 	 Lithium-ion 25,9 V 2 200 mAh 
 
Notre aspirateur sans fil est également doté d’une fonction de stationnement très pratique. 
Finis les tracas liés à un aspirateur instable qui vous gêne lorsque vous souhaitez faire une 
petite pause. Il vous suffit de placer l’aspirateur en position de stationnement pour pouvoir 
vous consacrer à d’autres tâches sans vous soucier des situations délicates.

Bouton de 
déverrouillage du tube en 
aluminium

Bouton de déverrouillage 
du bac à poussière

Tube en aluminium

Bac à 
poussière

Bouton 
marche/arrêtÉcran

Bouton de 
déverrouillage 
de la brosse 
pour sol
Brosse pour 
sol 

Bouton de 
déverrouillage 
de la batterie

Filtre

Filtre à 
mailles 
métalliques

Bac à 
poussière

Verrouillage en 
position de 
stationnement
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Affichage
1.	 Témoin d’aspiration obstruée
2.	 Témoin de brosse bloquée
3.	 Puissance d’aspiration (faible/								      

moyenne/élevée))
4.	 État de la batterie
5.	 Témoin de puissance de la brosse 								      

rotative (vitesse élevée)
6.	 Témoin de puissance d’aspiration
7.	 Bouton MARCHE/ARRÊT
8.	 Bouton de vitesse de la brosse 								      

rotative

Station de vidage automatique
1.	 Contacts de charge
2.	 Porte-accessoires
3.	 Affichage
4.	 Bouton d’ouverture du capot avant
5.	 Capot avant
6.	 Filtre HEPA de la sortie d’air

1.	 Bouton AUTO/MANUEL
2.	 Sac à poussière non installé
3.	 Témoin de sac à poussière plein
4.	 Filtre du bac à poussière
5.	 Sac à poussière
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Contenu de l’emballage

	      Brosse pour sols          Mini-brosse UVC        T ige et aspirateur            Suceur plat

	  	 Tuyau flexible         Brosse pour matelas                 Brosse                      Filtres HEPA
	      Poignée articulée   

  Adaptateur de recharge    Brosses de nettoyage     Mode d’emploi

Instructions d’installation de l’aspirateur

Installation de la brosse de sol
1.	 Comme indiqué sur l’image, alignez le raccord de la brosse de sol 
	 électrique avec celui du tube en aluminium, puis appuyez 
	 doucement pour les emboîter. Lorsque vous entendez un clic, 
	 l’installation est terminée. Pour la retirer, il suffit d’appuyer sur le 
	 bouton de déverrouillage et de tirer la brosse de sol électrique vers 
	 le bas. 
 
2.	 Comme indiqué sur l’image, alignez le raccord du tube en aluminium 
	 avec celui de l’unité principale et appuyez doucement pour les 
	 emboîter. Lorsque vous entendez un clic, l’installation est terminée.  
	 Pour le démonter, il suffit d’appuyer sur le bouton de déverrouillage 
	 et de tirer le tube en aluminium vers le bas. 
 
3.	 Notre aspirateur sans fil dispose également d’une fonction de 
	 stationnement très pratique. Finis les tracas liés à un aspirateur 
	 instable qui vous gêne lorsque vous souhaitez faire une petite 
	 pause. Il vous suffit de placer l’aspirateur en position de 
	 stationnement pour pouvoir vous concentrer sur d’autres tâches
	 sans vous soucier de situations gênantes.
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Installation de la station de vidage automatique

Placez la partie supérieure de l’unité principale 
sur la station autonettoyante par le haut et 
fixez le clip fourni au tube. 

Placez l’aspirateur dans le support. 
En mode automatique, la machine videra 
automatiquement le bac à poussière 
de l’aspirateur.

La prise pour accessoires permet de connecter 
des accessoires.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du 
capot avant et tirez le capot vers l’extérieur. 
Il est également possible de ranger des 
accessoires ou des sacs à poussière dans le 
compartiment de rangement de la station 
autonettoyante.
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Comment utiliser un aspirateur à main

Insérez les accessoires directement dans l’appareil principal comme indiqué sur les images 
ci-dessous :

			   Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt pour commencer à aspirer.

								        Appuyez sur le bouton pour passer du mode 
								        normal au mode « haut » ou « turbo ».

1.	 Lorsque vous appuyez sur l’interrupteur pour la première fois, l’appareil fonctionne à 
grande vitesse.

2.	 Appuyez sur le bouton tactile pour régler l’appareil sur le mode « faible », « élevé » ou « 
turbo ». En mode faible, l’anneau lumineux est bleu ; en mode élevé, il est violet ; et en mode 
turbo, il est rouge.

3.	 En appuyant sur le bouton de nettoyage rapide pour tapis, le voyant correspondant s’al-
lume et la brosse se met en marche à grande vitesse. Appuyez de nouveau sur ce bouton 
pour que la brosse revienne à sa vitesse normale.

4.	 Appuyez à nouveau sur l’interrupteur pour éteindre l’appareil.
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Démontage des accessoires
Pour démonter le tube, appuyez sur le bouton de déverrouillage  
situé à l’arrière du tube.

Pour retirer la brosse de sol, appuyez sur le bouton de déverrouillage  
situé à l’avant de la brosse.

Brosse de sol
Utilisez la brosse de sol pour nettoyer les sols et  
les moquettes.

Tuyau flexible
Insérez le tuyau flexible dans l’aspirateur. 
De petits accessoires peuvent être fixés au tuyau flexible, tels que: 
un suceur plat, une mini-brosse UVC, etc.

Brosse pour matelas
Utilisez la brosse pour matelas pour passer l’aspirateur sous les 
meubles et les matelas, entre autres.

Suceur plat
Utilisez le suceur plat pour éliminer la poussière des cadres de 
fenêtres, des interstices, des coins, etc.

Mini-brosse UVC / Accessoire pour animaux
Utilisez la mini-brosse pour aspirer les poils 
d’animaux, entre autres.  Nettoyez la mini-
brosse à l’aide d’une brosse de nettoyage.  
Commencez par couper les poils emmêlés, 
détachez-les à l’aide d’un crochet, puis 
nettoyez la mini-brosse. Tournez le loquet 
situé sur le côté de la brosse, retirez la brosse 
et nettoyez-la.
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Nous vous recommandons de remplacer la mini-brosse tous les 2 à 4 mois après utilisation 
afin de garantir une efficacité de nettoyage optimale. Vous pouvez commander des 
mini-brosses sur : 
https://www.cleanairoptima.com

Tuyau flexible
1.	 Insérez le tuyau flexible dans l’aspirateur.
2.	 Insérez le tube télescopique dans la 								      

poignée flexible, puis la grande brosse 								     
pour sols. Appuyez sur le bouton de 							     
déverrouillage situé sur le raccord 								      
flexible pour le débloquer, ce qui vous 							     
permettra d’aspirer selon l’angle 								      
souhaité. Vous pouvez également 								      
aspirer sous les meubles.

Remarque: le tube flexible peut 
également être raccordé au tube 
d’extension flexible et à l’embout pour 
recoins.

Embout triangulaire : insérez l’embout triangulaire directement dans le raccord de l’unité 
principale.

Tête combinée : tournez la tête de brosse vers l’avant comme indiqué, puis insérez la tête 
combinée dans l’unité principale.
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Retrait de la brosse pour sols.

3.	 Alignez l’extrémité droite de la brosse à 
	 rouleau (comme illustré) avec la fente, puis 
	 enfoncez l’extrémité gauche de la brosse 
	 dans la rainure.  
	 La brosse à rouleau est désormais prête à 
	 être installée. 
	 Enfin, remettez le couvercle de la brosse 
	 à rouleau en place.

Nettoyage de la brosse de sol 
1.	 Nous recommandons de remplacer la brosse de sol tous les 2 à 4 mois après utilisation 
	 afin de garantir une performance de nettoyage optimale. 
	 Vous pouvez commander des brosses de sol sur :https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Retirez les cheveux et les saletés autour de la brosse de sol à l’aide d’une brosse de 
	 nettoyage. Commencez par couper les cheveux emmêlés, détachez-les à l’aide d’un 
	 crochet et nettoyez la brosse de sol. 
3.	 Rincez le rouleau de brosse sous l’eau 
	 courante.  
4.	 Laissez le rouleau de brosse sécher 
	 complètement avant de le remonter. 
5.	 Remettez le rouleau de brosse en 
	 place dans la brosse de sol et 
	 remettez le couvercle.

1.	 Faites glisser le bouton vers la gauche 	
	 pour retirer le capot de la brosse pour 
	 sols.

2.	 Soulevez le levier situé sur le côté gauche 
	 de la brosse de sol pour retirer la brosse.



74

Vidage et entretien du bac à poussière
1.	 Maintenez le bouton de déverrouillage du bac à poussière dans le sens indiqué sur la figure 
	 et tirez le bac vers le bas.

			   Bouton de déverrouillage du bac à poussière.

2.	 Tirez le bouton de déverrouillage du bac à poussière vers l’arrière pour séparer le bac à 
	 poussière.

3.	 Faites pivoter le bac à poussière comme indiqué sur l’illustration, puis retirez-le par l’arrière. 
4.	 Retirez le filtre HEPA, puis soulevez la poignée pour retirer le cône cyclonique et nettoyer le 
	 bac à poussière. Vous pouvez ensuite remplacer le filtre HEPA.

5.	 Utilisez la brosse de nettoyage pour nettoyer les parois intérieure et extérieure du cône 
	 cyclonique. Insérez la brosse dans l’interstice comme indiqué sur le schéma ci-dessous 
	 pour le nettoyer. Vous pouvez laver le cône cyclonique. 
6.	 Faites pivoter le bac à poussière comme indiqué sur la figure. Un « clic » confirme sa bonne 
	 installation.
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7.	 Faites pivoter le bac à poussière comme indiqué sur la figure. Un « clic » confirme sa bonne 	
	 installation.

Remplacement du sac à poussière et du filtre HEPA

Lorsque l’icône du sac à poussière sur l’écran tactile de la station de collecte devient rouge, 
cela signifie que le sac est plein et doit être remplacé.

1.	 Ouvrez le couvercle de la station de collecte.
2.	 Tirez sur la poignée du sac à poussière, 
	 retirez-le et jetez-le.
3.	 Retirez le sac à poussière, puis le filtre 
	 du bac à poussière, face vers le haut. 
	 Nettoyez le filtre à l’eau. Après lavage, 
	 laissez-le sécher pendant 24 heures.

4.	 Le filtre HEPA, situé sur le côté, en bas, 
	 ne peut pas être lavé ; il doit être 
	 remplacé tous les 2 mois.
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Station de vidage automatique

Branchez la station de vidage automatique à la prise de courant. 
Placez ensuite l’aspirateur sur/dans le support de la station de vidage 
automatique. 
En mode automatique, la station aspire automatiquement la poussière 
dès que l’aspirateur est placé dans le support.

1.	 Mode automatique 
a.	 Par défaut, la station de vidage automatique est en mode 
	 automatique lors de son installation. 
b.	 En mode automatique, la station de vidage automatique commence 
	 immédiatement à vider le bac à poussière. 
c.	 Pour interrompre le vidage, appuyez brièvement sur le bouton 
	 AUTO/MANUEL. Replacez l’aspirateur sur la station de vidage 
	 automatique pour reprendre le vidage du bac à poussière. 
d.	 Pour passer en mode manuel, maintenez le bouton AUTO/MANUEL 
	 enfoncé pendant 3 secondes jusqu’à ce que le voyant LED de la 
	 station de vidage automatique s’éteigne. Cela indique que vous êtes 
	 passé en mode manuel. 
 
2.	 Mode manuel 
a.	 Appuyez brièvement sur le bouton AUTO/MANUEL pour lancer le 
	 vidage du bac à poussière. 
b.	 Pour interrompre ce processus, appuyez brièvement de nouveau sur le bouton 
	 AUTO/MANUEL. 
c.	 Pour revenir au mode automatique, maintenez le bouton AUTO/MANUEL enfoncé pendant 
	 3 secondes jusqu’à ce que le voyant LED du bac à poussière se rallume. Cela indique que le 
	 mode automatique est de nouveau activé.

1.	 Bouton AUTO/MANUEL
2.	 Sac à poussière non installé
3.	 Témoin de sac à poussière plein

Remarque : Si le bouton 2 ou 3 s’allume en rouge, 
ouvrez le couvercle du bac à poussière et 
insérez/remplacez le sac à poussière.

Utilisation du mode stationnement / mode actif
Pour garer l’appareil au milieu de la pièce : 
1.	 Tenez la poignée et poussez l’appareil verticalement jusqu’à ce que vous entendiez la 
	 brosse de sol s’enclencher.

Pour sortir l’appareil du mode parking : 
1.	 Saisissez la poignée. 
2.	 Placez votre pied sur la tête de la brosse de sol et tirez la poignée vers le bas jusqu’à ce que 
	 vous entendiez la brosse de sol s’enclencher.
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Instructions de charge
Si le voyant de la batterie n’affiche qu’une seule barre, cela signifie que la batterie de l’appareil 
est presque vide et doit être rechargée. Pour la recharger, branchez le chargeur à une source 
d’alimentation et à l’appareil, ou placez l’aspirateur sur la station de collecte de poussière. Le 
voyant vert de l’appareil clignote, indiquant qu’il est en charge.

										                     

1. Sur la station de charge: 
Insérez l’aspirateur dans la station de 
charge ; la charge démarre 
automatiquement.
2. Utilisation de l’adaptateur de charge: 
Branchez l’adaptateur sur le port de 
charge de la batterie, puis connectez-le.

• Si seulement 1 des 3 LED du bloc-batterie est allumée, chargez l’aspirateur.
• Une LED clignotante indique la charge.
• Si les 3 LED sont allumées, l’aspirateur est complètement chargé.

REMARQUE:
•	 L’aspirateur ne peut pas être utilisé pendant la charge.

										                     Voyant LED 1.

										                     Voyant LED 2.

										                     Voyant LED 3.

Port de charge pour 
connecter l’adaptateur.

Charge en plaçant 
l’appareil sur la station 
autonettoyante.
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Appuyez sur le bouton 
de déverrouillage de la 
batterie.

Retirez la batterie. Insérez la batterie. 
Lorsque vous entendez un 
clic, l’installation est 
terminée.

Remplacement de la batterie

REMARQUE:
•	 L’appareil doit être éteint avant de retirer la batterie. Si la batterie est retirée de force alors 

que l’aspirateur est en marche, cela peut entraîner un dysfonctionnement.
•	 Veillez à ne pas faire tomber la batterie. Si la batterie tombe, elle risque d’être 

endommagée.

Entretien de la batterie lithium-ion

L’aspirateur est équipé d’une batterie lithium-ion puissante. Pour préserver les 
performances de la batterie lithium-ion, veillez à ce que l’aspirateur reste chargé pendant son 
utilisation quotidienne. 
Si l’aspirateur n’est pas utilisé pendant une période prolongée, éteignez-le et rangez-le 
correctement. 
Rechargez l’aspirateur au moins tous les trois mois afin d’éviter d’endommager la batterie 
lithium-ion en raison d’une décharge excessive.

Envoi ou transport de l’aspirateur balai en toute sécurité, y compris  
la batterie lithium-ion

Les batteries lithium-ion et les produits contenant des batteries lithium-ion sont soumis à des 
réglementations d’expédition strictes. Si vous devez envoyer ce produit en réparation, 
l’emporter avec vous en voyage ou le transporter pour toute autre raison, vous DEVEZ suivre 
les instructions ci-dessous. 
1.	 Emballez soigneusement l’aspirateur avant de l’envoyer. 
 
Si vous avez besoin d’aide supplémentaire, veuillez contacter notre service client.

Rangement de l’aspirateur Clean Air Optima®

Si l’aspirateur ne doit pas être utilisé pendant une longue période :  
1.	 Videz le bac à poussière et nettoyez-le à l’aide de la brosse de nettoyage. 
2.	 Retirez et nettoyez les filtres. Une fois nettoyés, réinsérez les filtres dans l’aspirateur. 
3.	 Enroulez le cordon d’alimentation de l’aspirateur. 
4.	 Rangez l’aspirateur dans un endroit sec, à l’abri de la lumière directe du soleil, des 
	 températures extrêmes et d’une poussière excessive. 
5.	 Si l’aspirateur n’est pas utilisé pendant une longue période, installez une housse de 
	 protection pour éviter l’accumulation de poussière, qui pourrait entraîner des problèmes de 
	 nettoyage et d’entretien ultérieurs.
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Dépannage 
 
Vous trouverez ci-dessous des informations sur le dépannage qui vous aideront à résoudre 
tout problème rencontré avec aspirateur balai et à main avec station de vidage automatique et 
stérilisation UV-C Clean Air Optima® SVC-002. 

Problème Solution
L’aspirateur en acier ne 
s’allume pas. 

• Chargez la batterie.
• Vérifiez si l’appareil est bloqué.
• Vérifiez les pinceaux.

La batterie ne charge pas. • Vérifiez que l’adaptateur est correctement connecté.
• Vérifiez la tension du secteur.
• Vérifiez que l’adaptateur n’est pas endommagé.

Bruit inhabituel. • Vérifiez la brosse et/ou le tube en aluminium, et nettoyez-les si 
   nécessaire.
• Vérifiez que le bac à poussière n’est pas plein.

Performances de 
nettoyage réduites/faible 
puissance d’aspiration.

• La poubelle est pleine ; veuillez la vider.
• Les filtres sont obstrués ; veuillez les nettoyer ou les 
   remplacer.
• Vérifiez si la brosse principale est obstruée ; si c’est le cas, 
   veuillez la nettoyer.
• Chargez la batterie.

Le voyant indicateur 
de colmatage du filtre 
grossier est allumé.

• Vider le compartiment à poussière.
• Vérifiez que l’appareil n’est pas obstrué.
• Vérifiez les filtres et nettoyez-les si nécessaire.
• Vérifiez les brosses et nettoyez-les si nécessaire.

Le voyant indiquant une 
brosse obstruée est 
allumé.

• Nettoyez les brosses.

Le bac de vidage automa-
tique ne démarre pas.

• Veuillez vérifier le mode de collecte des poussières (manuel ou 
   automatique). 
• Vérifiez que l’appareil est correctement positionné. 
• Vérifiez si les voyants « Sac à poussière non installé » et « Sac 
   à poussière plein » sont allumés.

Voyant « Sac à poussière 
non installé » allumé.

• Vérifiez si le sac à poussière est installé et correctement 
   positionné.

Voyant « Sac à poussière 
plein » allumé.

• Remplacez le sac à poussière.

AVERTISSEMENT !
Si les solutions recommandées ci-dessus ne fonctionnent pas, veuillez contacter le service 
d’assistance technique de Clean Air Optima® au numéro de téléphone correspondant à votre 
région. N’essayez pas de démonter, de remonter ou de réparer l’appareil, car cela pourrait en-
traîner l’annulation de la garantie. 

Ce produit est conforme à toutes les exigences et réglementations applicables, conformé-
ment à la directive « Basse tension » (2014/35/UE) et à la directive « Compatibilité électro-
magnétique » (2014/30/UE).
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Spécifications du modèle SVC-002 
 
Modèle					     SVC-002 
Tension nominale				    100V - 240V, 50Hz
Tension de sortie				    30V
Puissance nominale				    420W
Tension					     25,9V 
Puissance d’aspiration			   7kPa (lFaible), 13kPa (Moyen) 26kPa (Élevé) 
Contenance du bac à poussière		  600 ml
Durée de fonctionnement			   Mode haute efficacité (15 min), 
							       Mode standard (26 min), Mode éco (50 min)
Temps de charge				    3 à 4 heures 
Plage de température de service	  	 0°C - 50°C  
Spécifications de nettoyage			  Filtre à charbon actif, filtre True HEPA H13, 
							       lampe UV-C
Niveau sonore 				    Puissance d’aspiration < 50dB(A) en mode faible / 
							       80dB(A) en mode fort
Batterie					     2200mah lithium
Dimensions					     1108 x 280 x 248 mm
Poids 						      2,7 kg
Couleur 					     Gris avec touches de rouge
Conforme aux réglementations de l’UE	 CE / WEEE / RoHS

Spécifications de la station de vidage automatique 

Tension nominale				    220V - 240V, 50/ 60Hz 
Puissance nominale				    1000W
Tension					     30V, 0,8A 
Plage de température de service		  0°C - 50°C 
Dimensions					     269 x 233 x 823 mm
Poids 						      7,25 kg
Couleur 					     Noir
Conforme aux réglementations de l’UE	 CE / WEEE / RoHS
 
Ce symbole sur le produit indique que l’appareil ne doit pas être jeté dans une 
poubelle avec des déchets ménagers résiduels. En tant qu’utilisateur final, il vous 
incombe lorsque l’appareil est arrivé en fin de vie de le mettre au rebut d’une 
manière respectueuse de l’environnement. Vous pouvez procéder comme suit :
(1)	 ramenez l’appareil au magasin où vous l’avez acheté ; ou
(2)	déposez la batterie dans un point de collecte agréé pour les petits déchets 
	 chimiques.

En recyclant et en détruisant ce produit au lieu de le jeter à la poubelle, vous contribuerez à 
préserver des ressources naturelles précieuses et à prévenir d’éventuelles conséquences 
néfastes sur la santé humaine et l’environnement qui pourraient se produire si cet appareil 
était jeté avec les déchets ménagers ordinaires. 
Contactez les autorités locales pour obtenir de plus amples informations et une liste des 
points de collecte agréés pour les petits déchets chimiques. L’élimination incorrecte de ce 
type de déchets peut entraîner des sanctions en fonction de la législation en vigueur dans 
votre pays.  De plus amples informations sont disponibles sur le site web suivant :https://
ec.europa.eu/environment/topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electron-
ic-equipment-weee_en
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Service après-vente

Certificat de garantie de l’Aspirateur balai et à main avec station de vidage 
automatique et stérilisation UV-C  Clean Air Optima® SVC-002.

Date d’achat : …………………………………………………………………………………………
Nom du client : …………………………………………………………………………………………
Adresse : …………………………………………………………………………………………………….
Téléphone : ………………………………………………………………………………………………….
E-mail : ………………………………………………………………………………………………………..
Nom du revendeur : ………………………………………………………………………………...
Adresse : …………………………………………………………………………………………………….

1. �Veuillez remplir intégralement le présent certificat de garantie. Envoyez-le avec la facture et 
l’appareil, port payé et dans l’emballage d’origine, à votre distributeur. Assurez-vous d’inclure 
l’affranchissement de retour approprié pour le colis.

2. Veuillez joindre une brève description du dommage, de la panne ou du dysfonctionnement, 
ainsi que les circonstances à l’origine de ces problèmes.

Le aspirateur balai et à main avec station de vidage automatique et stérilisation UV-C 
Clean Air Optima® SVC-002 est soumis à des procédures d’essai strictes avant de quitter 
l’usine. Si, dans un délai de deux ans à compter de la date d'achat, le produit ne fonctionne 
pas conformément aux spécifications en raison de défauts d'usine, l'acheteur a droit à la 
réparation ou au remplacement gratuit des pièces défectueuses sur simple présentation de 
cette garantie (à condition que le dysfonctionnement ou les dommages à l'appareil et/ou à 
ses éléments soient survenus dans des conditions normales de fonctionnement). Ce qui est 
couvert par la garantie : Toutes les pièces défectueuses, en raison d’un défaut de matériel ou 
de fabrication. Durée : deux ans à compter de la date d’achat. Ce que nous ferons : Réparer ou 
remplacer toute pièce défectueuse.

Autres conditions
Les dispositions de la présente garantie remplacent toute autre garantie écrite, expresse 
ou implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de qualité marchande ou d’adaptation 
à un usage particulier. La responsabilité maximale du fabricant ne peut pas excéder le prix 
d’achat réel que vous avez payé pour le produit. En aucun cas, le fabricant ne pourra être tenu 
responsable de dommages spéciaux, accidentels, conséquents ou indirects. Cette garantie 
ne couvre pas les défaillances résultant d’une utilisation ou d’un entretien inapproprié ou 
déraisonnable, d’un montage incorrect, d’un accident ou de catastrophes naturelles, d’un 
emballage inadéquat, ou d’une falsification, altération ou modification non autorisée, tels que 
déterminés à notre seule discrétion. La présente garantie est nulle si l’étiquette portant le 
numéro de série a été retirée ou effacée.
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Merci de 
votre lecture !

                                      Partagez vos commentaires sur le aspirateur balai et à main avec station de 
			            vidage automatique et stérilisation UV-C Clean Air Optima® SVC-002 
			            sur le site : www.cleanairoptima.com 

                                      �Pour la foire aux questions concernant le SVC-002, rendez-vous sur la page 
www.cleanairoptima.com et recherchez le SVC-002

                                      Télécharger le mode d'emploi au format PDF sur :
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Regardez toutes les vidéos 
des produits Clean Air Optima® sur :

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG Borne 
Pays-Bas | Téléphone : +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Allemagne | Téléphone : +49 (0) 5921 879-121

 Courriel :info@cleanairoptima.com� Internet : www.cleanairoptima.com
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Español

Gracias por comprar el Clean Air Optima® 2 en 1: Aspiradora de mano y de escoba con 
base de autovaciado y esterilización UV-C SVC-002.
Nuestro deseo es que este eficiente producto le proporcione muchos años de satisfacción.

Cuando utilice este aparato eléctrico, cumpla siempre todas las medidas de seguridad para 
su correcto funcionamiento. En estas instrucciones se explican las medidas de seguridad que 
debe respetar durante su funcionamiento, las cuales han sido concebidas para evitar daños 
personales y al propio aparato.

Advertencias generales de seguridad
Cumpla estas instrucciones de seguridad siempre que utilice el aparato. Siga estos pasos 
para limitar al máximo el riesgo de daños personales a causa de, por ejemplo, descargas eléc-
tricas o incendios.

1.	� Utilice únicamente la batería recargable original y la estación de carga especialmente 
instalada por el fabricante. Las baterías no recargables están estrictamente 
prohibidas; consulte los “parámetros del producto” para obtener información sobre las 
especificaciones de las baterías. 

2.	� Utilice los accesorios recomendados incluidos en el embalaje. Un uso incorrecto o el uso 
de accesorios incompatibles puede provocar daños en el aparato y lesiones a las perso-
nas.

3.	� No utilice este aparato en lugares expuestos al fuego o donde haya objetos frágiles. 
4.	� No utilice este aparato en lugares con temperaturas extremadamente altas (por encima 

de 40 °C) o extremadamente bajas (por debajo de 0 °C). 
5.	� Desmonte o abra este aparato solo como se indica en la guía del usuario. En el interior no 

hay piezas que el usuario pueda reparar. Encargue el mantenimiento a personal cualificado.
6.	� Mantenga alejado el pelo, la ropa, los dedos u otras partes del cuerpo de las partes de ap-

ertura y funcionamiento del aparato.
7.	� No utilice el aparato sobre una superficie mojada o irregular, utilícelo solo en interiores y en 

lugares secos.
8.	� No utilice el aparato cerca de objetos ardientes o extremadamente calientes, por ejemplo, 

una chimenea encendida. 
9.	 Tenga especial cuidado al limpiar escaleras. 
10.	Mantenga siempre la entrada de aire despejada y alejada de elementos como pelusas y 
	 polvo que puedan obstruir el aparato. 
11.	� No utilice el dispositivo si el cable de alimentación del cargador/adaptador o el propio dis-

positivo presentan daños visibles. No intente reparar usted mismo un dispositivo dañado. 
Nunca tire del cable del adaptador. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser susti-
tuido por personal de servicio autorizado para evitar descargas eléctricas o incendios.

12.	� Si el cargador/adaptador está dañado, póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente para solicitar una sustitución.

13.	� No toque este aparato con las manos mojadas.
14.	� No permita que el aparato y la estación de carga se mojen.
15.	� No guarde ni cargue el dispositivo al aire libre.
16.	�Asegúrese de que el cargador/adaptador esté desconectado de la toma de corriente 

cuando limpie y realice el mantenimiento de la máquina.
17.	 Este aparato no está diseñado para sentarse ni subirse en él.
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18.	�Este aparato puede ser utilizado por niños de edades a partir de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia ni conocimientos, 
siempre bajo supervisión o familiarizados con el uso seguro del aparato y conscientes de 
cualquier posible riesgo. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el manten-
imiento del aparato no debe dejarse en manos de los niños, salvo con supervisión.

19.	�Este aparato no es un juguete. Vigile a los niños pequeños y a los animales domésticos 
cuando el aparato esté en funcionamiento. No se siente ni se ponga de pie sobre el aparato 
ni la estación de carga.

20.	�No utilice cargadores no homologados. El uso de un cargador no homologado puede hacer 
que la batería genere calor o humo, se incendie o explote.

21.	No utilice este aparato para recoger objetos afilados, vidrio u objetos ardientes o 
	 humeantes.
22.	�No utilice agua, disolventes ni productos de abrillantado para limpiar la superficie del dis-

positivo. Limpie el dispositivo con un paño seco.
23.	�Está prohibido sumergir la aspiradora en agua o utilizar una máquina para limpiarla.
24.	Utilice, cuide y limpie el aparato siguiendo las instrucciones del manual.

Advertencias de seguridad sobre la batería
1.	� No abra, aplaste, caliente a más de 80°C ni incinere la batería. Siga las instrucciones de la 

guía del usuario para un uso, mantenimiento, manipulación y eliminación adecuados.
2.	� No cortocircuite la batería permitiendo que objetos metálicos entren en contacto con sus 

terminales o sumergiendo la batería en agua. Procure que las baterías no sufran impactos.
3.	� Las baterías de iones de litio y los productos que las contienen están sujetos a estrictas 

normas de transporte. Si necesita enviar este producto (con su batería) para su reparación, 
viajar o transportarlo de cualquier otro modo, consulte la sección Solución de problemas 
de la guía del usuario o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para 
obtener instrucciones sobre el transporte.

4.	� No cargue baterías dañadas o con fugas. Evite cualquier contacto de los líquidos con la piel 
o los ojos. Si ocurriera, lave inmediatamente la piel o los ojos con abundante agua y solicite 
atención médica. Mantenga la batería limpia y seca. Limpie los contactos de la batería 
(plana o normal) con un paño limpio y seco si se ensucian.

5.	� El aparato no debe utilizarse con inversores de ningún tipo. El uso de un inversor anulará 
inmediatamente la garantía.

6.	� Si vive en una zona donde las tormentas son frecuentes, le recomendamos que utilice 
una protección adicional contra sobrecargas de tensión. La estación de carga de su 
robot puede protegerse de los daños que pueden producirse durante fuertes tormentas 
eléctricas con este tipo de protectores.

7.	� Asegúrese de que el aparato no esté encendido cuando extraiga la batería.
8. 	� Recicle las baterías de forma segura.

Consejos de uso 
1.	 Esta aspiradora no es resistente al agua; no aspira agua ni residuos húmedos. 
2.	 Esta aspiradora no puede aspirar residuos en llamas o humeantes. 
3.	 Siga estrictamente las instrucciones de uso. 
4.	 No utilice este producto en carreteras de cemento, asfalto u otras superficies irregulares. 
5.	 No utilice la aspiradora para aspirar residuos de construcción ni polvo de metales pesados. 
	 El envío debe ir acompañado de una carta de porte con albarán.
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Notificaciones

Es necesario retirar la batería de la aspiradora antes de reciclarla o desecharla.

		  Este símbolo indica que la batería no debe desecharse junto con residuos domésticos 
		  sin clasificar. Como usuario final, es su responsabilidad deshacerse de la batería usada 
		  del aparato de forma respetuosa con el medioambiente. Puede hacerlo de la siguiente 
manera:
1.	� Devolviendo el aparato a la tienda donde lo adquirió; o bien
2.	� Devolviendo la batería a un punto de recogida designado para pequeños residuos 

químicos.

La recogida selectiva y el reciclado de baterías usadas ayudan a conservar los recursos 
naturales y garantizan que el producto al final de su vida útil se recicla de forma que proteja 
la salud humana y el medioambiente. Para obtener más información, póngase en contacto 
con las autoridades locales o con el establecimiento donde adquirió el producto. No 
deshacerse correctamente de baterías usadas puede tener consecuencias negativas para 
el medioambiente y la salud humana, ya que contienen sustancias nocivas. En la siguiente 
página web encontrará información sobre los efectos de las sustancias nocivas de las 
baterías en los procesos de residuos:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

De conformidad con el Reglamento (UE) 2023/1542, las pilas defectuosas o gastadas deben 
recogerse por separado y eliminarse para su reciclaje respetuoso con el medio ambiente. 
No deseche las pilas junto con la basura doméstica.

Pulse el botón de liberación 
de la batería.

Retire la batería. IInserte la batería.  
Cuando oiga un clic, la insta-
lación habrá finalizado.
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Purifloor Vertica Aspiradora de mano y de escoba con base de 
autovaciado y esterilización UV-C 
Descripción del producto

	 	 	 Especificaciones de la batería 
	 	 	 Iones de litio, 25,9 V, 2200 mAh 
 
Nuestra aspiradora inalámbrica también cuenta con una práctica función de estacionamien-
to. Se acabaron las molestias de tener una aspiradora inestable que estorba cuando quieres 
tomarte un breve descanso. Basta con colocar la aspiradora en la posición de estacionamien-
to para que puedas concentrarte en otras tareas sin preocuparte por situaciones incómodas.

Botón de liberación 
del tubo de aluminio

Botón de liberación del 
depósito de polvo

Tubo de aluminio

Depósito de 
polvo

Botón de 
encendido/
	      apagado

Pantalla

Botón de liberación del 
cepillo para suelos

Cepillo para suelos 

Botón de 
desbloqueo de 
la batería

Filtro

Filtro de 
malla 
metálica

Depósito de 
polvo

Bloqueo de la 
posición de 
estacionamiento
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Pantalla
1.	 Indicador de succión obstruida
2.	 Indicador de cepillo bloqueado
3.	 Potencia de succión (baja/media/alta)
4.	 Estado de la batería
5.	 Indicador de potencia de alta velocidad							     

del cepillo giratorio
6.	 Indicador de potencia de succión
7.	 Botón de encendido/apagado
8.	 Botón de velocidad del cepillo 								      

giratorio

Estación de autovaciado
1.	 Contactos de carga
2.	 Soporte para accesorios
3.	 Pantalla
4.	 Botón de liberación de la cubierta frontal
5.	 Cubierta frontal
6.	 Filtro HEPA de salida de aire

1.	 Botón AUTO/MANUAL
2.	 Bolsa de polvo no instalada
3.	 Indicador de bolsa de polvo llena
4.	 Filtro del depósito de polvo
5.	 Bolsa de polvo
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Contenido del paquete

	     Cepillo para suelos        Mini cepillo UVC        Mango y aspirador    Boquilla para rincones

	     Manguera flexible     Cepillo para colchones            Cepillo         	     Filtros HEPA
		  Mango flexible   

	  Adaptador de carga      Cepillos de limpieza     Manual de usuario

Instrucciones de montaje de la aspiradora

Montaje del cepillo para suelos
1.	 Tal y como se muestra en la imagen, alinea la conexión del cepillo 
	 eléctrico para suelos con la del tubo de aluminio y presiona 
	 suavemente para unirlos. Cuando oigas un clic, el montaje habrá 
	 finalizado. Para desmontarlo, basta con pulsar el botón de liberación 
	 y tirar del cepillo eléctrico hacia abajo. 
 
2.	 Tal y como se muestra en la imagen, alinea la conexión del tubo de 
	 aluminio con la unidad principal y presiona suavemente para unirlos. 
	 Cuando oigas un clic, la instalación habrá finalizado.  
	 Para desmontarlo, basta con pulsar el botón de liberación y tirar del 
	 tubo de aluminio hacia abajo. 
 
3.	 Nuestra aspiradora sin cable también cuenta con una práctica 
	 función de estacionamiento. Se acabaron las molestias de tener 
	 una aspiradora inestable estorbando cuando quieres tomarte un 
	 breve descanso. Basta con colocar la aspiradora en la posición de 
	 estacionamiento y podrás concentrarte en otras tareas sin 
	 preocuparte por situaciones incómodas.
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Instalación de la estación de autolimpieza

Coloque la parte superior de la unidad 
principal sobre la estación de autolimpieza 
desde arriba y fije el clip suministrado al tubo. 

Coloque la aspiradora en el soporte. 
En modo automático, la máquina vaciará 
automáticamente el depósito de polvo de la 
aspiradora.

La conexión para accesorios permite acoplar 
accesorios.

Presione el botón de liberación en la cubierta 
frontal y tire de ella hacia afuera. 
También puede guardar accesorios o bolsas 
de polvo en el compartimento de la estación 
de autolimpieza.
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Cómo utilizar un aspirador de mano

Inserta los accesorios directamente en la unidad principal tal y como se muestra en las imá-
genes siguientes:

			   Pulsa el interruptor de encendido/apagado para empezar a aspirar.

								        Toca el botón para cambiar entre los modos 	
								        normal, alto y turbo.

1.	 Cuando se pulsa el interruptor por primera vez, el dispositivo funciona a alta velocidad.
2.	 Pulse el botón táctil para ajustar el dispositivo al modo «bajo», «alto» o «turbo». En el modo 

bajo, el anillo luminoso es azul; en el modo alto, es morado; y en el modo turbo, es rojo.
3.	 Al pulsar el botón de velocidad máxima para alfombras, se enciende el indicador luminoso y 

el cepillo gira a alta velocidad. 
Al pulsar de nuevo el botón de velocidad máxima para alfombras, el cepillo vuelve a su ve-
locidad normal.

4.	 Vuelva a pulsar el interruptor para apagar el dispositivo. 
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Uso de los accesorios

Desmontaje de los accesorios
Para desmontar el tubo, presione el botón de liberación  
situado en la parte trasera del tubo.

Para retirar el cepillo para suelos, presione el botón de liberación  
situado en la parte delantera del cepillo.

Cepillo para suelos
Utilice el cepillo para suelos para limpiar suelos y  
alfombras.

Manguera flexible
Inserte la manguera flexible en el aspirador. 
Se pueden acoplar pequeños accesorios a la manguera flexible, tales como: una boquilla para 
rincones, un minicepillo UVC, etc.

Cepillo para colchones
Utilice el cepillo para colchones para debajo de los muebles y los 
colchones, entre otras cosas.

Accesorio para rincones
Utilice el accesorio para rincones para eliminar el polvo de los marcos 
de las ventanas, las grietas, las esquinas, etc.

Mini cepillo UVC/Accesorio para mascotas
Utilice el mini cepillo para aspirar el pelo de 
mascotas, entre otras cosas. Limpie el mini 
cepillo con un cepillo de limpieza.  
Primero corte cualquier pelo enredado, 
afloje el enredo con un gancho y limpie el 
mini cepillo. Gire el cierre situado en el lateral 
del cepillo, extraiga el cepillo y límpielo.
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Recomendamos sustituir el mini cepillo cada 2 a 4 meses tras su uso para garantizar el mejor 
rendimiento de limpieza. Los mini cepillos se pueden volver a pedir en: 
https://www.cleanairoptima.com

Tubo flexible
1.	 Inserte el tubo flexible en el aspirador.
2.	 Inserte el tubo telescópico en el 								      

mango flexible, seguido del cepillo 								      
grande para suelos. Presione el botón 								         
de liberación del acoplamiento 									       
flexible para desbloquearlo, lo que le 								      
permitirá aspirar en el ángulo 									       
deseado. También puede aspirar 								      
debajo de los muebles.

Nota: El tubo flexible también se puede 
conectar al tubo de extensión flexible y 
al accesorio para rincones.

Boquilla triangular: inserte la boquilla triangular directamente en la conexión de la unidad 
principal.

Cabezal combinado: gire el cabezal del cepillo hacia adelante como se muestra y luego inserte 
el cabezal combinado en la unidad principal.
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Desmontaje del cepillo para suelos.

3.	 Alinea el extremo derecho del cepillo giratorio 
	 (como se muestra) con la ranura y, a 
	 continuación, presiona el extremo izquierdo 
	 del cepillo para encajarlo en la ranura.  
	 El cepillo giratorio ya está listo para su 
	 instalación. 
	 Por último, vuelva a encajar la cubierta del 
	 cepillo giratorio en su sitio.

Limpieza del cepillo para suelos. 
1.	 Recomendamos sustituir el cepillo para suelos cada 2 o 4 meses tras su uso para 
	 garantizar el mejor rendimiento de limpieza. 
	 Los cepillos para suelos se pueden volver a pedir en: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Retire el pelo y la suciedad de alrededor del cepillo para suelos con un cepillo de limpieza. 
	 Primero, corte cualquier pelo enredado, deshágalo con un gancho y limpie el cepillo para 
	 suelos.
3.	 Enjuague el rodillo del cepillo bajo el 
	 grifo.  
4.	 Deje que el rodillo del cepillo se seque 
	 completamente antes de volver a 
	 montarlo. 
5.	 Vuelva a colocar el rodillo del cepillo en 
	 el cepillo para suelos y vuelva a colocar
	 la cubierta.

1.	 Desliza el botón hacia la izquierda para 
	 retirar la cubierta del cepillo para suelos.

2.	 Levanta la palanca situada en el lado 
	 izquierdo del cepillo para suelos para 
	 extraerlo.
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Vaciado y mantenimiento del depósito de polvo
1.	 Mantenga presionado el botón de liberación del depósito de polvo en la dirección que se 		
	 muestra en la figura y tire del depósito hacia abajo.

			   Botón de liberación del depósito de polvo.

2.	 Tire del botón de liberación del depósito de polvo hacia atrás para separar el conjunto del 
	 depósito.

3.	 Gire el depósito de polvo como se muestra en la ilustración y luego extráigalo por la parte 
	 posterior. 
4.	 Retire el filtro HEPA y luego levante la manija para extraer el cono ciclónico y limpiar el 
	 depósito de polvo. Puede reemplazar el filtro HEPA.

5.	 Use el cepillo de limpieza para limpiar las paredes internas y externas del cono ciclónico e 
	 insértelo en la ranura como se muestra en el diagrama a continuación para limpiarla. Puede 
	 lavar el cono ciclónico. 
6.	 Gire el depósito de polvo como se muestra en la figura; un clic indica que está 
	 correctamente instalado.
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7.	 Gire el contenedor de polvo como se muestra en la figura; un clic indicará que está 		
	 correctamente instalado.

Sustitución de la bolsa de polvo y del filtro HEPA

Cuando el icono de la bolsa de polvo en la pantalla táctil de la estación de recolección de polvo 
se ilumine en rojo, indica que la bolsa está llena y debe reemplazarse.

1.	 Abra la tapa de la estación de recolección de polvo.
2.	 Tire del asa de la bolsa de polvo, retírela 
	 y deséchela.
3.	 Retire la bolsa de polvo y, a continuación, 
	 el filtro del contenedor de polvo con la 
	 parte superior hacia arriba. Limpie el 
	 filtro; puede lavarlo con agua. Después 
	 de lavarlo, deje que los filtros se sequen 
	 durante 24 horas.

4.	 El filtro HEPA, ubicado en el lateral 
	 inferior, no se puede lavar; debe 
	 reemplazarse cada 2 meses.
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Estación de autovaciado

Conecte la estación de autovaciado a la toma de corriente. 
A continuación, coloque la aspiradora en el soporte de la estación de 
autovaciado. 
En modo automático, la máquina recogerá el polvo automáticamente en 
cuanto coloque la aspiradora en el soporte.

1.	 Modo automático 
a.	 Al instalar el dispositivo, la estación de autovaciado está en modo 
	 automático por defecto. 
b.	 En modo automático, la estación de autovaciado comienza a vaciar el 
	 depósito de polvo inmediatamente. 
c.	 Para interrumpir este proceso, pulse brevemente el botón 
	 AUTO/MANUAL. Vuelva a colocar la aspiradora en la estación de 
	 autovaciado para reanudar el vaciado del depósito de polvo. 
d.	 Para cambiar al modo manual, mantenga pulsado el botón 
	 AUTO/MANUAL durante 3 segundos hasta que el indicador LED de 
	 la estación de autovaciado se apague. Esto indica que ha cambiado 
	 correctamente al modo manual. 
 
2.	 Modo manual 
a.	 Pulse brevemente el botón AUTO/MANUAL para comenzar a vaciar 
	 el depósito de polvo. 
b.	 Para interrumpir esto, pulse brevemente el botón AUTO/MANUAL de nuevo. 
c.	 Para volver al modo automático, mantenga pulsado el botón AUTO/MANUAL durante 3 
	 segundos hasta que se vuelva a encender el indicador LED del depósito de residuos. Esto 
	 indica que se ha restablecido el modo automático.

1.	 Botón AUTO/MANUAL
2.	 Bolsa de polvo no instalada
3.	 Indicador de bolsa de polvo llena

Nota: Si el botón 2 o 3 se ilumina en rojo, abra la tapa 
del depósito de polvo e inserte o reemplace la bolsa 
de polvo.

Uso del modo de estacionamiento / modo activo
Para estacionar el dispositivo en el centro de la habitación: 
1.	 Sujete el asa y empuje el aparato verticalmente hasta que oiga que el cepillo para suelos 
	 encaja en su sitio. 
 
Para sacar el dispositivo del modo de estacionamiento: 
1.	 Sujete el asa. 
2.	 Coloque el pie sobre el cabezal del cepillo para suelos y tire del asa hacia abajo hasta que 
	 oiga que el cepillo encaja en su sitio.
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Instrucciones de carga
Si el indicador de batería muestra solo una barra, significa que la batería del dispositivo está 
casi vacía y necesita cargarse. Para cargarla, conecte el cargador a la toma de corriente y al 
dispositivo, o coloque la aspiradora en la base de carga. La luz verde del dispositivo parpadea, 
indicando que se está cargando.

										                     

1. En la base de carga:
Introduzca la aspiradora en la base de 
carga; la aspiradora comenzará a cargarse 
automáticamente.
2. Use el adaptador de carga: 
Conecte el adaptador al puerto de carga 
de la batería.

• Si solo se enciende 1 de los 3 LED de la batería, la aspiradora se está cargando.
• Un LED parpadeante indica que se está cargando.
• Si los 3 LED están encendidos, la aspiradora está completamente cargada.

NOTA:
•	 La aspiradora no se puede usar mientras se carga.

										                     Luz LED 1.

										                     Luz LED 2.

										                     Luz LED 3.

Puerto de carga para 
conectar el adaptador.

Carga en la base de 
carga.
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Pulse el botón 
de liberación de la batería.

Extraiga la batería Inserte la batería. 
Cuando oiga un clic, la insta-
lación habrá finalizado.

Sustitución de la batería

NOTA:
•	 El dispositivo debe estar apagado antes de retirar la batería. Si se retira la batería a 

la fuerza mientras la aspiradora está en funcionamiento, esto podría provocar un mal 
funcionamiento.

•	 Tenga cuidado de no dejar caer la batería. Si se cae, podría dañarse.

Mantenimiento de la batería de iones de litio

El aspirador está equipado con una potente batería de iones de litio. Para mantener el 
rendimiento de la batería de iones de litio, debe mantener el aspirador cargado durante su uso 
diario. 
Si no va a utilizar el aspirador durante un periodo prolongado, apáguelo y guárdelo 
correctamente. 
Cargue el robot al menos cada tres meses para evitar daños en la batería de iones de litio 
causados por una descarga excesiva.

Envío o transporte seguro del aspirador vertical, incluida  
la batería de iones de litio

Las baterías de iones de litio y los productos que contienen baterías de iones de litio están 
sujetos a estrictas normas de envío. Si necesita enviar este producto para su reparación, 
llevarlo consigo cuando viaje o transportarlo por cualquier otro motivo, DEBE seguir las 
instrucciones que se indican a continuación. 
1.	 Embale el aspirador de forma segura antes de enviarlo. 
 
Si necesita más ayuda, póngase en contacto con nuestro equipo de atención al cliente.

Almacenamiento del aspirador Clean Air Optima®

Si no va a usar la aspiradora durante un período prolongado: 
1.	 Vacíe el depósito de polvo y límpielo con el cepillo. 
2.	 Retire y limpie los filtros. Una vez limpios, vuelva a colocarlos en la aspiradora. 
3.	 Enrolle el cable de alimentación. 
4.	 Guarde la aspiradora en un lugar seco, alejado de la luz solar directa, temperaturas 
	 extremas y polvo excesivo. 
5.	 Si no va a usar la aspiradora durante un período prolongado, colóquele una funda 
	 protectora para evitar la acumulación de polvo, que podría causar problemas de limpieza y 
	 mantenimiento en el futuro.
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Solución de problemas 
 
A continuación encontrará información sobre la solución de problemas, que le ayudará a re-
solver cualquier incidencia con el aspiradora de mano y de escoba con base de autovaciado y 
esterilización UV-C Clean Air Optima® SVC-002. 

Problema Solución
La aspiradora de acero no 
se enciende. 

• Carga la batería.
• Compruebe si el dispositivo está bloqueado.
• Revisa los cepillos.

La batería no se está 
cargando.

• Compruebe que el adaptador esté conectado correctamente.
• Compruebe la tensión de la red eléctrica.
• Compruebe que el adaptador no esté dañado.

Ruido inusual. • Compruebe el cepillo y/o el tubo de aluminio y límpielos si es 
   necesario.
• Compruebe que el depósito de polvo no esté lleno.

Rendimiento de limpieza 
reducido/baja potencia 
de succión.

• El cubo de basura está lleno; por favor, vacíelo.
• Los filtros están obstruidos; por favor, límpielos o 
   reemplácelos.
• Compruebe si el cepillo principal está obstruido; en caso 
   afirmativo, límpielo.
• Carga la batería.

El indicador luminoso 
de obstrucción del filtro 
grueso está encendido.

• Vacíe el compartimento del polvo.
• Compruebe si el aparato está obstruido.
• Compruebe los filtros y límpielos si es necesario.
• Revise los cepillos y límpielos si es necesario.

El indicador luminoso de 
cepillo obstruido está 
encendido.

• Limpie los cepillos.

El sistema de vaciado 
automático no se inicia.

• Compruebe el modo de recogida de polvo (manual o 
   automático). 
• Compruebe que la máquina esté colocada correctamente. 
• Compruebe que los indicadores luminosos “Bolsa de polvo no 
   instalada” y “Bolsa de polvo llena” estén encendidos.

Indicador luminoso “Bolsa 
de polvo no instalada” 
encendido.

• Compruebe que la bolsa de polvo esté instalada 
   correctamente.

Indicador luminoso “Bolsa 
de polvo llena” encendido.

• Sustituya la bolsa de polvo.

¡ADVERTENCIA!
Si las soluciones recomendadas anteriormente no funcionan, póngase en contacto con el 
servicio técnico de Clean Air Optima® llamando al número de teléfono correspondiente a su 
región. No intente desmontar, volver a montar ni reparar el dispositivo, ya que esto podría in-
validar la garantía. 
 
Este producto cumple con todos los requisitos y normativas pertinentes de conformidad con 
la Directiva de baja tensión (2014/35/UE) y la Directiva de compatibilidad electromagnética 
(2014/30/UE).
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Especificaciones del SVC-002 
 
Modelo					     SVC-002 
Tensión nominal				    100V - 240V, 50Hz
Voltaje de salida				    30V 
Potencia nominal				    420W
Voltaje						     25,9,V 
Potencia de aspiración			   7kPa (bajo), 13kPa (medio) 26kPa (alto) 
Capacidad del depósito de polvo		  600 ml
Tiempo de funcionamiento			   Modo de alta eficiencia (15 min), 
							       Modo estándar (26 min), Modo ecológico (50 min)
Tiempo de carga				    3-4 horas 
Rango de temperatura de funcionamiento	 0°C - 50°C  
Especificaciones de limpieza		  Filtro de carbón activo, filtro True HEPA H13, 
							       lámpara UV-C
Nivel de ruido 					    Potencia de aspiración < 50dB(A) 
							       Baja/ 80dB(A) Alta
Batería					     2200 mah litio
Dimensiones					     1108 x 280 x 248 mm
Peso						      2,7 kg
Color 						      Gris con detalles rojos
Conformidad con reglamentación UE	 CE / WEEE / RoHS

Especificaciones de la estación de autovaciado 

Tensión nominal				    220V - 240V, 50/ 60Hz 
Potencia nominal				    1000W
Voltaje						     30V, 0,8A 
Rango de temperatura de funcionamiento	0°C - 50°C 
Dimensiones					     269 x 233 x 823 mm
Peso						      7,25 kg
Color						      Negro
Conformidad con reglamentación UE	 CE / WEEE / RoHS
 
Este símbolo en el producto indica que el aparato no debe desecharse con los 
residuos domésticos. Como usuario final, es su responsabilidad desechar 
el aparato de forma respetuosa con el medioambiente al final de su vida útil. 
Puede hacerlo de la siguiente manera:
(1)	 devolviendo el aparato a la tienda donde lo adquirió; o bien
(2)	devolviendo la batería a un punto de recogida designado para pequeños 
	 residuos químicos.

Al reciclar y destruir este producto en lugar de tirarlo a la basura, ayudará a conservar valiosos 
recursos naturales y evitará los posibles efectos negativos sobre la salud humana y el 
medioambiente que podrían producirse si este aparato se desechara con la basura 
doméstica normal. 
Póngase en contacto con las autoridades locales para obtener más información y una lista 
de los puntos de recogida designados para pequeños residuos químicos. La eliminación 
incorrecta de este tipo de residuos puede acarrear sanciones, según la legislación de su país. 
Encontrará más información en el siguiente sitio web: https://ec.europa.eu/environment/
topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Servicio

Certificado de garantía para aspiradora de mano y de escoba con base de autovaciado y 
esterilización UV-C SVC-002 de Clean Air Optima®.

Fecha de compra: …………………………………………………………………………………………
Nombre del cliente: …………………………………………………………………………………………
Dirección: …………………………………………………………………………………………………….
Teléfono: ………………………………………………………………………………………………….
Correo electrónico: …………………………………………………………………………………………..
Nombre del vendedor: …………………………………………………………………………………...
Dirección: …………………………………………………………………………………………………….

1.  �Rellene todos los datos de este certificado de garantía. Envíelo a su distribuidor (junto con 
la factura y el aparato) con franqueo pagado y en el embalaje original. No olvide incluir el 
franqueo de retorno pertinente para el paquete.

2. �Incluya una descripción breve de los daños, la anomalía o el fallo de funcionamiento, 
así como las circunstancias en las que ocurrieron estos problemas.

El aspiradora de mano y de escoba con base de autovaciado y esterilización UV-C de Clean 
Air Optima® se somete a rigurosos procedimientos de prueba antes de salir de fábrica. Si 
dentro del plazo de tres años desde la fecha de compra, el producto no funciona conforme a 
las especificaciones, por defectos de fábrica, el comprador tiene derecho a una reparación 
gratuita o a la sustitución de las piezas con la presentación de esta garantía (siempre que el 
defecto de funcionamiento o los daños del aparato o sus piezas se hayan producido haciendo 
un uso normal del mismo). Cobertura de la garantía: todas las piezas con defectos de materiales 
o mano de obra. Duración: tres años a partir de la fecha de compra. Nuestra tarea: reparar o 
sustituir las piezas defectuosas. 

Otras condiciones
Las disposiciones de esta garantía sustituyen a cualquier otra garantía escrita, ya sea explícita 
o implícita, por escrito u oral, incluida cualquier garantía de comerciabilidad o idoneidad 
para un propósito concreto. La responsabilidad máxima del fabricante no podrá sobrepasar 
el precio de compra pagado por el producto. En ningún caso el fabricante podrá hacerse 
responsable de daños especiales, incidentales, resultantes o indirectos. Esta garantía no 
cubre los defectos resultantes del uso o mantenimiento incorrecto o poco razonable, montaje 
defectuoso, accidente, catástrofes naturales, embalaje incorrecto o manipulación, alteración 
o modificación no autorizada, a nuestro criterio exclusivo. Esta garantía quedará anulada si se 
despega o altera la etiqueta del número de serie.
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¡Gracias por
su atención!

                                      �Comparta sus comentarios sobre el aspiradora de mano y de escoba con 
base de autovaciado y esterilización UV-C de Clean Air Optima® en:

                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Si desea consultar las preguntas frecuentes sobre el SVC-002 vaya a 
			            www.cleanairoptima.com y busque SVC-002

                                      Descargue el manual de instrucciones en formato PDF en:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Puede ver todos los vídeos de los 
productos de Clean Air Optima® en:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Países Bajos| Teléfono: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Alemania | Teléfono: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Italiano

Grazie per aver acquistato Clean Air Optima® 2 in 1: Aspirapolvere a bastone e 
portatile con base di svuotamento automatico e sterilizzazione UV-C SVC-002.
Ti auguriamo molti anni di soddisfazione con questo prodotto efficiente ed efficace.

Per il corretto funzionamento del dispositivo, è importante seguire tutte le precauzioni di si-
curezza quando si utilizza questo apparecchio elettrico. Queste istruzioni descrivono le pre-
cauzioni di sicurezza da osservare durante il funzionamento. Esse hanno lo scopo di prevenire 
lesioni ed evitare il danneggiamento del dispositivo.

Avvertenze di sicurezza generali
Questo dispositivo può essere utilizzato solo in conformità con le seguenti istruzioni di si-
curezza. Adottare le seguenti misure per ridurre al minimo il rischio di lesioni personali che 
possono essere causate, ad esempio, da scosse elettriche o incendi.

1.	� Utilizzare esclusivamente la batteria ricaricabile originale e la stazione di ricarica apposi-
tamente fornita dal fabbricante. Le batterie non ricaricabili sono severamente vietate, fare 
riferimento ai “parametri del prodotto” per informazioni sulle specifiche della batteria. 

2.	� Utilizzare gli accessori consigliati inclusi nella confezione. Un uso improprio o l’utilizzo di 
accessori incompatibili può causare danni all’apparecchio e alle persone.

3.	� Non utilizzare questo dispositivo in ambienti con fiamme libere o oggetti fragili. 
4.	� Non utilizzare questo dispositivo in ambienti estremamente caldi (oltre 40 °C) o estrema-

mente freddi (sotto 0 °C). 
5.	� Smontare o aprire il dispositivo solo come indicato nel manuale d’uso. All’interno non ci 

sono parti riparabili dall’utente. Far eseguire la manutenzione da personale di assistenza 
qualificato.

6.	� Capelli, vestiti, dita o altre parti del corpo umano non devono avvicinarsi alle aperture e ai 
componenti operativi del dispositivo.

7.	� Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate o irregolari; utilizzarlo solo in luoghi chiusi e 
asciutti.

8.	� Non utilizzare il dispositivo in prossimità di oggetti in fiamme o estremamente caldi, ad es-
empio un camino acceso. 

9.	� Prestare particolare attenzione durante la pulizia delle scale.
10.	�Mantenere sempre libera la presa d’aria e tenerla lontana da oggetti quali lanugine e pol-

vere che potrebbero ostruire l’apparecchio.
11.	� Non utilizzare il dispositivo se sono presenti danni visibili al cavo di alimentazione del cari-

cabatterie/adattatore o al dispositivo stesso. Non tentare di riparare da soli un dispositivo 
danneggiato. Non tirare mai il cavo dell’adattatore. Se il cavo di alimentazione è danneg-
giato, deve essere sostituito da personale di assistenza autorizzato per evitare scosse 
elettriche o incendi.

12.	� Se il caricabatterie/adattatore è danneggiato, contattare il servizio clienti per richiederne la 
sostituzione.

13.	� Non toccare questo dispositivo con le mani bagnate.
14.	� Non lasciare che il dispositivo e la stazione di ricarica si bagnino.
15.	� Non conservare o ricaricare il dispositivo all’aperto.
16.	�Assicurarsi che il caricatore/adattatore sia scollegato dalla presa di ricarica durante la 

pulizia e la manutenzione dell’apparecchio.
17.	� Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato seduti o in piedi.
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18.	�Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conos-
cenza, solo se supervisionati o istruiti sull’uso sicuro del dispositivo e se ne comprendono i 
pericoli connessi. I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzi-
one da parte dell’utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

19.	�Questo dispositivo non è un giocattolo. Sorvegliare i bambini piccoli e gli animali domestici 
quando il dispositivo è in funzione. Non sedersi o salire sul dispositivo o sulla stazione di 
ricarica.

20.	�Non utilizzare caricabatterie non approvati. L’utilizzo di un caricabatterie non approvato 
potrebbe causare la generazione di calore o fumo, l’incendio o l’esplosione della batteria.

21.	� Non utilizzare questo dispositivo per raccogliere oggetti taglienti, vetri o oggetti in fiamme 
o fumanti.

22.	�Non utilizzare acqua, solventi o prodotti lucidanti per pulire la superficie del dispositivo. 
Pulire il dispositivo con un panno asciutto.

23.	�È vietato immergere l’aspirapolvere in acqua o utilizzare una macchina per pulirlo.
24.	�Utilizzare, mantenere e pulire il robot come descritto in questo manuale.

Avvertenze di sicurezza batteria
1.	� Non aprire, schiacciare, riscaldare a temperature superiori a 80 °C o incenerire la batteria. 

Per un uso, una manutenzione, una manipolazione e uno smaltimento corretti, seguire le 
istruzioni riportate nel manuale d’uso.

2.	� Non cortocircuitare la batteria facendo entrare in contatto i terminali della batteria con 
oggetti metallici o immergendo la batteria in acqua. Non sottoporre le batterie a urti mec-
canici.

3.	� Le batterie agli ioni di litio e i prodotti contenenti batterie agli ioni di litio sono soggetti a se-
vere normative sul trasporto. Se è necessario inviare questo prodotto (con la batteria) per 
la riparazione, il viaggio o il trasporto in altro modo, fare riferimento alla sezione Risoluzione 
dei problemi del manuale utente o contattare il servizio clienti per le istruzioni sul trasporto.

4.	� Non caricare batterie danneggiate o che perdono. Evitare che i liquidi entrino in contatto 
con la pelle o gli occhi. Se ciò dovesse accadere, sciacquare immediatamente la pelle o gli 
occhi con abbondante acqua e consultare un medico. Mantenere la batteria pulita e as-
ciutta. Se i contatti della batteria/cella a bottone si sporcano, pulirli con un panno pulito e 
asciutto.

5.	� Il prodotto non deve essere utilizzato con inverter di alcun tipo. L’utilizzo di un inverter inva-
liderà immediatamente la garanzia.

6.	� Se vivi in una zona in cui sono frequenti i temporali, ti consigliamo di utilizzare una protezi-
one aggiuntiva contro le sovratensioni. La stazione di ricarica del robot può essere protetta 
dai danni che potrebbero verificarsi durante forti temporali con un limitatore di sovratensi-
one.

7.	� Assicurarsi che il dispositivo non sia acceso quando si rimuove la batteria.
8. 	� Riciclare le batterie usate in modo sicuro.

Consigli per l’uso 
1.	� Questo aspirapolvere non è dotato di funzione impermeabile; non aspira acqua o detriti 

umidi.
2.	 Questo aspirapolvere non può aspirare detriti in fiamme o fumanti. 
3.	 Seguire rigorosamente le istruzioni per l’uso.
4.	� Non utilizzare questo prodotto su strade in cemento, strade asfaltate e altre superfici 
	 irregolari.
5.	� Non utilizzare l’aspirapolvere per aspirare detriti edili e polvere di metalli pesanti. La 

spedizione deve essere accompagnata da una lettera di vettura con bolla di consegna.
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Avvisi

Prima di riciclare o smaltire l’aspirapolvere, è necessario rimuovere la batteria.

		  Questo simbolo sulla batteria indica che la batteria non deve essere smaltita insieme ai 
		  rifiuti domestici indifferenziati. È responsabilità dell’utente finale, smaltire la vecchia 
		  batteria del dispositivo in modo rispettoso dell’ambiente. Si può procedere come segue:
1.	� Restituire il robot al negozio in cui è stato acquistato; oppure
2.	� Restituire la batteria in un punto di raccolta designato per piccoli rifiuti chimici.

La raccolta differenziata e il riciclaggio delle batterie esauste contribuiscono a preservare 
le risorse naturali e garantiscono che il prodotto giunto a fine vita venga riciclato in modo da 
proteggere la salute umana e l’ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare l’autorità locale 
o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. Lo smaltimento non corretto delle batterie 
usate può avere conseguenze negative sull’ambiente e sulla salute umana, poiché le batterie 
contengono sostanze nocive. Informazioni sugli effetti delle sostanze problematiche delle 
batterie nei flussi di rifiuti sono disponibili nella seguente pagina web:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Ai sensi del Regolamento europeo (UE) 2023/1542, le batterie difettose o esaurite devono 
essere raccolte separatamente e smaltite per essere riciclate nel rispetto dell’ambiente. 
Non smaltire le batterie insieme ai rifiuti domestici.

Premere il pulsante di 
sgancio della batteria.

Rimuovere la batteria. Inserire la batteria.  
Quando si sente un clic, l’in-
stallazione è completata.



106

Purifloor Vertica Aspirapolvere a bastone e 
portatile con base di svuotamento automatico e sterilizzazione UV-C 
Descrizione del prodotto

	 	 	 Specifiche della batteria 
	 	 	 Ioni di litio 25,9 V 2200 mAh 
 
Il nostro aspirapolvere senza filo è dotato anche di una pratica funzione di parcheggio. Niente 
più seccature dovute a un aspirapolvere instabile che intralcia il passaggio quando vuoi fare 
una breve pausa. Basta posizionare l’aspirapolvere in posizione di parcheggio e potrai dedi-
carti ad altre attività senza preoccuparti di situazioni scomode.

Pulsante di sgancio 
del tubo in alluminio

Pulsante di sgancio del 
contenitore 
raccoglipolvere

Tubo in alluminio

Contenitore 
raccoglipolvere

Pulsante 
ON/OFFDisplay

Pulsante di sgancio della 
spazzola per pavimenti

Spazzola per 
pavimenti 

Pulsante di 
sblocco della 
batteria

Filtro

Filtro a rete 
metallica

Contenitore 
raccogli-
polvere

Blocco in posizione 
di parcheggio
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Display
1.	 Indicatore di aspirazione ostruita
2.	 Indicatore di spazzola bloccata
3.	 Potenza di aspirazione (bassa/media/alta)
4.	 Stato della batteria
5.	 Indicatore di velocità massima della 								      

spazzola rotante
6.	 Indicatore di potenza di aspirazione
7.	 Pulsante ON/OFF
8.	 Pulsante velocità spazzola rotanten

Stazione di svuotamento automatico
1.	 Contatti di ricarica
2.	 Porta accessori
3.	 Display
4.	 Pulsante di rilascio del coperchio anteriore
5.	 Coperchio anteriore
6.	 Filtro HEPA in uscita

1.	 Pulsante AUTO/MANUALE
2.	 Sacchetto per la polvere non installato
3.	 Indicatore di sacchetto per la 								      

polvere pieno
4.	 Filtro del contenitore della polvere
5.	 Sacchetto per la polvere
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Contenuto della confezione

     Spazzola per pavimenti   Mini spazzola UVC      Asta e aspirapolvere    Bocchetta a lancia

	  	 Tubo flessibile        Spazzola per materassi          Spazzola                        Filtri HEPA
	     Manico pieghevole  

      Adattatore di ricarica   Spazzole per la pulizia     Manuale d’uso

Istruzioni per l’installazione dell’aspirapolvere

Installazione della spazzola per pavimenti
1.	 Come mostrato nell’immagine, allineare l’attacco della spazzola 
	 elettrica per pavimenti con quello del tubo in alluminio e premere 
	 delicatamente per unirli. Quando si sente un clic, l’installazione è 
	 completata. Per rimuoverla, basta premere il pulsante di sgancio e 
	 tirare la spazzola elettrica per pavimenti verso il basso. 
 
2.	 Come mostrato nell’immagine, allinea il raccordo del tubo in 
	 alluminio con l’unità principale e premili delicatamente l’uno contro 
	 l’altro. Quando senti un clic, l’installazione è completata.  
	 Per smontarlo, basta premere il pulsante di sgancio e tirare il tubo 
	 in alluminio verso il basso. 
 
3.	 Il nostro aspirapolvere senza filo è dotato anche di una comoda 
	 funzione di parcheggio. Niente più seccature con un aspirapolvere 
	 instabile che intralcia quando si desidera fare una breve pausa. 
	 È sufficiente posizionare l’aspirapolvere in posizione di parcheggio 
	 e ci si può concentrare su altre attività senza preoccuparsi di 
	 situazioni scomode.
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Installazione della stazione di svuotamento automatico

Posizionare la parte superiore dell’unità 
principale sulla stazione di autopulizia dall’alto
e fissare la clip in dotazione al tubo. 

Posizionare l’aspirapolvere nell’apposito 
supporto. In modalità automatica, 
l’apparecchio svuoterà automaticamente il 
contenitore della polvere dell’aspirapolvere.

L’attacco per accessori consente di collegare 
accessori.

Premere il pulsante di rilascio sul coperchio 
anteriore e tirare il coperchio verso l’esterno. 
È inoltre possibile riporre accessori o sacchetti 
per la polvere nel vano portaoggetti della 
stazione di autopulizia.
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Come utilizzare un aspirapolvere portatile

Inserire gli accessori direttamente nell’unità principale come mostrato nelle immagini sottos-
tanti:

		  Premere l’interruttore di accensione/spegnimento per avviare l’aspirazione.

								        Toccare il pulsante per passare dalla 
								        modalità normale a quella alta o turbo.

1.	 Quando si preme l’interruttore per la prima volta, il dispositivo funziona ad alta velocità.
2.	 Premere il pulsante a sfioramento per impostare il dispositivo in modalità “bassa”, ‘alta’ 

o “turbo”. In modalità bassa, l’anello luminoso è blu; in modalità alta, è viola; e in modalità       
turbo, è rosso.

3.	 Quando si preme il pulsante “Pulizia tappeti”, la spia “Pulizia tappeti” si accende e la spazzo-
la entra in funzione ad alta velocità. 
Premendo nuovamente il pulsante “Pulizia tappeti”, la spazzola torna alla velocità normale.

4.	 Premere nuovamente l’interruttore per spegnere il dispositivo.
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Utilizzo degli accessori

Smontaggio degli accessorit
Per smontare il tubo, premere il pulsante di sgancio sul retro del tubo.

Per rimuovere la spazzola per pavimenti, premere il pulsante di 
sgancio sulla parte anteriore della spazzola.

Spazzola per pavimenti
Utilizzare la spazzola per pavimenti per pulire pavimenti e tappeti.

Tubo flessibile
Inserire il tubo flessibile nell’aspirapolvere. 
Al tubo flessibile è possibile collegare piccoli accessori, quali: 
bocchetta a lancia, mini spazzola UVC, ecc.

Spazzola per materassi
Utilizza la spazzola per materassi per pulire sotto i mobili e i materassi, 
tra le altre cose.

Bocchetta a lancia
Utilizza la bocchetta a lancia per rimuovere la polvere da infissi,
fessure, angoli, ecc.

Mini spazzola UVC/Accessorio per animali 
domestici
Utilizza la mini spazzola per aspirare i peli 
di animali domestici, tra le altre cose.  
Pulisci la mini spazzola con una spazzola 
per la pulizia. Per prima cosa taglia 
eventuali peli aggrovigliati, scioglili con un 
gancio e pulisci la mini spazzola. Ruotare il 
fermo sul lato della spazzola, estrarre la 
spazzola e pulirla.
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Si consiglia di sostituire la mini spazzola ogni 2-4 mesi dopo l’uso per garantire le migliori 
prestazioni di pulizia. Le mini spazzole possono essere riordinate all’indirizzo: 
https://www.cleanairoptima.com

Tubo flessibile
1.	 Inserire il tubo flessibile 								      

nell’aspirapolvere.
2.	 Inserire il tubo telescopico 								      

nell’impugnatura flessibile, seguito 								      
dalla spazzola grande per pavimenti. 								      
Premere il pulsante di sgancio sul 								      
giunto flessibile per sbloccarlo, in 								      
modo da poter aspirare con 								      
l’angolazione desiderata. 								        È 
possibile aspirare anche sotto i mobili.

Nota: il tubo flessibile può essere 
collegato anche al tubo di prolunga 
flessibile e alla bocchetta a lancia.

Ugello triangolare: inserire l’ugello triangolare direttamente nell’attacco dell’unità principale.

Testina combinata: ruotare la testina in avanti come mostrato e quindi inserire la testina 
combinata nell’unità principale.
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Rimozione della spazzola per pavimenti.

3.	 Allineare l’estremità destra della spazzola a 
	 rullo (come mostrato) con la fessura, quindi 
	 premere l’estremità sinistra della spazzola 
	 nella scanalatura.  
	 La spazzola a rullo è ora pronta per essere 
	 installata. 
	 Infine, rimetti in posizione il coperchio della 
	 spazzola a rullo.

Pulizia della spazzola per pavimenti. 
1.	 Si consiglia di sostituire la spazzola per pavimenti ogni 2-4 mesi dopo l’uso per garantire le 
	 migliori prestazioni di pulizia. Le spazzole per pavimenti possono essere riordinate 
	 all’indirizzo: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Rimuovi capelli e sporco intorno alla spazzola per pavimenti utilizzando una spazzola per la 
	 pulizia. Per prima cosa, tagliare eventuali capelli aggrovigliati, staccarli con un gancio e 
	 pulire la spazzola per pavimenti. 
3.	 Sciacquare il rullo della spazzola sotto 
	 l’acqua corrente.  
4.	 Lasciare asciugare completamente il 
	 rullo della spazzola prima di rimontarlo. 
5.	 Riposizionare il rullo della spazzola 
	 nella spazzola per pavimenti e 
	 rimontare il coperchio.

1.	 Far scorrere il pulsante verso sinistra per 
	 rimuovere il coperchio della spazzola per 
	 pavimenti.

2.	 Sollevare la leva visibile sul lato sinistro 
	 della spazzola per pavimenti per 
	 rimuovere la spazzola.
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Svuotamento/manutenzione del contenitore della polvere
1.	 Tenere premuto il pulsante di rilascio del contenitore della polvere nella direzione indicata 
	 in figura e tirare il contenitore verso il basso.

			   Pulsante di rilascio del contenitore della polvere.

2.	 Tirare il pulsante di rilascio del contenitore della polvere all’indietro per separare il gruppo 
	 del contenitore.

3.	 Ruotare il contenitore della polvere come mostrato nell’illustrazione e quindi estrarlo dalla 
	 parte posteriore.
4.	 Rimuovere il filtro HEPA e quindi sollevare la maniglia per rimuovere il cono ciclonico, in 
	 modo da poter pulire il contenitore della polvere. È possibile sostituire il filtro HEPA.

5.	 Utilizzare la spazzola di pulizia per pulire le pareti interne ed esterne del cono ciclonico e 
	 inserire la spazzola nell’apposita fessura come mostrato nello schema sottostante per 
	 pulire anche quest’ultima. È possibile lavare il cono ciclonico. 
6.	 Ruotare il contenitore della polvere come mostrato in figura; un “clic” indicherà che è 
	 installato correttamente.
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7.	 Ruotare il contenitore della polvere come mostrato in figura; un “clic” indicherà che è 
	 installato correttamente.

Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere e del filtro HEPA.

Quando l’icona del sacchetto raccoglipolvere sul touchscreen della stazione di raccolta 
diventa rossa, significa che il sacchetto è pieno e deve essere sostituito.

1.	 Aprire il coperchio della stazione di raccolta.
2.	 Estrarre la maniglia del sacchetto 
	 raccoglipolvere, rimuovere il sacchetto 
	 e smaltirlo.
3.	 Rimuovere il sacchetto raccoglipolvere e 
	 quindi il filtro del contenitore con la parte 
	 filtrante rivolta verso l’alto. Pulire il filtro, 
	 che può essere lavato sotto l’acqua 
	 corrente. Dopo il lavaggio, lasciare 
	 asciugare i filtri per 24 ore.

4.	 Il filtro HEPA montato lateralmente, sul 
	 fondo, non può essere lavato; deve 
	 essere sostituito ogni 2 mesi.
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Stazione di svuotamento automatico

Collegare la stazione di svuotamento automatico alla presa di corrente. 
Poi posizionare l’aspirapolvere sulla/nella staffa della stazione di 
svuotamento automatico. 
In modalità automatica, l’apparecchio inizierà a raccogliere 
automaticamente la polvere non appena l’aspirapolvere verrà posizionato 
nella staffa.

1.	 Modalità automatica 
a.	 Quando il dispositivo viene installato, la stazione di svuotamento 
	 automatico è impostata di default in modalità automatica. 
b.	 In modalità automatica, la stazione di svuotamento automatico inizia 
	 immediatamente a svuotare il contenitore della polvere. 
c.	 Per interrompere questa operazione, premere brevemente il pulsante 
	 AUTO/MANUALE. Riposizionare l’aspirapolvere sulla stazione di 
	 svuotamento automatico per riprendere lo svuotamento del 
	 contenitore della polvere. 
d.	 Per passare alla modalità manuale, tenere premuto il pulsante 
	 AUTO/MANUALE per 3 secondi finché l’indicatore LED sulla stazione 
	 di svuotamento automatico non si spegne. Ciò indica che il passaggio 
	 alla modalità manuale è avvenuto correttamente. 
 
2.	 Modalità manuale 
a. 	 Premere brevemente il pulsante AUTO/MANUALE per avviare lo svuotamento del 
	 contenitore della polvere. 
b.	 Per interrompere questa operazione, premere brevemente di nuovo il pulsante 
	 AUTO/MANUALE. 
c.	 Per tornare alla modalità automatica, tenere premuto il pulsante AUTO/MANUALE per 3 
	 secondi finché l’indicatore LED del contenitore della polvere non si riaccende. Questo 
	 indica che la modalità automatica è tornata.

1.	 Pulsante AUTO/MANUALE
2.	 Sacchetto per la polvere non installato
3.	 Indicatore di sacchetto per la polvere pieno

Nota: se il pulsante 2 o 3 si illumina di rosso, aprire il 
coperchio del contenitore della polvere e 
inserire/sostituire il sacchetto raccoglipolvere.

Utilizzo della modalità di parcheggio / modalità attiva
Per parcheggiare il dispositivo al centro della stanza: 
1.	 Tenere la maniglia e spingere l’apparecchio verticalmente fino a sentire la spazzola per 
	 pavimenti scattare in posizione.

Per sbloccare il dispositivo dalla modalità di parcheggio: 
1.	 Afferrare la maniglia. 
2.	 Appoggiare il piede sulla testina della spazzola per pavimenti e tirare la maniglia verso il 
	 basso fino a sentire la spazzola per pavimenti scattare in posizione.
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Istruzioni per la ricarica
Se l’indicatore luminoso della batteria mostra solo una tacca, significa che la batteria dell’ap-
parecchio è quasi scarica e deve essere ricaricata. Per ricaricare, collegare il caricabatterie 
alla presa di corrente e all’apparecchio oppure posizionare l’aspirapolvere sulla base di rac-
colta della polvere. La spia verde sull’apparecchio lampeggia, indicando che l’apparecchio è in 
carica.

										                     

1. Nella base di ricarica:
Inserire l’aspirapolvere nella base di 
ricarica; l’aspirapolvere inizierà a caricarsi 
automaticamente.
2. Utilizzare l’adattatore di ricarica:
Collegare l’adattatore alla porta di ricarica 
della batteria, quindi collegare 
l’adattatore.

• Se solo 1 dei 3 LED sulla batteria è acceso, l’aspirapolvere è in carica.
• Un LED lampeggiante indica la ricarica.
• Se tutti e 3 i LED sono accesi, l’aspirapolvere è completamente carico.

NOTA BENE:
•	 L’aspirapolvere non può essere utilizzato durante la ricarica.

										                     Indicatore LED 1.

										                     Indicatore LED 2.

										                     Indicatore LED 3.

Porta di ricarica per il 
collegamento dell’adattatore.

Ricarica tramite posizi-
onamento sulla base di 
pulizia.
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Premere il pulsante 
di sgancio della batteria.

Rimuovere la batteria. Inserire la batteria. 
Quando si sente un clic, l’in-
stallazione è completata.

Sostituzione della batteria

NOTA BENE:
•	 Il dispositivo deve essere spento prima di rimuovere la batteria. Se la batteria viene rimossa 

con forza mentre l’aspirapolvere è in funzione, ciò potrebbe causare un malfunzionamento. 
Fare attenzione a non far cadere la batteria. Se la batteria cade, potrebbe danneggiarsi.

Manutenzione della batteria agli ioni di litio

L‘aspirapolvere è dotato di una potente batteria agli ioni di litio. Per preservarne le prestazioni, 
è consigliabile mantenere l’aspirapolvere carico durante l’uso quotidiano. 
Se l’aspirapolvere non viene utilizzato per un periodo prolungato, spegnerlo e riporlo 
correttamente. 
Caricare il robot almeno ogni tre mesi per evitare danni alla batteria agli ioni di litio causati da 
una scarica eccessiva.

Spedizione o trasporto in sicurezza dell’aspirapolvere a bastone, 
compresa la batteria agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio e i prodotti che le contengono sono soggetti a severe normative 
di spedizione. Se è necessario spedire questo prodotto per la riparazione, portarlo con sé in 
viaggio o trasportarlo per qualsiasi altro motivo, è NECESSARIO seguire le istruzioni riportate 
di seguito. 
1.	 Imballare l’aspirapolvere in modo sicuro prima di spedirlo. 
 
Se hai bisogno di ulteriore assistenza, contatta il nostro servizio clienti.

Conservazione dell’aspirapolvere Clean Air Optima®

Se non si intende utilizzare l’aspirapolvere per un lungo periodo: 
1.	 Svuotare il contenitore della polvere e pulirlo con la spazzola in dotazione. 
2.	 Rimuovere e pulire i filtri. Una volta puliti, reinserirli nell’aspirapolvere. 
3.	 Avvolgere il cavo di alimentazione dell’aspirapolvere. 
4.	 Conservare l’aspirapolvere in un luogo asciutto, lontano dalla luce solare diretta, da 
	 temperature estreme e da eccessiva polvere. 
5.	 Se non si intende utilizzare l’aspirapolvere per un lungo periodo, applicare una copertura 
	 protettiva per evitare l’accumulo di polvere, che potrebbe causare problemi di pulizia e 
	 manutenzione in futuro.
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Risoluzione dei problemi 
 
Di seguito sono riportate alcune informazioni sulla risoluzione dei problemi che ti aiuteranno a 
risolvere eventuali difficoltà con l’aspirapolvere a bastone e portatile con base di svuotamento 
automatico e sterilizzazione UV-C Clean Air Optima® SVC-002. 
 

Problema Soluzione
L’aspirapolvere in acciaio 
non si accende. 

• Caricare la batteria.
• Verificare se il dispositivo è bloccato.
• Controlla i pennelli.

La batteria non si carica. • Verificare che l’adattatore sia collegato correttamente.
• Verificare la tensione di rete.
• Verificare che l’adattatore non sia danneggiato.

Rumore insolito. • Controllare la spazzola e/o il tubo di alluminio e pulirli se 
   necessario.
• Verificare che il contenitore della polvere non sia pieno.

Prestazioni di pulizia 
ridotte/bassa potenza di 
aspirazione.

• Il cestino è pieno; si prega di svuotarlo.
• I filtri sono ostruiti; si prega di pulirli o sostituirli.
• Verificare se la spazzola principale è ostruita; in tal caso, pulirla.
• Caricare la batteria.

La spia di intasamento 
del filtro a maglia grossa 
è accesa.

• Svuotare il contenitore della polvere.
• Verificare che l’apparecchio non sia ostruito.
• Controllare i filtri e pulirli se necessario.
• Controllare le spazzole e pulirle se necessario.

La spia di segnalazione 
di spazzola intasata è 
accesa.

• Pulisci i pennelli.

La stazione di 
svuotamento automatico 
non si avvia.

• Verificare la modalità di raccolta della polvere (manuale o 
   automatica). 
• Verificare che la macchina sia posizionata correttamente. 
• Verificare che le spie “Sacco di raccolta non installato” 
   e “Sacco di raccolta pieno” siano accese.

Spia “Sacco di raccolta 
non installato” accesa.

• Verificare che il sacco di raccolta sia installato o installato cor-
rettamente.

Spia “Sacco di raccolta 
pieno” accesa.

• Sostituire il sacco di raccolta.

ATTENZIONE!
Se le soluzioni sopra indicate non funzionano, contatta l’assistenza tecnica Clean Air Optima® 
al numero di telefono della tua zona. Non tentare di smontare, rimontare o riparare l’apparec-
chio, poiché ciò potrebbe invalidare la garanzia. 
 
Questo prodotto è conforme a tutti i requisiti e alle normative pertinenti in conformità con la 
Direttiva Bassa Tensione (2014/35/UE) e la Direttiva sulla Compatibilità Elettromagnetica 
(2014/30/UE).
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Specifiche SVC-002 
 
Modello					     SVC-002 
Tensione nominale	 			   100V - 240V, 50Hz
Tensione di uscita				    30V 
Potenza nominale				    420W
Voltaggio					     25,9V 
Potenza di aspirazione			   7kPa (basso), 13kPa (medio) 26kPa (alto) 
Capacità del contenitore raccoglipolvere	 600 ml
Autonomia					     Modalità ad alta efficienza (15 min), 
							       Modalità standard (26 min), Modalità eco (50 min)
Tempo di ricarica				    3-4 ore 
Intervallo di temperatura di esercizio	 0°C - 50°C  
Specifiche di pulizia				    Filtro a carbone attivo, filtro True HEPA H13, 
							       lampada UV-C
Livello sonoro 				    Potenza di aspirazione < 50dB(A) Bassa / 
							       80dB(A) Alta
Batteria					     Litio da 2200 mAh
Dimensioni					     1108 x 280 x 248 mm
Peso						      2,7 kg
Colore 						     Grigio con dettagli rossi
Conforme alle normative UE			  CE / WEEE / RoHS

Specifiche della stazione di svuotamento automatico 

Tensione nominale				    220V - 240V, 50/ 60Hz 
Potenza nominale				    1000W
Voltaggio					     30V, 0,8A 
Intervallo di temperatura di esercizio	 0°C - 50°C 
Dimensioni					     269 x 233 x 823 mm
Peso						      7,25 kg
Colore 						     Nero
Conforme alle normative UE			  CE / WEEE / RoHS
 
Questo simbolo sul prodotto indica che l’apparecchio non deve essere smaltito 
insieme ai rifiuti domestici residui. È responsabilità dell’utente finale, smaltire il 
dispositivo in modo rispettoso dell’ambiente alla fine della sua vita utile. 
Si può procedere come segue:
(1)	 restituire il dispositivo al negozio in cui è stato acquistato; oppure
(2)	restituire la batteria in un punto di raccolta designato per piccoli rifiuti chimici.

Riciclando e distruggendo questo prodotto, anziché gettarlo nella spazzatura, si contribuirà a 
preservare preziose risorse naturali e a prevenire potenziali effetti negativi sulla salute umana 
e sull’ambiente che potrebbero verificarsi se questo dispositivo venisse smaltito insieme ai 
normali rifiuti domestici. 
Per maggiori informazioni e per un elenco dei punti di raccolta designati per i piccoli rifiuti 
chimici, contattare l’autorità locale. Potrebbero essere previste sanzioni per lo smaltimento 
improprio di questo tipo di rifiuti, in base alla legislazione vigente nel proprio Paese. 
Ulteriori informazioni sono disponibili sul seguente sito web: https://ec.europa.eu/environ-
ment/topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Assistenza

Certificato di garanzia per il aspirapolvere a bastone e portatile con base di svuotamento 
automatico e sterilizzazione UV-C Clean Air Optima SVC-002.

Data di acquisto: ...............................................................................................................................................
Nominativo cliente: .........................................................................................................................................
Indirizzo: ..................................................................................................................................................................
Telefono: .................................................................................................................................................................
E-mail: ......................................................................................................................................................................
Nome del venditore: .......................................................................................................................................
Indirizzo: ..................................................................................................................................................................

1. �Si prega di compilare il presente Certificato di Garanzia in ogni sua parte. Inviarlo 
al distributore insieme alla fattura e all'elettrodomestico, con spedizione prepagata 
e utilizzando la scatola di imballaggio originale. Si accerti di includere l'affrancatura 
di restituzione appropriata per il pacco.

2. �Si prega di allegare una breve descrizione del danno, guasto o malfunzionamento 
e le circostanze in cui si sono verificati tali problemi.

IL aspirapolvere a bastone e portatile con base di svuotamento automatico e sterilizzazione 
UV-C Clean Air Optima SVC-002 è sottoposto a rigorose procedure di collaudo prima di 
lasciare la fabbrica. Se entro due anni dalla data di acquisto il prodotto non funziona secondo 
le specifiche, a causa di difetti di fabbrica, l'acquirente ha diritto alla riparazione gratuita 
o alla sostituzione di parti dietro presentazione della presente garanzia (a condizione che il 
malfunzionamento o il danneggiamento del dispositivo e/o parti siano avvenute in condizioni 
operative normali). Cosa è coperto: Tutte le parti difettose nei materiali e nella lavorazione. 
Per quanto tempo: due anni dalla data di acquisto. Cosa faremo: Ripareremo o sostituiremo 
eventuali parti difettose.

Altre condizioni
Le disposizioni della presente garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa 
o implicita, scritta o orale, inclusa qualsiasi garanzia di commerciabilità o idoneità per uno 
scopo particolare. La responsabilità massima del produttore non supererà il prezzo di acquisto 
effettivo da lei corrisposto per il prodotto. In nessun caso il produttore sarà responsabile 
per danni speciali, incidentali, consequenziali o indiretti. La presente garanzia non copre 
difetti derivanti da uso o manutenzione impropri o irragionevoli, assemblaggio difettoso, 
incidenti, catastrofi naturali, imballaggio improprio o manomissione, alterazione o modifica 
non autorizzata come determinato esclusivamente da noi. La presente garanzia è nulla 
se l'etichetta riportante il numero di serie è stata rimossa o danneggiata.
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Grazie per aver  
	 letto quanto sopra!

Condivida il suo feedback sul aspirapolvere a bastone e portatile con base di 
svuotamento automatico e sterilizzazione UV-C Clean Air Optima SVC-002 
su: www.cleanairoptima.com 

Per le domande frequenti sul SVC-002, consultare il nostro sito web:         
www.cleanairoptima.com e cercare SVC-002.

Scarichi il manuale di istruzioni in PDF su: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals

Guardi tutti i video del prodotto  
Clean Air Optima su:  
www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Paesi Bassi | Telefono:  +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Germania | Telefono: +49 (0) 5921 879-121

E-mail: info@cleanairoptima.com		  Internet: www.cleanairoptima.com
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Polski

Dziękujemy za zakup urządzenia Clean Air Optima® 2 w 1: Odkurzacz ręczny i pionowy 
ze stacją dokującą samoczynnie opróżniającą i sterylizacją UV-C SVC-002.
Życzymy Państwu wielu lat przyjemnego korzystania z tego wydajnego i skutecznego produktu.

W celu zapewnienia prawidłowego działania niniejszego urządzenia elektrycznego podczas 
jego użytkowania muszą być przestrzegane wszystkie środki ostrożności. W niniejszej instruk-
cji obsługi opisano zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać podczas użytkowania. 
Mają one na celu zapobieganie urazom i uniknięcie uszkodzenia urządzenia.

Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa

Urządzenia można używać wyłącznie zgodnie z tymi instrukcjami bezpieczeństwa. Wykonać 
następujące czynności, aby zminimalizować ryzyko odniesienia obrażeń ciała, na przykład 
spowodowanych porażeniem prądem elektrycznym lub pożarem.

1.	� Należy używać wyłącznie oryginalnego akumulatora i specjalnie do tego celu przeznaczonej 
stacji ładowania, dostarczonej przez producenta. Surowo zabrania się stosowania baterii 
jednorazowych. Informacje na temat specyfikacji akumulatora można znaleźć 

	 w „parametrach produktu”. 
2.	� Należy używać zalecanych akcesoriów dołączonych do opakowania. Nieprawidłowe użyt-

kowanie lub stosowanie niekompatybilnych akcesoriów może spowodować uszkodzenie 
urządzenia lub stanowić zagrożenie dla osób.

3.	� Nie należy używać tego urządzenia w miejscach, w których występuje otwarty ogień lub 
znajdują się kruche przedmioty. 

4.	� Nie należy używać urządzenia w miejscach o bardzo wysokiej temperaturze (powyżej 40°C) 
lub o bardzo niskiej temperaturze (poniżej 0°C). 

5.	� Urządzenie należy rozmontowywać lub otwierać wyłącznie zgodnie z instrukcjami zawarty-
mi w podręczniku użytkownika. Wewnątrz nie ma żadnych części nadających się do sa-
modzielnej naprawy przez użytkownika. Prace konserwacyjne należy zlecać wykwalifikow-
anym serwisantom.

6.	� Należy uważać, aby włosy, ubrania, palce i inne części ciała człowieka nie znalazły się blisko 
otworów ani pracujących części urządzenia.

7.	� Nie należy używać urządzenia na mokrej lub nierównej powierzchni. Urządzenie należy uży-
wać wyłącznie w suchych pomieszczeniach.

8.	� Nie należy używać urządzenia w pobliżu płonących lub bardzo gorących przedmiotów, np. 
płonącego kominka. 

9.	� Podczas odkurzania schodów należy zachować szczególną ostrożność.
10.	�Należy zawsze utrzymywać wlot powietrza w czystości i chronić go przed zanieczyszczenia-

mi, takimi jak kłaczki i kurz, które mogą zablokować urządzenie..
11.	� Nie używaj urządzenia, jeśli widoczne są uszkodzenia przewodu zasilającego ładowarki/

zasilacza lub samego urządzenia. Nie próbuj samodzielnie naprawiać uszkodzonego 
urządzenia. Nigdy nie ciągnij za przewód zasilacza. Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wymieniony przez autoryzowany personel serwisowy, aby 
zapobiec porażeniu prądem lub pożarowi.

12.	� Jeśli ładowarka/zasilacz jest uszkodzony, skontaktuj się z obsługą klienta w celu uzyskania 
zamiennika.

13.	� Nie należy dotykać urządzenia mokrymi rękami.
14.	� Nie wolno dopuścić do zamoczenia urządzenia ani stacji ładowania.
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15.	� Nie przechowuj ani nie ładuj urządzenia na zewnątrz.
16.	�Podczas czyszczenia i konserwacji urządzenia upewnij się, że ładowarka/zasilacz jest 

odłączony od gniazdka.
17.	� Na tym urządzeniu nie należy siadać ani stawać. 
18.	�To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczon-

ych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo z brakiem doświadcze-
nia i wiedzy, jeżeli są one pod odpowiednim nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące 
korzystania z urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją powiązane zagrożenia. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. Sprzątanie i konserwacja nie powinny być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

19.	�Urządzenie nie jest zabawką. Podczas pracy urządzenia należy pilnować małych dzieci i 
zwierząt domowych. Nie wolno siadać ani stawać na urządzeniu ani stacji ładowania.

20.	�Nie wolno używać niezatwierdzonych ładowarek. Użycie niezatwierdzonej ładowarki może 
spowodować wydzielanie się ciepła lub dymu z akumulatora, jego zapalenie się lub wybuch.

21.	� Nie należy używać tego urządzenia do zbierania ostrych przedmiotów, szkła, ani przedmi-
otów żarzących się lub tlących.

22.	�Nie używaj wody, rozpuszczalników ani środków polerujących do czyszczenia powierzchni 
urządzenia. Urządzenie należy czyścić suchą szmatką.

23.	�Zabrania się zanurzania odkurzacza w wodzie lub używania odkurzacza do czyszczenia 
odkurzacza.

24.	�Urządzenie należy używać, konserwować i czyścić w sposób opisany w tej instrukcji.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa odnośnie akumulatora
1.	� Nie wolno otwierać akumulatora, miażdżyć go ani podgrzewać powyżej 80°C, ani też go 

palić. Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie, konserwację, obsługę i utylizację produktu, 
należy postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku użytkownika.

2.	� Nie wolno zwierać akumulatora poprzez kontakt metalowych przedmiotów z jego zaciskami 
czy zanurzenie akumulatora w wodzie. Nie wolno narażać akumulatora na wstrząsy me-
chaniczne.

3.	� Akumulatory litowo-jonowe i produkty zawierające akumulatory litowo-jonowe podlegają 
surowym przepisom transportowym. W razie konieczności wysłania tego produktu (wraz z 
akumulatorem) do naprawy, zabrania ze sobą w podróż lub przetransportowania go w inny 
sposób należy zapoznać się z sekcją „Rozwiązywanie problemów” w podręczniku użytkown-
ika obsługi lub skontaktować się z obsługą klienta, aby uzyskać instrukcje dotyczące trans-
portu.

4.	� Nie wolno ładować uszkodzonych lub cieknących akumulatorów. Nie wolno dopuszczać 
do kontaktu płynów ze skórą lub oczami. Jeśli tak się stanie, należy natychmiast przemyć 
skórę lub oczy dużą ilością wody i zwrócić się o pomoc lekarską. Akumulator należy utrzy-
mywać w czystości i suchości. W przypadku zabrudzenia styków ogniwa guzikowego/aku-
mulatora należy je przetrzeć czystą, suchą szmatką.

5.	� Produktu nie wolno używać z falownikami żadnego typu. Użycie falownika powoduje natych-
miastową utratę gwarancji.

6.	� Jeśli użytkownik mieszka na obszarze, na którym często występują burze, zalecamy stoso-
wanie dodatkowej ochrony przeciwprzepięciowej. Stację ładowania robota można zabez-
pieczyć przed uszkodzeniami, które mogą wystąpić podczas silnych burz, za pomocą listwy 
przeciwprzepięciowej.

7.	� Należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone w momencie wyjmowania akumulatora.
8. 	� Zużyte akumulatory należy poddać recyklingowi w bezpieczny sposób.
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Wskazówki dotyczące użytkowania 
1.	 Ten odkurzacz nie posiada funkcji wodoodporności; nie odkurza wody ani wilgotnych 
	 zanieczyszczeń. 
2.	 Ten odkurzacz nie może odkurzać płonących lub dymiących zanieczyszczeń. 
3.	 Należy ściśle przestrzegać instrukcji obsługi. 
4.	 Nie używaj tego produktu na drogach cementowych, asfaltowych i innych nierównych 
	 powierzchniach. 
5.	 Nie używaj odkurzacza do odkurzania odpadów budowlanych i pyłu z metali ciężkich. 
	 Przesyłka musi być opatrzona listem przewozowym z potwierdzeniem odbioru. 

Uwagi

Przed oddaniem odkurzacza do recyklingu lub utylizacją należy wyjąć akumulator.

		  Ten symbol na akumulatorze oznacza, że akumulatora nie wolno wyrzucać do pojemnika 
		  na niesortowane odpady domowe. Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
		  zutylizowanie starego akumulatora z urządzenia w sposób przyjazny dla środowiska. 
Można to zrobić w następujący sposób:
1.	� zwrócić urządzenie do sklepu, w którym je zakupiono; lub
2.	� oddać akumulator do wyznaczonego punktu zbiórki niewielkich ilości odpadów 

chemicznych.

Osobna zbiórka i recykling zużytych akumulatorów przyczynia się do oszczędzania zasobów 
naturalnych i gwarantuje, że zużyty produkt zostanie poddany recyklingowi w sposób 
chroniący zdrowie ludzkie i środowisko. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować 
się z lokalnym urzędem lub sklepem, w którym zakupiono produkt. Nieprawidłowa utylizacja 
zużytych akumulatorów może mieć negatywne konsekwencje dla środowiska i zdrowia 
ludzi, ponieważ akumulatory zawierają szkodliwe substancje. Informacje na temat wpływu 
problematycznych substancji pochodzących z akumulatorów w strumieniach odpadów można 
znaleźć na następującej stronie internetowej:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2023/1542 zużyte lub uszkodzone baterie należy zbierać 
oddzielnie i przekazywać do recyklingu w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Nie wolno wyrzucać baterii wraz z odpadami komunalnymi.

Naciśnij przycisk zwalniający 
akumulator.

Wyjmij akumulator. Włóż akumulator.  
Gdy usłyszysz kliknięcie, 
montaż jest zakończony.
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Odkurzacz Purifloor Vertica Odkurzacz ręczny i pionowy ze stacją 
dokującą samoczynnie opróżniającą i sterylizacją UV-C 
Opis produktu

	 	 	 Dane techniczne akumulatora 
	 	 	 Akumulator litowo-jonowy 25,9 V, 2200 mAh 
 
Nasz odkurzacz bezprzewodowy jest również wyposażony w praktyczną funkcję parkowania. 
Koniec z kłopotami związanymi z chwiejącym się odkurzaczem, który przeszkadza, gdy chcesz 
zrobić sobie krótką przerwę. Wystarczy ustawić odkurzacz w pozycji parkowania, abyś mógł 
skupić się na innych zadaniach bez obaw o niezręczne sytuacje.

Przycisk 
zwalniający 
aluminiową rurę

Przycisk zwalniający 
pojemnik na kurz

Rura aluminiowa

Pojemnik 
na kurz

Przycisk 
włączania/  
           wyłączaniaWyświetlacz

Przycisk zwalniający szczot-
kę do podłóg

Szczotka do podłóg

Przycisk 
odblokowujący 
akumulator

Filtr

Filtr z 
metalowej 
siatki

Pojemnik na 
kurz

Blokada pozycji 
postojowej
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Wyświetlacz
1.	 Wskaźnik zatkania ssania
2.	 Wskaźnik zatkania szczotki
3.	 Moc ssania (niska/średnia/wysoka)
4.	 Stan baterii
5.	 Wskaźnik wyższej prędkości szczotki 							     

obrotowej
6.	 Wskaźnik mocy ssania
7.	 Przycisk WŁ./WYŁ.
8.	 Przycisk prędkości szczotki 									       

obrotowej

Stacja samoczynnie opróżniająca
1.	 Styki ładowania
2.	 Uchwyt na akcesoria
3.	 Wyświetlacz
4.	 Przycisk zwalniający przednią pokrywę
5.	 Przednia pokrywa
6.	 Filtr HEPA wylotu powietrza

1.	 Przycisk AUTO/MANUAL
2.	 Brak worka na kurz
3.	 Wskaźnik zapełnienia worka na kurz
4.	 Filtr pojemnika na kurz
5.	 Worek na kurz
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Zawartość opakowania

	 Szczotka do podłóg        Mini szczotka UVC      Trzonek i odkurzacz     Szczotka szczelinowa

	       Elastyczny wąż        Szczotka do materacy            Szczotka             	       Filtry HEPA
	 Regulowany uchwyt  

	      	      Zasilacz                 Szczotki czyszczące     Instrukcja obsługi

Instrukcja montażu odkurzacza

Montaż szczotki do podłóg
1.	 Zgodnie z ilustracją, dopasuj złącze elektrycznej szczotki do podłóg 
	 do złącza na aluminiowej rurze i delikatnie je zaciśnij. Po usłyszeniu 
	 kliknięcia montaż jest zakończony. Aby ją zdjąć, wystarczy nacisnąć 
	 przycisk zwalniający i pociągnąć elektryczną szczotkę do podłóg 
	 w dół. 
 
2.	 Jak pokazano na zdjęciu, dopasuj złącze aluminiowej rury do 
	 jednostki głównej i delikatnie je zaciśnij. Gdy usłyszysz kliknięcie, 
	 montaż jest zakończony. Aby zdemontować, po prostu naciśnij 
	 przycisk zwalniający i pociągnij aluminiową rurę w dół. 
 
3.	 Nasz odkurzacz bezprzewodowy posiada również przydatną funkcję 
	 parkowania. Koniec z kłopotami z chwiejnym odkurzaczem, który 
	 przeszkadza, gdy chcesz zrobić sobie krótką przerwę. Wystarczy 
	 ustawić odkurzacz w pozycji parkowania i możesz skupić się na 
	 innych zadaniach, nie martwiąc się o niezręczne sytuacje.
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Instalacja stacji samoczyszczącej

Nałóż górną część jednostki głównej na stację 
samoczyszczącą od góry i zamocuj dołączony 
klips do rury. 

Umieść odkurzacz w uchwycie. W trybie 
automatycznym urządzenie automatycznie 
opróżni pojemnik na kurz odkurzacza.

Gniazdo akcesoriów umożliwia podłączenie 
akcesoriów.

Naciśnij przycisk zwalniający na przedniej 
pokrywie i pociągnij ją na zewnątrz. 
W schowku stacji samoczyszczącej można 
również przechowywać akcesoria lub worki 
na kurz.
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Jak korzystać z odkurzacza ręcznego

Podłącz akcesoria bezpośrednio do korpusu urządzenia, tak jak pokazano na poniższych 
zdjęciach:

			   Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby rozpocząć odkurzanie.

								        Dotknij przycisku, aby przełączać się między 	
								        trybami normalnym, wysokim i turbo.

1.	 Po pierwszym naciśnięciu przełącznika urządzenie pracuje z dużą prędkością.
2.	 Naciśnij przycisk dotykowy, aby ustawić urządzenie w trybie „niskim”, „wysokim” lub „turbo”. 

W trybie niskim pierścień świetlny świeci na niebiesko; w trybie wysokim – na fioletowo; a w 
trybie turbo – na czerwono.

3.	 Po naciśnięciu przycisku zwiększania prędkości czyszczenia dywanów zapala się kontrolka 
zwiększania prędkości czyszczenia dywanów, a szczotka podłogowa zaczyna obracać się z 
dużą prędkością. 
Ponowne naciśnięcie przycisku zwiększania prędkości czyszczenia dywanów przywraca 
normalną prędkość szczotki podłogowej.

4.	 Naciśnij ponownie przełącznik, aby wyłączyć urządzenie.
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Korzystanie z akcesoriów

Rozłączanie akcesoriów
Aby rozłączyć rurę, naciśnij przycisk zwalniający  
z tyłu rury.

Aby wyjąć szczotkę do podłóg, naciśnij przycisk zwalniający  
z przodu szczotki.

Szczotka do podłóg
Używaj szczotki do podłóg do czyszczenia podłóg i  
dywanów.

Wąż elastyczny
Włóż wąż elastyczny do odkurzacza. 
Do węża elastycznego można podłączyć małe nasadki, takie jak: ssawka szczelinowa, mini 
szczotka UVC itp.

Szczotka do materacy
Używaj szczotki do materacy między innym do odkurzania pod  
meblami i materacami.

Ssawka szczelinowa
Używaj ssawki szczelinowej do usuwania kurzu z ram okiennych, 
szczelin, narożników itp.

Mini szczotka UVC / nasadka do sierści 
zwierząt
Używaj mini szczotki do odkurzania sierści 
zwierząt, między innymi. Wyczyść mini 
szczotkę za pomocą szczotki do czyszczenia.  
Najpierw przetnij splątane włosy, rozluźnij je  
za pomocą haczyka i wyczyść mini szczotkę. 
Przekręć blokadę z boku szczotki, wyciągnij  
szczotkę i wyczyść ją.
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Zalecamy wymianę mini szczotki co 2 do 4 miesięcy po użyciu, aby zapewnić najlepszą 
wydajność czyszczenia. Mini szczotki można zamówić ponownie pod adresem: 
https://www.cleanairoptima.com

Elastyczny wąż
1.	 Włóż elastyczny wąż do odkurzacza.
2.	 Włóż rurę teleskopową do 								      

elastycznego uchwytu, a następnie 							           
nasadkę z dużą szczotką do podłóg. 								      
Naciśnij przycisk zwalniający na 							     
elastycznym złączu, aby je 								      
odblokować, co pozwoli na odkurzanie 								     
pod dowolnym kątem. Można również 								      
odkurzać pod meblami.

Uwaga: Rurę elastyczną można również 
podłączyć do elastycznej rury 
przedłużającej i ssawki szczelinowej.

Dysza trójkątna: włóż dyszę trójkątną bezpośrednio do przyłącza jednostki głównej.

Główka kombinowana: obróć głowicę szczoteczki do przodu, jak pokazano, a następnie włóż 
głowicę kombinowaną do jednostki głównej.



133

Zdejmowanie szczotki podłogowej.

3.	 Wyrównaj prawy koniec szczotki walcowej 
	 (jak pokazano na rysunku) z otworem, a 
	 następnie wciśnij lewy koniec szczotki 
	 w rowek.  
	 Szczotka walcowa jest teraz gotowa do 
	 montażu. 
	 Na koniec zatrzasnij pokrywę szczotki 
	 walcowej z powrotem na miejsce.

Czyszczenie szczotki do podłóg. 
1.	 Zalecamy wymianę szczotki do podłóg co 2–4 miesiące po użyciu, aby zapewnić najlepszą 	
	 wydajność czyszczenia. 
	 Szczotki do podłóg można zamówić ponownie pod adresem: 
	 https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Usuń włosy i brud z okolic szczotki do podłóg za pomocą szczotki czyszczącej. 
	 Najpierw przetnij splątane włosy, wyciągnij je za pomocą haczyka i wyczyść szczotkę 
	 podłogową. 
3.	 Opłucz wałek szczotki pod bieżącą 
	 wodą.  
4.	 Przed ponownym montażem poczekaj, 
	 aż wałek szczotki całkowicie wyschnie. 
5.	 Umieść szczotkę rolkową z powrotem 
	 w szczotce podłogowej i ponownie 
	 zamocuj osłonę.

1.	 Przesuń przycisk w lewo, aby zdjąć osłonę 
	 szczotki podłogowej.

2.	 Podnieś dźwignię znajdującą się po lewej 
	 stronie szczotki podłogowej, aby ją wyjąć.
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Opróżnianie/konserwacja pojemnika na kurz
1.	 Przytrzymaj przycisk zwalniający pojemnik na kurz w kierunku pokazanym na rysunku i 
	 pociągnij pojemnik w dół.

			   Przycisk zwalniający pojemnik na kurz.

2.	 Pociągnij przycisk zwalniający pojemnik na kurz do tyłu, aby odłączyć pojemnik na kurz.

3.	 Obróć pojemnik na kurz zgodnie z ilustracją, a następnie wyciągnij go od tyłu. 
4.	 Wyjmij filtr HEPA, a następnie unieś uchwyt, aby wyjąć stożek cyklonu, aby móc wyczyścić 
	 pojemnik na kurz. Możesz wymienić filtr HEPA.

5.	 Użyj szczotki czyszczącej, aby wyczyścić wewnętrzne i zewnętrzne ścianki stożka cyklonu, 
	 a następnie włóż szczotkę czyszczącą do szczeliny, jak pokazano na poniższym schemacie, 
	 aby ją wyczyścić. Możesz umyć stożek cyklonu. 
6.	 Obróć pojemnik na kurz zgodnie z rysunkiem, a dźwięk „kliknięcia” będzie oznaczał, że jest 
	 on prawidłowo zainstalowany.
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7.	 Obróć pojemnik na kurz zgodnie z rysunkiem. Dźwięk kliknięcia oznacza, że ​​jest on 		
	 prawidłowo zainstalowany.

Wymiana worka na kurz i filtra HEPA

Gdy ikona worka na kurz na ekranie dotykowym stacji odpylającej zmieni kolor na czerwony, 
oznacza to, że worek jest pełny i należy go wymienić.

1.	 Otwórz pokrywę stacji odpylającej. 
2.	 Pociągnij za uchwyt worka, wyjmij worek 
	 i wyrzuć go. 
3.	 Wyjmij worek na kurz, a następnie filtr 
	 pojemnika na kurz, kierując go do góry. 
	 Wyczyść filtr, który można umyć pod 
	 wodą. Po umyciu pozostaw filtry do 
	 wyschnięcia na 24 godziny.

4.	 Filtra HEPA zamontowanego z boku, na 
	 dole, nie można myć; należy go 
	 wymieniać co 2 miesiące.
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Stacja samoopróżniająca

Podłącz stację samoopróżniającą do gniazdka elektrycznego. 
Następnie umieść odkurzacz na/w uchwycie stacji samoopróżniającej. 
W trybie automatycznym urządzenie automatycznie zbierze kurz, gdy 
tylko odkurzacz zostanie umieszczony w uchwycie.

1.	 Tryb automatyczny 
a.	 Po zainstalowaniu urządzenia stacja samoopróżniająca jest 
	 domyślnie w trybie automatycznym. 
b.	 W trybie automatycznym stacja samoopróżniająca natychmiast 
	 rozpoczyna opróżnianie pojemnika na kurz. 
c.	 Aby przerwać ten tryb, naciśnij krótko przycisk AUTO/MANUAL. 
	 Umieść odkurzacz z powrotem na stacji samoopróżniającej, aby 
	 wznowić opróżnianie pojemnika na kurz. 
d.	 Aby przełączyć na tryb ręczny, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
	 AUTO/MANUAL przez 3 sekundy, aż zgaśnie dioda LED na stacji 
	 samoopróżniającej. Oznacza to, że przełączenie na tryb ręczny 
	 zostało pomyślnie zakończone. 
 
2.	 Tryb ręczny 
a.	 Naciśnij krótko przycisk AUTO/MANUAL, aby rozpocząć opróżnianie 
	 pojemnika na kurz. 
b.	 Aby przerwać, ponownie naciśnij krótko przycisk AUTO/MANUAL. 
c.	 Aby powrócić do trybu automatycznego, naciśnij i przytrzymaj przycisk AUTO/MANUAL 
	 przez 3 sekundy, aż kontrolka LED pojemnika na kurz ponownie się zaświeci. Oznacza to 
	 powrót do trybu automatycznego.

1.	 Przycisk AUTO/MANUAL
2.	 Brak worka na kurz
3.	 Wskaźnik zapełnienia worka na kurz

Uwaga: Jeśli przycisk 2 lub 3 świeci się na czerwono, 
otwórz pokrywę pojemnika na kurz i włóż/wymień 
worek na kurz.

Korzystanie z trybu parkowania / trybu aktywnego
Aby zaparkować urządzenie na środku pomieszczenia: 
1.	 Chwyć za uchwyt i popchnij urządzenie pionowo, aż usłyszysz, jak szczotka podłogowa 
	 zaskoczy na swoje miejsce.

Aby wyłączyć tryb parkowania: 
1.	 Chwyć za uchwyt. 
2.	 Połóż stopę na głowicy szczotki podłogowej i pociągnij uchwyt w dół, aż usłyszysz, że 
	 szczotka podłogowa zaskoczy na swoje miejsce.
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Instrukcja ładowania
Jeśli kontrolka akumulatora pokazuje tylko jeden pasek, oznacza to, że akumulator urządzenia 
jest prawie rozładowany i należy go naładować. Aby naładować, podłącz ładowarkę do źródła 
zasilania i urządzenia lub umieść odkurzacz na stacji dokującej. Zielona kontrolka na urządze-
niu miga, wskazując, że urządzenie się ładuje.

										                     

1. Wstacji ładującej: 
Włóż odkurzacz do stacji ładującej, a 
odkurzacz rozpocznie ładowanie 
automatycznie.
2. Użyj adaptera ładowania: 
Podłącz adapter do portu ładowania 
akumulatora, a następnie podłącz 
adapter.

• Jeśli świeci się tylko 1 z 3 diod LED na akumulatorze, naładuj odkurzacz.
• Migająca dioda LED oznacza ładowanie.
• Jeśli świecą się wszystkie 3 diody LED, odkurzacz jest w pełni naładowany.

UWAGA:
•	 Odkurzacza nie można używać podczas ładowania.

										                     Dioda LED 1.

										                     Dioda LED 2.

										                     Dioda LED 3.

Gniazdo ładowania do 
podłączenia adaptera.

Ładowanie poprzez 
umieszczenie 
odkurzacza na stacji 
samoczyszczącej.
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Naciśnij przycisk 
zwalniający akumulator.

Wyjmij akumulator. Włóż akumulator. 
Gdy usłyszysz kliknięcie, 
montaż jest zakończony.

Wymiana akumulatora

UWAGA:
•	 Przed wyjęciem akumulatora urządzenie musi być wyłączone. Wymuszone wyjęcie 

akumulatora podczas pracy odkurzacza może spowodować awarię.
•	 Uważaj, aby nie upuścić akumulatora. Upadek akumulatora może spowodować jego 

uszkodzenie.

Konserwacja akumulatora litowo-jonowego

Odkurzacz jest wyposażony w wydajny akumulator litowo-jonowy. Aby zachować wydajność 
akumulatora litowo-jonowego, należy utrzymywać odkurzacz w stanie naładowanym podczas 
codziennego użytkowania. 
Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez dłuższy czas, należy go wyłączyć i przechowywać w 
odpowiedni sposób. 
Należy ładować odkurzacz co najmniej co trzy miesiące, aby zapobiec uszkodzeniu 
akumulatora litowo-jonowego spowodowanemu nadmiernym rozładowaniem.

Bezpieczne wysyłanie lub transport odkurzacza pionowego, w tym  
akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe i produkty zawierające akumulatory litowo-jonowe podlegają 
surowym przepisom dotyczącym transportu. Jeśli musisz wysłać ten produkt do naprawy, 
zabrać go ze sobą w podróż lub przetransportować z jakiegokolwiek innego powodu, MUSISZ 
postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami. 
1.	 Przed wysłaniem odkurzacza należy go bezpiecznie zapakować. 
 
Jeśli potrzebujesz dodatkowej pomocy, skontaktuj się z naszym zespołem obsługi klienta.

Przechowywanie odkurzacza Clean Air Optima®

Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez dłuższy czas: 
1.	 Opróżnij pojemnik na kurz i wyczyść go szczotką czyszczącą. 
2.	 Wyjmij i wyczyść filtry. Po wyczyszczeniu włóż je ponownie do odkurzacza. 
3.	 Zwiń przewód zasilający odkurzacza. 
4.	 Przechowuj odkurzacz w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego, 	
	 ekstremalnych temperatur i nadmiernego zapylenia. 
5.	 Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez dłuższy czas, załóż na niego osłonę ochronną, 
	 aby zapobiec gromadzeniu się kurzu, który mógłby utrudniać czyszczenie i konserwację w 
	 przyszłości.
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Rozwiązywanie problemów 
 
Poniżej znajdują się informacje dotyczące rozwiązywania problemów, które pomogą Ci uporać 
się z wszelkimi usterkami odkurzacz ręczny i pionowy ze stacją dokującą samoczynnie opróż-
niającą i sterylizacją UV-C Clean Air Optima® SVC-002. 
 

Problem Rozwiązanie
Stalowy odkurzacz nie 
włącza się. 

• Naładuj akumulator.
• Sprawdź, czy urządzenie nie jest zablokowane.
• Sprawdź szczotki.

Akumulator się nie ładuje. • Sprawdź, czy adapter jest prawidłowo podłączony.
• Sprawdź napięcie sieciowe.
• Sprawdź, czy adapter nie jest uszkodzony.

Nietypowy hałas. • Sprawdź szczotkę i/lub rurkę aluminiową i w razie potrzeby 
   wyczyść je.
• Sprawdź, czy pojemnik na kurz nie jest pełny.

Zmniejszona wydajność 
czyszczenia/niska siła 
ssania.

• Kosz na śmieci jest pełny; opróżnij go.
• Filtry są zablokowane; wyczyść je lub wymień.
• Sprawdź, czy szczotka główna nie jest zablokowana. Jeśli tak, 
   wyczyść ją.
• Naładuj akumulator.

Świeci się kontrolka 
zatkania filtra grubego.

• Opróżnij pojemnik na kurz.
• Sprawdź, czy w urządzeniu nie ma blokad.
• Sprawdź filtry i w razie potrzeby wyczyść je.
• Sprawdź szczotki i w razie potrzeby wyczyść je.

Zapalona jest kontrolka 
zatkanej szczotki.

• Wyczyść szczotki.

Stacja dokująca 
samoczynnie się nie 
uruchamia.

• Sprawdź tryb odkurzania (ręczny lub automatyczny). 
• Sprawdź, czy urządzenie jest prawidłowo ustawione. 
• Sprawdź, czy kontrolki „Brak worka na kurz” i „Pełny worek na 
   kurz” świecą się.

Kontrolka „Brak worka na 
kurz” świeci się.

• Sprawdź, czy worek na kurz jest zainstalowany lub prawidłowo 
   zainstalowany.

Kontrolka „Pełny worek na 
kurz” świeci się.

• Wymień worek na kurz.

UWAGA! 
Jeśli powyższe rozwiązania nie przyniosą oczekiwanych rezultatów, skontaktuj się z działem 
pomocy technicznej Clean Air Optima® pod numerem telefonu obowiązującym w Twoim re-
gionie. Nie próbuj samodzielnie demontować, ponownie montować ani naprawiać urządzenia, 
ponieważ może to spowodować utratę gwarancji. 
 
Produkt ten spełnia wszystkie odpowiednie wymagania i przepisy zgodnie z dyrektywą nis-
konapięciową (2014/35/UE) oraz dyrektywą dotyczącą kompatybilności elektromagnety-
cznej (2014/30/UE).
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Dane techniczne SVC-002 
 
Model					     SVC-002 
Napięcie znamionowe		  100V - 240V, 50Hz
Napięcie wyjściowe zasilacza	 30V 
Moc znamionowa			   420W
Woltaż					    25,9V 
Moc ssania				    7kPa (mała), 13kPa (średni) 26kPa (duża) 
Pojemność pojemnika na śmieci	 600 ml
Czas pracy				    Tryb wysokiej wydajności (15 min), 
						      tryb standardowy (26 min), tryb ekonomiczny (50 min)
Czas ładowania			   3-4 godziny 
Zakres temperatur pracy		  0°C - 50°C  
Specyfikacje dotyczące sprzątania	Filtr z węglem aktywnym, filtr True HEPA H13, lampa UV-C
Poziom hałasu 			   Moc ssania < 50 dB(A) mała / 80dB(A) duża
Akumulator				    2200 mAh litowy
Wymiary				    1108 x 280 x 248 mm
Waga	  				    2,7 kg
Kolor 					     Grey with red accents
Zgodność z przepisami UE		  CE / WEEE / RoHS

Dane techniczne stacji samoopróżniającej

Napięcie znamionowe		  220V - 240V, 50/ 60Hz 
Moc znamionowa			   1000W
Woltaż					    30V, 0,8A 
Zakres temperatur pracy	  	 0°C - 50°C 
Wymiary				    269 x 233 x 823 mm
Waga	  				    7,25 kg
Kolor 					     Czarny
Zgodność z przepisami UE		  CE / WEEE / RoHS
 
Ten symbol umieszczony na produkcie oznacza, że urządzenia nie wolno 
wyrzucać do pojemnika na śmieci na pozostałe odpady domowe. Użytkownik 
końcowy jest odpowiedzialny za zutylizowanie starego akumulatora z urządzenia 
w sposób przyjazny dla środowiska. 
Można to zrobić w następujący sposób:
(1)	 zwrócić urządzenie do sklepu, w którym je zakupiono; lub
(2)	oddać akumulator do wyznaczonego punktu zbiórki niewielkich ilości odpadów 
	 chemicznych.

Poddając ten produkt recyklingowi i niszcząc go zamiast wyrzucać go do kosza, przyczyniamy 
się do oszczędzania cennych zasobów naturalnych i zapobiegamy potencjalnym negatywnym 
skutkom dla zdrowia ludzi i środowiska, które mogłyby wystąpić, gdyby to urządzenie zostało 
wyrzucone razem ze zwykłymi odpadami domowymi. 
Aby uzyskać więcej informacji i listę wyznaczonych punktów zbiórki niewielkich ilości odpadów 
chemicznych, należy skontaktować się z lokalnymi władzami. Za nieprawidłową utylizację tego 
typu odpadów mogą zostać nałożone kary, zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym 
kraju. 
Więcej informacji można znaleźć na stronie internetowej: https://ec.europa.eu/environment/
topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Obsługa serwisowa

Certyfikat gwarancji dla odkurzacz ręczny i pionowy ze stacją dokującą samoczynnie 
opróżniającą i sterylizacją UV-C Clean Air Optima® SVC-002.

Data zakupu: …………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko klienta: ………………………………………………………………………
Adres: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Nazwa sprzedawcy: …………………………………………………………………………...
Adres: …………………………………………………………………………………………………….

1. �Niniejszy certyfikat gwarancji należy wypełnić w całości. Należy przesłać go wraz z fakturą 
i urządzeniem w oryginalnym opakowaniu do lokalnego dystrybutora, pokrywając koszty 
przesyłki. Ponadto należy uiścić odpowiednią opłatę za przesyłkę zwrotną.

2. �Prosimy o załączenie krótkiego opisu uszkodzenia, usterki lub nieprawidłowego działania 
oraz okoliczności, w których pojawiły się te problemy.

Odkurzacz ręczny i pionowy ze stacją dokującą samoczynnie opróżniającą i sterylizacją 
UV-C Clean Air Optima® SVC-002 jest poddawany rygorystycznym testom przed wysłaniem 
z fabryki. Jeżeli w okresie dwóch lat od daty zakupu produkt nie będzie działać zgodnie ze 
specyfikacją z powodu wad fabrycznych, nabywca ma prawo do bezpłatnej naprawy lub 
wymiany części po przedstawieniu niniejszej gwarancji (pod warunkiem, że wadliwe działanie 
lub uszkodzenie urządzenia i / lub jego części wystąpiły w normalnych warunkach użytkowych). 
Zakres gwarancji: Wszystkie części wadliwe pod względem materiałowym i wykonawczym. 
Okres gwarancji: dwa lata od daty zakupu. Czynności gwarancyjne: Naprawa lub wymiana 
wadliwych części.

Inne warunki
Postanowienia niniejszej gwarancji zastępują wszelkie inne pisemne gwarancje, wyraźne lub 
dorozumiane, pisemne lub ustne, w tym gwarancje wartości handlowej lub przydatności do 
określonego celu. Maksymalna odpowiedzialność producenta nie przekracza rzeczywistej 
ceny zakupu produktu. Producent w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
szczególne, przypadkowe, wynikowe lub pośrednie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad 
powstałych w wyniku niewłaściwego lub nieuzasadnionego użytkowania lub konserwacji, 
wadliwego montażu, wypadku, katastrof naturalnych, niewłaściwego pakowania oraz 
nieumiejętnych manipulacji, zmian lub modyfikacji, które nie zostały przez nas zatwierdzone. 
Niniejsza gwarancja jest nieważna w przypadku usunięcia lub uszkodzenia etykiety z numerem 
seryjnym.
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Dziękujemy za
przeczytanie instrukcji!

                                      Prosimy o podzielenie się swoją opinią na temat odkurzacz ręczny i pionowy 
			            ze stacją dokującą samoczynnie opróżniającą i sterylizacją UV-C
			            Clean Air Optima® SVC-002 na stronie: www.cleanairoptima.com 

                                      �Najczęściej zadawane pytania dotyczące SVC-002 
			            można znaleźć na stronie: www.cleanairoptima.com po 
			            wyszukaniu modelu SVC-002.

                                      Pobierz instrukcję obsługi w formacie PDF ze strony:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals.

                                      �Wszystkie animacje dotyczące 
produktów Clean Air Optima® na stronie:

                                      www.youtube.com.

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Holandia | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Niemczech | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 Adres e-mail: info@cleanairoptima.com                 Strona internetowa: www.cleanairoptima.com
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Čeština

Děkujeme, že jste si zakoupili Clean Air Optima® 2 v 1: Tyčový a ruční vysavač se 
samovyprazdňovacím dokem a UV-C sterilizací SVC-002. 
Přejeme vám mnoho let potěšení z tohoto účinného a efektivního výrobku.

Zajistěte, aby při používání tohoto elektrického spotřebiče byla dodržována všechna 
bezpečnostní opatření potřebná pro jeho řádný provoz. Tento návod popisuje bezpečnostní 
opatření, která je třeba při provozu tohoto zařízení dodržovat. Jejich cílem je prevence úrazů 
a poškození zařízení.

Obecná bezpečnostní upozornění

Toto zařízení lze používat pouze v souladu s těmito pokyny pro bezpečné používání. Proveďte 
následující kroky za účelem minimalizace rizika úrazu například elektrickým proudem nebo 
v důsledku požáru.

1.	� Používejte pouze originální dobíjecí akumulátor a nabíjecí stanici speciálně vybavenou 
výrobcem. Nenabíjecí akumulátory jsou přísně zakázány, informace o specifikaci 

	 akumulátorů naleznete v části „Parametry výrobku“. 
2.	� Používejte doporučené příslušenství dodané v balení. Nesprávné použití nebo použití ne-

kompatibilního příslušenství může způsobit poškození přístroje a ohrozit zdraví osob.
3.	� Nepoužívejte toto zařízení v prostředí s otevřeným ohněm nebo křehkými předměty. 
4.	� Nepoužívejte toto zařízení v extrémně horkém (nad 40 °C) nebo extrémně chladném 

(pod 0 °C) prostředí. 
5.	� Zařízení rozebírejte nebo otevírejte pouze podle pokynů v uživatelské příručce. Uvnitř 

nejsou žádné součásti, které by mohl uživatel opravovat. Údržbu nechte provést kvalifiko-
vaným servisním personálem.

6.	� Lidské vlasy, oděv, prsty ani jiné části by se neměly přibližovat k otevíracím a ovládacím 
částem zařízení.

7.	� Zařízení nepoužívejte na mokrém nebo nerovném povrchu, používejte jej pouze v suchých 
prostorách.

8.	� Přístroj nepoužívejte v blízkosti hořících nebo extrémně horkých předmětů, například 
hořícího krbu. 

9.	� Při vysávání schodů buďte obzvláště opatrní.
10.	�Vždy udržujte přívod vzduchu volný a chraňte jej před nečistotami, jako jsou chomáčky pra-

chu a nečistoty, které by mohly přístroj ucpat.
11.	� Nepoužívejte zařízení, pokud je viditelně poškozen napájecí kabel nabíječky/adaptéru nebo 

samotné zařízení. Nepokoušejte se poškozené zařízení opravovat sami. Nikdy netahat 
za kabel adaptéru. Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn autorizovaným 
servisním technikem, aby se předešlo úrazu elektrickým proudem nebo požáru.

12.	� Pokud je nabíječka/adaptér poškozen, kontaktujte prosím zákaznický servis a požádejte o 
náhradní kus.

13.	� Nedotýkejte se tohoto zařízení mokrýma rukama.
14.	� Nedovolte, aby zařízení a nabíjecí stanice zmokly.
15.	� Neskladujte ani nenabíjejte zařízení venku.
16.	�Při čištění a údržbě přístroje se ujistěte, že je nabíječka/adaptér odpojen z nabíjecí zásuvky.
17.	� Toto zařízení není určeno k tomu, abyste na něm seděli nebo stáli.
18.	�Toto zařízení může být používáno dětmi od 8 let a osobami se sníženými fyzickými, smys-

lovými či duševními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a znalostí za předpokladu, že 
mají zajištěn dohled nebo jim byly sděleny pokyny, jak zařízení bezpečně používat, přičemž 
jsou jim známa i možná rizika. Je zakázáno, aby si děti s přístrojem hrály. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu dospělé osoby.
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19.	�Toto zařízení není hračka. Při provozu zařízení dohlížejte na malé děti a domácí zvířata. Na 
zařízení ani na nabíjecí stanici nesedejte ani nestůjte.

20.	�Nepoužívejte neschválené nabíječky. Použití neschválené nabíječky může způsobit zahřátí 
akumulátory nebo vznik kouře, vznícení akumulátoru nebo výbuch.

21.	� Nepoužívejte toto zařízení ke zvedání ostrých předmětů, skla nebo hořících či doutnajících 
předmětů.

22.	�K čištění povrchu zařízení nepoužívejte vodu, rozpouštědla ani leštidla. Zařízení čistěte 
suchým hadříkem.

23.	�Je zakázáno ponořovat vysavač do vody nebo k čištění vysavače používat stroj.
24.	�Používejte, udržujte a čistěte toto zařízení, jak je popsáno v této uživatelské příručce.

Bezpečnostní upozornění pro akumulátory
1.	� Akumulátor neotevírejte, nedrťte, nezahřívejte na teplotu vyšší než 80 °C ani nespalujte. 

Při správném používání, údržbě, manipulaci a likvidaci postupujte podle pokynů v uživa-
telské příručce.

2.	� Nedovolte, aby došlo ke zkratu akumulátoru tím, že se kovové předměty dostanou do kon-
taktu se svorkami akumulátoru, nebo ponořením akumulátoru do vody. Nevystavujte aku-
mulátory mechanickým nárazům.

3.	� Lithium-iontové akumulátory a výrobky obsahující lithium-iontové akumulátory podléhají 
přísným přepravním předpisům. Pokud potřebujete tento výrobek (s akumulátory) ode-
slat k opravě, na cesty nebo jej jinak přepravit, přečtěte si část Odstraňování problémů v 
uživatelské příručce nebo se obraťte na zákaznický servis, který vám poskytne pokyny pro 
přepravu.

4.	� Nenabíjejte poškozené nebo vytečené akumulátory. Nedovolte, aby se kapaliny dostaly 
do kontaktu s pokožkou nebo očima. Pokud k tomu dojde, okamžitě opláchněte pokožku 
nebo oči velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc. Akumulátor udržujte čistý 
a suchý. Pokud se kontakty knoflíkového článku/akumulátory znečistí, otřete je čistým 
suchým hadříkem.

5.	� Výrobek se nesmí používat s měničem jakéhokoliv typu. Použitím měniče okamžitě ztrácíte 
záruku.

6.	� Pokud žijete v oblasti s častým výskytem bouřek, doporučujeme použít dodatečnou 
ochranu proti přepětí. Pomocí přepěťové ochrany lze nabíjecí stanici robota chránit před 
poškozením, ke kterému může dojít při silných bouřkách.

7.	� Ujistěte se, že zařízení není při vyjmutí akumulátory zapnuté.
8. 	� Vyřazené akumulátory bezpečně recyklujte.

Tipy k použití 
1.	 Tento vysavač není vodotěsný; nesmí vysávat vodu ani vlhký nečistoty. 
2.	 Tento vysavač nesmí vysávat hořící nebo kouřící nečistoty. 
3.	 Přísně dodržujte návod k použití. 
4.	 Tento výrobek nepoužívejte na betonových silnicích, asfaltových silnicích a jiných drsných 
	 površích. 
5.	 Vysavač nepoužívejte k vysávání stavebního odpadu a prachu z těžkých kovů. Zásilka musí 	
	 být opatřena nákladním listem s dodacím listem.



145

Upozornění

Před recyklací nebo likvidací vysavače je nutné vyjmout baterii.

		  Tento symbol na akumulátor označuje, že akumulátory nesmí být vyhozeny do 
		  kontejneru s netříděným domovním odpadem. Jako koncový uživatel jste povinni 
		  zlikvidovat starou akumulátor zařízení způsobem šetrným k životnímu prostředí. To 
můžete provést následujícím způsobem:
1.	� Vrátit zařízení do obchodu, kde jste ho zakoupili, nebo
2.	� Akumulátor odevzdat na určeném sběrném místě pro drobný chemický odpad.

Oddělený sběr a recyklace použitých akumulátorů pomáhá šetřit přírodní zdroje a zajišťuje, 
že výrobek po skončení životnosti je recyklován způsobem, který chrání lidské zdraví a 
životní prostředí. Další informace získáte na místním úřadě nebo v obchodě, kde jste výrobek 
zakoupili. Nesprávná likvidace použitých akumulátorů může mít negativní důsledky pro životní 
prostředí a lidské zdraví, protože akumulátory obsahují škodlivé látky. Informace o účincích 
problematických látek z akumulátorů v odpadních tocích naleznete na následující webové 
stránce:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

V souladu s nařízením Evropské unie (EU) č. 2023/1542 je nutné vadné nebo opotřebované 
baterie sbírat odděleně a předat k ekologické recyklaci. 
Baterie nevyhazujte do běžného komunálního odpadu.

Stiskněte tlačítko pro uvol-
nění baterie.

Vyjměte baterii. Vložte baterii.  
Jakmile uslyšíte cvaknutí, je 
instalace dokončena.
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Purifloor Vertica Tyčový a ruční vysavač se samovyprazdňovacím 
dokem a UV-C sterilizací 
Popis produktu

	 	 	 Technické údaje baterie 
	 	 	 Lithium-iontová 25,9 V 2200 mAh 
 
Náš bezdrátový vysavač je vybaven také praktickou parkovací funkcí. Už se nemusíte trápit s 
nestabilním vysavačem, který vám překáží, když si chcete na chvíli odpočinout. Stačí vysavač 
nastavit do parkovací polohy a můžete se věnovat jiným činnostem, aniž byste se museli 
obávat nepříjemných situací.

Tlačítko pro 
uvolnění hliníkové 
trubice

Tlačítko pro uvolnění 
nádoby na prach

Hliníková trubice

Nádoba na 
prach

Tlačítko 
zapnutí/  
            vypnutíDisplej

Tlačítko pro uvolnění 
podlahového kartáče

Podlahový kartáč

Tlačítko pro 
odemknutí 
baterie

Filtr

Kovový 
síťový filtr

Nádoba na 
prach

Zámek parkovací 
polohy
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Displej
1.	 Indikátor ucpaného sání
2.	 Indikátor ucpaného kartáče
3.	 Sací výkon (nízký/střední/vysoký)
4.	 Stav baterie
5.	 Indikátor výkonu vyšší rychlosti 								      

rotačního kartáče
6.	 Indikátor sacího výkonu
7.	 Tlačítko ZAP/VYP
8.	 Tlačítko rychlosti rotačního kartáče

Samovyprazdňovací stanice
1.	 Nabíjecí kontakty
2.	 Držák příslušenství
3.	 Displej
4.	 Tlačítko pro uvolnění předního krytu
5.	 Přední kryt
6.	 HEPA filtr pro výstup vzduchu

1.	 Tlačítko AUTO/MANUAL
2.	 Není nainstalován prachový sáček
3.	 Indikátor plného prachového sáčku
4.	 Filtr nádoby na prach
5.	 Pracový sáček
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Obsah balení

	      Podlahový kartáč    	 Mini kartáč s        	    Teleskopická    	 Štěrbinová hubice		
					     UVC zářením		  trubice a vysavač

	        Ohebná hadice           Kartáč na matrace                 Kartáč            	        HEPA filtry
		  Ohebná rukojeť  

	       Nabíjecí adaptér             Čisticí kartáče              Návod k použití

Návod k montáži vysavače

Montáž podlahového kartáče
1.	 Jak je znázorněno na obrázku, srovnejte spoj na elektrickém 
	 podlahovém kartáči se spojem na hliníkové trubce a jemně je k sobě 
	 přitlačte. Jakmile uslyšíte cvaknutí, je montáž dokončena. 
	 Chcete-li jej demontovat, stačí stisknout uvolňovací tlačítko a 
	 elektrický podlahový kartáč vytáhnout směrem dolů. 
 
2.	 Jak je znázorněno na obrázku, srovnejte spoj hliníkové trubice s 
	 hlavní jednotkou a jemně je k sobě přitlačte. Jakmile uslyšíte 
	 cvaknutí, je instalace dokončena.  
	 Chcete-li ji demontovat, stačí stisknout uvolňovací tlačítko a 
	 vytáhnout hliníkovou trubici dolů. 
 
3.	 Náš bezdrátový vysavač je také vybaven praktickou parkovací 
	 funkcí. Už žádné starosti s vratkým vysavačem, který vám překáží, 
	 když si chcete dát krátkou pauzu. Stačí vysavač nastavit do 
	 parkovací polohy a můžete se soustředit na jiné úkoly, aniž byste 
	 se museli obávat nepříjemných situací.
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Instalace samovyprazdňovací stanice

Umístěte horní část hlavní jednotky shora na 
samočisticí stanici a připevněte dodanou 
sponu k trubici.

Umístěte vysavač do držáku. V automatickém 
režimu stroj automaticky vyprázdní nádobu
na prach vysavače.

Připojení příslušenství umožňuje připojení 
příslušenství.

Stiskněte tlačítko pro uvolnění na předním krytu 
a vytáhněte přední kryt směrem ven. 
Příslušenství nebo prachové sáčky je také 
možné uložit do úložného prostoru samočisticí 
stanice.
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Jak používat ruční vysavač

Nástavce nasuňte přímo na hlavní jednotku, jak je znázorněno na obrázcích níže:

					     Stisknutím vypínače spusťte vysávání.

								        Stisknutím tlačítka přepínejte mezi režimy 	
									         normální, vysoký a turbo.

1.	 Při prvním stisknutí spínače se zařízení rozběhne vysokou rychlostí.
2.	 Stisknutím dotykového tlačítka nastavíte zařízení do režimu „nízký“, „vysoký“ nebo „turbo“. 	

V režimu nízký svítí světelný prstenec modře, v režimu vysoký fialově a v režimu turbo         
červeně.

3.	 Po stisknutí tlačítka pro zvýšení výkonu koberce se rozsvítí kontrolka zvýšení výkonu ko-
berce a podlahový kartáč se zapne při vysoké rychlosti. 
Znovu stiskněte tlačítko pro zvýšení výkonu koberce a podlahový kartáč se vrátí k normální 
rychlosti.

4.	 Dalším stisknutím spínače zařízení vypnete.
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Používání příslušenství

Demontáž příslušenství
Chcete-li trubici rozebrat, stiskněte uvolňovací tlačítko  
na zadní straně trubice.

Chcete-li vyjmout podlahový kartáč, stiskněte uvolňovací tlačítko  
na přední straně kartáče.

Podlahový kartáč
Podlahový kartáč používejte k čištění podlah a  
koberců.

Ohebná hadice
Ohebnou hadici nasuňte na vysavač. 
Na ohebnou hadici lze nasadit malé nástavce, jako jsou: štěrbinová hubice, mini kartáč UVC 
atd.

Kartáč na matrace
Kartáč na matrace použijte mimo jiné pod nábytek a na matrace.

Štěrbinová hubice
Štěrbinovou hubici použijte k odstranění prachu z okenních rámů, 
štěrbin, rohů atd.

UVC mini kartáč/nástavec na zvířecí chlupy
Mini kartáč použijte k vysávání zvířecích 
chlupů, mimo jiné. Mini kartáč vyčistěte 
pomocí čisticího kartáče. 
Nejprve odstřihněte zamotané chlupy, 
uvolněte je háčkem a mini kartáč vyčistěte. 
Otočte zámek na boku kartáče, vytáhněte  
kartáč a vyčistěte jej.
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Pro zajištění nejlepšího čisticího výkonu doporučujeme mini kartáč po použití vyměnit každé 2 
až 4 měsíce. Mini kartáče lze objednat na adrese:
https://www.cleanairoptima.com

Ohebná trubice
1.	 Nasuňte ohebnou trubici na vysavač.
2.	 Nasuňte teleskopickou trubici na 								      

ohebnou rukojeť a poté na ni nasuňte 								      
velký podlahový kartáč. Stisknutím 								      
uvolňovacího tlačítka na ohebné 								      
spojce ji odemkněte, abyste mohli 								      
vysávat v požadovaném úhlu. Můžete 								      
tak vysávat i pod nábytkem.

Poznámka: Ohebnou trubici lze také 
připojit k ohebné prodlužovací trubici a 
štěrbinové hubici.

Trojúhelníková tryska: vložte trojúhelníkovou trysku přímo do konektoru hlavní jednotky.

Kombinovaná hlavice: otočte hlavici kartáčku dopředu, jak je znázorněno, a poté vložte 
kombinovanou hlavici do hlavní jednotky.
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Demontáž podlahového kartáče.

3.	 Zarovnejte pravý konec válečkového kartáče 
	 (jak je znázorněno) s otvorem a poté zatlačte 
	 levý konec kartáče do drážky. 
	 Válcový kartáč je nyní připraven k instalaci. 
	 Nakonec kryt válečkového kartáče zacvakněte 
	 zpět na místo.

Čištění podlahového kartáče. 
1.	 Doporučujeme vyměnit podlahový kartáč každé 2 až 4 měsíce po použití, abyste zajistili 
	 nejlepší čisticí výkon.
	 Podlahové kartáče lze znovu objednat na: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Odstraňte vlasy a nečistoty z okolí podlahového kartáče pomocí čisticího kartáče. 
	 Nejprve prostřihněte všechny zamotané vlasy, uvolněte je háčkem a podlahový kartáč 
	 vyčistěte. 
3.	 Opláchněte kartáčový válec pod 
	 tekoucí vodou. 
4.	 Před opětovnou montáží nechte 
	 kartáčový válec zcela vyschnout. 
5.	 Vložte válečkový kartáč zpět do 
	 podlahového kartáče a znovu nasaďte 
	 kryt.

1.	 Posuňte tlačítko doleva a sejměte kryt 
	 podlahového kartáče.

2.	 Zvedněte páčku zobrazenou na levé 
	 straně podlahového kartáče a kartáč 
	 vyjměte.
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Vyprázdnění/údržba prachové nádoby
1.	 Držte tlačítko pro uvolnění prachové nádoby ve směru znázorněném na obrázku a 
	 zatáhněte prachovou nádobu dolů.

			   Tlačítko pro uvolnění prachové nádoby.

2.	 Zatáhněte za tlačítko pro uvolnění prachové nádoby dozadu, abyste oddělili sestavu 
	 prachové nádoby.

3.	 Otočte prachovou nádobu, jak je znázorněno na obrázku, a poté ji vytáhněte zezadu. 
4.	 Vyjměte HEPA filtr a poté zvedněte rukojeť, abyste vyjmuli cyklónový kužel, abyste mohli 
	 prachovou nádobu vyčistit. Můžete vyměnit HEPA filtr.

5.	 Pomocí čisticího kartáče očistěte vnitřní a vnější stěny cyklónového kužele a vložte čisticí 
	 kartáč do mezery, jak je znázorněno na obrázku níže, abyste mezeru vyčistili. Cyklonový 
	 kužel můžete umýt. 
6.	 Otočte prachovou nádobu, jak je znázorněno na obrázku, a zvuk „cvaknutí“ signalizuje, že je 
	 správně nainstalována.
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7.	 Otočte nádobu na prach, jak je znázorněno na obrázku. Ozve se cvaknutí, které signalizuje 
	 správnou instalaci.

Výměna prachového sáčku a výměna HEPA filtru

Když se ikona sáčku na prach na dotykové obrazovce stanice pro sběr prachu rozsvítí červeně, 
znamená to, že sáček je plný a je třeba jej vyměnit.

1.	 Otevřete víko stanice pro sběr prachu.
2.	 Vytáhněte rukojeť sáčku, vyjměte sáček 
	 a vyhoďte jej.
3.	 Vyjměte sáček na prach a poté filtr 
	 nádoby na prach směřující nahoru. 
	 Vyčistěte filtr, filtr lze omýt pod vodou. 
	 Po umytí nechte filtry 24 hodin schnout.

4.	 HEPA filtr namontovaný na boku, dole, 
	 nelze mýt; je nutné jej vyměnit každé 
	 2 měsíce.



156

Samovyprazdňovací stanice

Zapojte samovyprazdňovací stanici do elektrické zásuvky. 
Poté umístěte vysavač na/do držáku samovyprazdňovací stanice. 
V automatickém režimu začne vysavač automaticky sbírat prach, 
jakmile je vysavač umístěn do držáku.

1.	 Automatický režim 
a.	 Po instalaci zařízení je samovyprazdňovací stanice standardně v 
	 automatickém režimu. 
b.	 V automatickém režimu samovyprazdňovací stanice okamžitě začne 
	 vyprazdňovat nádobu na prach. 
c.	 Chcete-li tento režim přerušit, krátce stiskněte tlačítko AUTO/MANUAL. 
	 Umístěte vysavač zpět na samovyprazdňovací stanici a obnovte 
	 vyprazdňování nádoby na prach. 
d.	 Chcete-li přepnout do ručního režimu, stiskněte a podržte tlačítko 
	 AUTO/MANUAL po dobu 3 sekund, dokud LED indikátor na 
	 samovyprazdňovací stanici nezhasne. To znamená, že jste úspěšně 
	 přepnuli do manuálního režimu. 
 
2.	 Manuální režim 
a.	 Krátce stiskněte tlačítko AUTO/MANUAL pro zahájení vyprazdňování 
	 nádoby na prach. 
b.	 Chcete-li tento režim přerušit, znovu krátce stiskněte tlačítko 
	 AUTO/MANUAL. 
c.	 Pro návrat do automatického režimu stiskněte a podržte tlačítko AUTO/MANUAL po dobu 
	 3 sekund, dokud se znovu nerozsvítí LED indikátor odpadkového koše. To signalizuje návrat 
	 do automatického režimu.

1.	 Tlačítko AUTO/MANUAL
2.	 Není nainstalován prachový sáček
3.	 Indikátor plného prachového sáčku

Poznámka: Pokud se tlačítko 2 nebo 3 rozsvítí červeně, 
otevřete víko nádoby na prach a vložte/vyměňte sáček 
na prach.

Používání parkovacího režimu / aktivního režimu
Chcete-li zařízení zaparkovat uprostřed místnosti: 
1.	 Uchopte rukojeť a zatlačte zařízení svisle, dokud neuslyšíte, jak podlahový kartáč zapadne 
	 na místo.

Uvolnění zařízení z parkovacího režimu: 
1.	 Uchopte rukojeť. 
2.	 Položte nohu na hlavici podlahového kartáče a zatáhněte rukojeť dolů, dokud neuslyšíte, jak 
	 podlahový kartáč zapadne na místo.
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Pokyny pro nabíjení
Pokud kontrolka baterie ukazuje pouze jeden sloupec, znamená to, že baterie zařízení je 
téměř vybitá a je třeba ji nabít. Pro nabití připojte nabíječku ke zdroji napájení a k zařízení nebo 
umístěte vysavač na stanici pro sběr prachu. Zelené světlo na zařízení bliká, což znamená, že 
se zařízení nabíjí.

										                     

1. V nabíjecí stanici:
Vložte vysavač do nabíjecí stanice, 
vysavač se začne automaticky nabíjet.
2. Použití nabíjecího adaptéru:
Zapojte adaptér do nabíjecího portu 
baterie a poté připojte adaptér.

• Pokud svítí pouze 1 ze 3 LED diod na baterii, nabijte vysavač. 
• Blikající LED dioda signalizuje nabíjení. 
• Pokud svítí všechny 3 LED diody, vysavač je plně nabitý.

UPOZORNĚNÍ:
•	 Vysavač nelze během nabíjení používat.

										                     LED světlo 1.

										                     LED světlo 2.

										                     LED světlo 3.

Nabíjecí port pro 
připojení adaptéru.

Nabíjení umístěním na 
samočisticí stanici.
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Stiskněte tlačítko 
pro uvolnění baterie.

Vyjměte baterii. Vložte baterii. 
Jakmile uslyšíte cvaknutí, je 
instalace dokončena.

Výměna baterie

UPOZORNĚNÍ:
•	 Před vyjmutím baterie musí být zařízení vypnuté. Pokud baterii násilím vyjmete za chodu 

vysavače, může dojít k poruše.
•	 Dávejte pozor, abyste baterii neupustili. Pokud baterii upustíte, může dojít k jejímu 

poškození.

Údržba lithium-iontové baterie

Vysavač je vybaven výkonnou lithium-iontovou baterií. Abyste zachovali výkon lithium-iontové 
baterie, měli byste vysavač při každodenním používání udržovat nabitý. 
Pokud vysavač delší dobu nepoužíváte, vypněte jej a uložte správným způsobem. 
Robota nabíjejte alespoň jednou za tři měsíce, abyste předešli poškození lithium-iontové 
baterie v důsledku nadměrného vybití.

Bezpečné zasílání nebo přeprava tyčového vysavače, včetně  
lithium-iontové baterie

Lithium-iontové baterie a výrobky obsahující lithium-iontové baterie podléhají přísným 
přepravním předpisům. Pokud potřebujete tento výrobek zaslat k opravě, vzít s sebou na cestu 
nebo jej přepravit z jakéhokoli jiného důvodu, MUSÍTE dodržovat níže uvedené pokyny. 
1.	 Vysavač před odesláním bezpečně zabalte. 
 
Pokud potřebujete další pomoc, obraťte se na náš tým zákaznického servisu.

Skladování vysavače Clean Air Optima®

Pokud vysavač nebudete delší dobu používat: 
1.	 Vyprázdněte nádobu na prach a vyčistěte ji čisticím kartáčem. 
2.	 Vyjměte a vyčistěte filtry. Po vyčištění je znovu vložte do vysavače. 
3.	 Srolujte napájecí kabel vysavače. 
4.	 Vysavač skladujte na suchém místě mimo dosah přímého slunečního záření, extrémních 
	 teplot a nadměrného prachu. 
5.	 Pokud vysavač nebudete delší dobu používat, nasaďte na něj ochranný kryt, abyste 
	 zabránili hromadění prachu, který by mohl v budoucnu způsobit problémy s čištěním a 		
	 údržbou.
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Řešení problémů 
 
Níže naleznete informace o řešení problémů, které vám pomohou vyřešit případné potíže s 
tyčový a ruční vysavač se samovyprazdňovacím dokem a UV-C sterilizací Clean Air Optima® 
SVC-002. 
 

Problém Řešení
Ocelový vysavač se 
nezapne. 

• Nabijte baterii.
• Zkontrolujte, zda není zařízení zablokované.
• Zkontrolujte kartáče.

Baterie se nenabíjí. • Zkontrolujte, zda je adaptér správně připojen.
• Zkontrolujte síťové napětí.
• Zkontrolujte, zda není adaptér poškozený.

Neobvyklý hluk. • Zkontrolujte kartáč a/nebo hliníkovou trubici a v případě 
   potřeby je očistěte.
• Zkontrolujte, zda není nádoba na prach plná.

Snížený čisticí výkon/
nízký sací výkon.

• Nádoba na prach je plná; vyprázdněte ji.
• Filtry jsou ucpané; vyčistěte je nebo vyměňte.
• Zkontrolujte, zda není hlavní kartáč ucpaný; pokud ano, 
   vyčistěte jej.
• Nabijte baterii.

Svítí kontrolka zanesení 
hrubého filtru.

• Vyprázdněte nádobu na prach.
• Zkontrolujte spotřebič, zda není ucpaný.
• Zkontrolujte filtry a v případě potřeby je vyčistěte.
• Zkontrolujte kartáče a v případě potřeby je očistěte.

Svítí kontrolka ucpaného 
kartáče.

• Vyčistěte kartáče.

Samovyprazdňovací dok 
se nespouští.

• Zkontrolujte režim sběru prachu (manuální nebo automatický). 
• Zkontrolujte, zda je stroj správně umístěn. 
• Zkontrolujte, zda svítí kontrolky „Pracovní sáček není 
   nainstalován“ a „Pracovní sáček je plný“.

Svítí kontrolka „Pracovní 
sáček není nainstalován“.

• Zkontrolujte, zda je prachový sáček nainstalován nebo správně 
   nainstalován.

Svítí kontrolka „Pracovní 
sáček je plný“.

• Vyměňte prachový sáček.

UPOZORNĚNÍ!
Pokud výše doporučená řešení nefungují, obraťte se prosím na technickou podporu společno-
sti Clean Air Optima® na telefonním čísle pro váš region. Nepokoušejte se zařízení rozebírat, 
znovu sestavovat ani opravovat, protože by tím mohla zaniknout záruka. 

Tento výrobek splňuje všechny příslušné požadavky a předpisy v souladu se směrnicí o nízkém 
napětí (2014/35/EU) a směrnicí o elektromagnetické kompatibilitě (2014/30/EU).
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Specifikace SVC-002 
 
Model					     SVC-002 
Jmenovité napětí			   100V - 240V, 50Hz
Výstupní napětí adaptéru		  30V/ 
Jmenovitý výkon			   420W
Napětí					    25,9V 
Sací výkon				    7kPa (nízký), 13kPa (střední) 26kPa (vysoký) 
Objem nádoby na prach		  600 ml
Provozní doba			   Vysoce účinný režim (15 min), standardní režim (26 min), 	
						      úsporný režim (50 min)
Doba nabíjení				   3-4 hodiny 
Rozsah pracovních teplot	  	 0°C - 50°C  
Specifikace čištění			   Filtr s aktivním uhlím, filtr True HEPA H13, UV-C lampa
Hladina hluku	 			   Sací výkon < 50 dB(A) nízký / 80 dB(A) vysoký
Akumulátor				    Lithium 2200 mAh
Rozměry				    1108 x 280 x 248 mm
Hmotnost				    2,7 kg
Barva					     Šedá s červenými akcenty
Splňuje požadavky předpisů EU	 CE / WEEE / RoHS

Specifikace samovyprazdňovací stanice

Jmenovité napětí			   220V - 240V, 50/ 60Hz 
Jmenovitý výkonr			   1000W
Napětí					    30V, 0,8A 
Rozsah pracovních teplot		  0°C - 50°C 
Rozměry				    269 x 233 x 823 mm
Hmotnost				    7,25 kg
Barva					     Černý
Splňuje požadavky předpisů EU	 CE / WEEE / RoHS
 
Tento symbol na výrobku označuje, že zařízení nesmí být vyhozeno do kontejneru 
se zbytkovým domovním odpadem. Jako koncový uživatel jste zodpovědní za 
ekologickou likvidaci zařízení po skončení jeho životnosti. 
To můžete provést následujícím způsobem:
(1)	 vrátit zařízení do obchodu, kde jste ho zakoupili, nebo
(2)	odevzdejte akumulátor na určeném sběrném místě pro drobný chemický 
	 odpad.

Recyklací a zničením tohoto výrobku namísto jeho vyhození do kontejneru pomůžete zachovat 
cenné přírodní zdroje a zabráníte možným negativním dopadům na lidské zdraví a životní 
prostředí, které by mohly nastat, kdybyste toto zařízení vyhodili do běžného domovního 
odpadu. 
Další informace a seznam určených sběrných míst pro drobný chemický odpad získáte na 
místním odpovědném úřadě. Za nesprávnou likvidaci tohoto typu odpadu mohou být v 
závislosti na legislativě vaší země uloženy sankce. 
Další informace naleznete na následujících webových stránkách: https://ec.europa.eu/envi-
ronment/topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Servis

Záruční list pro tyčový a ruční vysavač Clean Air Optima® 2 v 1: Tyčový a ruční vysavač se 
samovyprazdňovacím dokem a UV-C sterilizací SVC-002.

Datum nákupu: …………………………………………………………………………………………
Jméno zákazníka: …………………………………………………………………………………………
Adresa: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Jméno prodejce: ……………………………………………………………………………………...
Adresa: …………………………………………………………………………………………………….

1.  �Tento záruční list prosím kompletně vyplňte. Zašlete jej spolu s fakturou a spotřebičem, 
s poštovným hrazeným předem a v původním obalu svému distributorovi. Přesvědčte se, 
že jste uhradili poštovné za vrácení zásilky.

2. �Připojte krátký popis poškození, vady nebo poruchy a okolnosti, za kterých k uvedenému 
došlo.

Tyčový a ruční vysavač se samovyprazdňovacím dokem a UV-C sterilizací Clean Air Optima® 
SVC-002 byl u výrobce podroben přísným testům. Pokud v průběhu dvou let od data zakoupení 
produkt přestane fungovat v souladu se specifikacemi z důvodu výrobních vad, kupující má 
právo na bezplatnou opravu nebo výměnu součástí na základě předložení tohoto záručního 
listu (za předpokladu, že k poruše nebo poškození zařízení, případně součástí, došlo za 
běžných provozních podmínek). Záruka se vztahuje na následující: všechny součásti, u nichž se 
projeví vada materiálu nebo výrobní vada. Jak dlouho: po dobu dvou let od data zakoupení. Co 
uděláme: opravíme nebo vyměníme jakékoli vadné součásti.

Další podmínky
Ustanovení tohoto záručního listu jsou namísto jakékoli písemné záruky, ať již výslovné či mlčky 
předpokládané, písemné nebo ústní, včetně záruky prodejnosti a vhodnosti pro konkrétní 
účel. Maximální odpovědnost výrobce nepřekročí aktuální kupní cenu, za kterou bylo zařízení 
zakoupeno. Za žádných okolností výrobce nenese odpovědnost za zvláštní, následné ani 
nepřímé škody. Tato záruka se nevztahuje na vady, které vznikly v důsledku nesprávného nebo 
nepřiměřeného použití či údržby, vadné montáže, havárie, přírodní katastrofy, nesprávného 
zabalení nebo neoprávněného zásahu, změny nebo úpravy podle našeho vlastního úsudku. 
Tato záruka propadá, pokud dojde k odstranění štítku s výrobním číslem nebo pokud se tento 
štítek stane nečitelným.
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Děkujeme Vám za
přečtení těchto pokynů.

                                      Podělte se o své názory tyčový a ruční vysavač se samovyprazdňovacím 
			            dokem a UV-C sterilizací Clean Air Optima® SVC-002 na stránkách:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Často kladené otázky týkající se výrobku SVC-002 najdete na adrese: www.
cleanairoptima.com, kde hledejte SVC-002.

                                      Návod k použití ve formátu PDF stáhnete na:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Podívejte se na všechna animovaná videa 
týkající se výrobků Clean Air Optima® na adrese:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne  
Nizozemsko | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Německo | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Română

Vă mulţumim că aţi achiziţionat Clean Air Optima® 2 în 1: Aspirator vertical și manual cu stație de 
auto-golire și sterilizare UV-C SVC-002.
Vă dorim să vă bucuraţi mulţi ani de acest produs eficient și eficace.

Pentru funcţionarea corectă a dispozitivului, asiguraţi-vă că sunt respectate toate măsurile de 
precauţie pe durata utilizării acestui dispozitiv electric. Aceste instrucţiuni descriu măsurile de 
precauţie privind siguranţa, care trebuie respectate pe durata funcţionării. Acestea sunt menite 
să prevină accidentările și să evite deteriorarea dispozitivului.

Avertizări de siguranţă generale

Acest dispozitiv trebuie utilizat numai în conformitate cu aceste instrucţiuni de siguranţă. 
Parcurgeţi pașii următori pentru a reduce riscul de vătămare corporală provocată, de exemplu, 
de șocuri electrice sau de incendiu.

1.	� Utilizaţi numai bateria reîncărcabilă originală și staţia de încărcare special echipate de 
producător. Bateriile nereîncărcabile sunt strict interzise, vă rugăm să consultaţi „parametrii 
produsului” pentru informaţii privind specificaţiile bateriilor. 2.    Folosiți accesoriile 
recomandate incluse în pachet. Utilizarea incorectă sau folosirea unor accesorii incompatibile 
poate provoca deteriorarea aparatului și poate pune în pericol integritatea fizică a 
persoanelor.

2.	� Folosiți accesoriile recomandate incluse în pachet. Utilizarea incorectă sau folosirea unor 
accesorii incompatibile poate provoca deteriorarea aparatului și poate pune în pericol 
integritatea fizică a persoanelor.

3.	� Nu utilizaţi acest dispozitiv în medii cu flăcări deschise sau obiecte fragile. 
4.	� Nu utilizaţi acest dispozitiv în medii extrem de calde (peste 40 °C) sau extrem de \
	 reci (sub 0 °C). 
5.	� Dezasamblaţi sau deschideţi acest dispozitiv numai conform instrucţiunilor din ghidul al 

utilizatorului. În interior nu există piese care pot fi reparate de utilizator. Dispuneţi efectuarea 
întreţinerii de către personal de service calificat.

6.	� Părul uman, hainele, degetele sau alte părţi nu trebuie să se apropie de deschiderea și de 
părţile de funcţionare ale dispozitivului.

7.	� Nu utilizaţi dispozitivul pe o suprafaţă umedă sau denivelată, utilizaţi dispozitivul numai în 
interior, în locuri uscate.

8.	� Nu utilizaţi dispozitivul în apropierea unui obiect care arde sau este extrem de fierbinte, de 
exemplu un șemineu aprins. 

9.	� Fiți deosebit de atenți atunci când curățați scările.
10.	�Mențineți întotdeauna orificiul de admisie a aerului liber și ferit de obiecte precum scame și 

praf care ar putea înfunda aparatul.
11.	�Nu utilizați dispozitivul dacă există deteriorări vizibile la cablul de alimentare al încărcătorului/

adaptorului sau la dispozitivul în sine. Nu încercați să reparați singur un dispozitiv deteriorat. 
Nu trageți niciodată de cablul adaptorului. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de personalul de service autorizat pentru a preveni electrocutarea sau 
incendiul.

12.	�Dacă încărcătorul/adaptorul este deteriorat, vă rugăm să contactați serviciul clienți pentru a 
obține un înlocuitor.

13.	�Nu atingeţi acest dispozitiv cu mâinile ude.
14.	�Nu lăsaţi dispozitivul și staţia de încărcare să se ude.aspiratorului.
15.	�Nu depozitați și nu încărcați dispozitivul în aer liber.
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16.	�Asigurați-vă că încărcătorul/adaptorul este deconectat de la priza de încărcare atunci când 
curățați și întrețineți aparatul. 

17.	�Acest dispozitiv nu este destinat pentru a ședea sau a sta pe el.
18.	�Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârste de peste 8 ani și de persoane cu capacităţi 

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă sau cunoștinţe, dacă aceștia sunt 
supravegheaţi sau au primit instrucţiuni privind utilizarea dispozitivului într-un mod sigur și 
dacă înţeleg pericolele aferente. Copiii nu trebuie să se joace cu acest dispozitiv. Curăţarea și 
întreţinerea nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere.

19.	�Acest dispozitiv nu este o jucărie. Supravegheaţi copiii mici și animalele de companie atunci 
când dispozitivul funcţionează. Nu vă așezaţi sau nu staţi pe dispozitiv sau pe staţia de 
încărcare.

20.	�Nu utilizaţi încărcătoare neaprobate. Utilizarea unui încărcător neaprobat poate provoca 
generarea de căldură sau fum, incendierea sau explozia bateriei.

21.	Nu utilizaţi acest dispozitiv pentru a ridica obiecte ascuţite, sticlă sau obiecte care ard 
	 sau ard mocnit.
22.	�Nu utilizați apă, solvenți sau agenți de lustruire pentru a curăța suprafața dispozitivului. 

Curățați dispozitivul cu o cârpă uscată.
23.	�Este interzisă scufundarea aspiratorului în apă sau utilizarea unui aparat pentru curățarea 

aspiratorului.
24.	Utilizaţi, întreţineţi și curăţaţi dispozitivul conform descrierii din acest manual.

Avertizări de siguranţă privind bateria
1.	� Nu deschideţi, nu zdrobiţi, nu încălziţi la peste 80°C și nu incineraţi bateria. Respectaţi 

instrucţiunile din ghidul utilizatorului pentru utilizarea, întreţinerea, manipularea și eliminarea 
corespunzătoare.

2.	� Nu scurtcircuitaţi bateria permiţând obiectelor metalice să intre în contact cu bornele bateriei 
sau prin scufundarea bateriei în apă. Nu supuneţi bateriile la șocuri mecanice. 

3.	� Bateriile litiu-ion și produsele care conţin baterii litiu-ion sunt supuse unor reglementări 
stricte privind transportul. Dacă trebuie să trimiteţi acest produs (cu baterie) pentru reparaţii, 
să călătoriţi cu el sau să îl transportaţi în alt mod, consultaţi secţiunea de depanare din ghidul 
utilizatorului sau contactaţi serviciul clienţi pentru instrucţiuni privind transportul.

4.	� Nu încărcaţi baterii deteriorate sau cu scurgeri. Nu permiteţi lichidelor să intre în contact cu 
pielea sau cu ochii. Dacă acest lucru se întâmplă, clătiţi imediat pielea sau ochii cu multă apă 
și apelaţi la asistenţă medicală. Păstraţi bateria curată și uscată. Ștergeţi contactele bateriei 
de tip „nasture”/bateriei cu o cârpă curată și uscată, dacă acestea se murdăresc.

5.	� Produsul nu trebuie utilizat cu un invertor, indiferent de tipul acestuia. Utilizarea unui invertor 
va anula imediat garanţia.

6.	� Dacă locuiţi într-o zonă în care furtunile sunt frecvente, vă recomandăm să utilizaţi protecţie 
suplimentară împotriva supratensiunii. Staţia de încărcare a robotului dvs. poate fi protejată 
de daunele care pot apărea în timpul furtunilor puternice cu un dispozitiv de protecţie 
împotriva supratensiunii.

7.	� Asiguraţi-vă că acest dispozitiv nu este pornit atunci când scoateţi bateria.
8. 	� Reciclaţi în siguranţă bateriile uzate.

Sfaturi de utilizare
1.	 Acest aspirator nu are funcție de impermeabilitate; nu aspiră apă sau resturi umede. 
2.	 Acest aspirator nu poate aspira resturi arzătoare sau fumegânde. 
3.	 Respectați cu strictețe instrucțiunile de utilizare. 
4.	 Nu utilizați acest produs pe drumuri de ciment, drumuri de asfalt și alte suprafețe aspre. 
5.	 Nu utilizați aspiratorul pentru a aspira resturi de construcții și praf de metale grele. 
	 Expedierea trebuie să fie însoțită de un aviz de expediere cu bon de livrare.
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Notificări

Bateria trebuie scoasă din aspirator înainte de reciclare sau eliminare. 

		  Acest simbol de pe baterie indică faptul că bateria nu trebuie aruncată într-un coș 
		  cu deșeuri menajere nesortate. În calitate de utilizator final, este responsabilitatea dvs. 
		  să eliminaţi în mod ecologic bateria veche a dispozitivului. Puteţi face acest lucru după 
cum urmează:
1.	� Returnaţi dispozitivul la magazinul de unde l-aţi achiziţionat; sau
2.	� Returnaţi bateria la un punct de colectare desemnat pentru deșeuri chimice mici.

Colectarea separată și reciclarea bateriilor uzate contribuie la conservarea resurselor naturale 
și asigură faptul că produsul aflat la sfârșitul ciclului de viaţă este reciclat într-un mod care 
protejează sănătatea umană și mediul. Pentru mai multe informaţii, contactaţi autoritatea locală 
sau magazinul de unde aţi achiziţionat produsul. Neeliminarea corectă a bateriilor uzate poate 
avea consecinţe negative pentru mediu și sănătatea umană, deoarece bateriile conţin substanţe 
nocive. Informaţii privind efectele substanţelor problematice din baterii în fluxurile de deșeuri 
pot fi găsite pe următoarea pagină web:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

În conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/1542, bateriile defecte sau uzate trebuie colectate 
separat și eliminate în vederea reciclării ecologice. 
Nu aruncați bateriile împreună cu deșeurile menajere.

Apăsați butonul de eliberare 
a bateriei.

Scoateți bateria. Introduceți bateria.  
Când auziți un clic, instalarea 
este finalizată.
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Purifloor Vertica Aspirator vertical și manual cu stație de auto-golire 
și sterilizare UV-C 
Descrierea produsului

	 	 	 Specificații baterie 
	 	 	 Litiu-ion 25,9 V, 2200 mAh 
 
Aspiratorul nostru fără fir dispune, de asemenea, de o funcție practică de parcare. Nu mai 
trebuie să vă faceți griji că aspiratorul se va clătina și vă va sta în cale atunci când doriți 
să faceți o scurtă pauză. Pur și simplu așezați aspiratorul în poziția de parcare și vă puteți 
concentra asupra altor sarcini fără a vă face griji pentru situații neplăcute.

Buton de 
eliberare a tubului 
din aluminiu

Buton de eliberare a 
rezervorului 
de praf

Tub din aluminiu

Rezervor 
de praf

Buton 
ON/OFFPanou de 

control

Buton de eliberare a periei 
pentru podea

Perie pentru 

Buton de 
deblocare a 
bateriei

Filtru

Filtru cu 
plasă 
metalică

Rezervor de 
praf

Blocare în poziția 
de parcare
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Afișaj
1.	 Indicator aspirare înfundată
2.	 Indicator perie blocată
3.	 Putere de aspirare (scăzută/medie/mare)
4.	 Starea bateriei
5.	 Indicator putere perie rotativă 								      

viteză mai mare
6.	 Indicator putere de aspirare
7.	 Buton PORNIT/OPRIT
8.	 Buton viteză perie rotativă

Stație autogolire
1.	 Contacte de încărcare
2.	 Suport accesorii
3.	 Afișaj
4.	 Buton de eliberare capac frontal
5.	 Capac frontal
6.	 Filtru HEPA ieșire aer

1.	 Buton AUTO/MANUAL
2.	 Sac de praf neinstalat
3.	 Indicator sac de praf plin
4.	 Filtru recipient praf
5.	 Sac de praf
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Conținutul pachetului

	     Perie pentru podea             Mini-perie UVC             Tijă și aspirator    Accesoriu pentru spații înguste

	  	   Furtun flexibil               Perie pentru saltele                  Perie            	        Filtre HEPA
		   Mâner flexibil   

	    Adaptor de încărcare           Perii de curățare           Manual de utilizare

Instrucțiuni de instalare pentru aspirator

Instalarea periei pentru podea
1.	 Așa cum se arată în imagine, aliniați racordul de pe peria electrică 
	 pentru podea cu racordul de pe tubul de aluminiu și apăsați-le ușor 
	 unul de celălalt. Când auziți un clic, instalarea este finalizată. 
	 Pentru a o scoate, apăsați pur și simplu butonul de eliberare și trageți 
	 peria electrică pentru podea în jos. 
 
2.	 Așa cum se arată în imagine, aliniați conexiunea tubului de aluminiu 
	 cu unitatea principală și apăsați-le ușor una de cealaltă. Odată ce 
	 auziți un clic, instalarea este finalizată.  
	 Pentru a o demonta, apăsați pur și simplu butonul de eliberare și 
	 trageți tubul de aluminiu în jos. 
 
3.	 Aspiratorul nostru fără fir dispune, de asemenea, de o funcție de 
	 parcare practică. Nu mai aveți probleme cu un aspirator instabil care 
	 vă stă în cale atunci când doriți să faceți o pauză scurtă. Pur și simplu 
	 așezați aspiratorul în poziția de parcare și vă puteți concentra asupra 
	 altor sarcini fără a vă face griji cu privire la situații incomode.
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Instalarea stației de auto-golire

Așezați partea superioară a unității principale 
pe stația de auto-curățare de sus și atașați 
clema furnizată la tub. 

Așezați aspiratorul în suport. 
În modul automat, aparatul va goli automat 
recipientul de praf al aspiratorului.

Conexiunea pentru accesorii vă permite să 
atașați accesorii.

Apăsați butonul de eliberare de pe capacul 
frontal și trageți capacul frontal spre exterior. 
De asemenea, este posibil să depozitați accesorii 
sau saci de praf în compartimentul de depozitare 
al stației de auto-curățare.
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Cum se utilizează un aspirator de mână

Introduceți accesoriile direct în unitatea principală, așa cum se arată în imaginile de mai jos:

			   Apăsați butonul de pornire/oprire pentru a începe aspirarea.

								        Atingeți butonul pentru a comuta între 
								        modurile normal, ridicat și turbo.

1.	 Când comutatorul este apăsat pentru prima dată, dispozitivul funcționează la viteză mare.
2.	 Apăsați butonul tactil pentru a seta dispozitivul în modul „scăzut”, „ridicat” sau „turbo”. În 

modul scăzut, inelul luminos este albastru; în modul ridicat, este violet; iar în modul turbo, 
este roșu.

3.	 Când apăsați butonul Carpet Boost, indicatorul luminos Carpet Boost se aprinde, iar peria de 
podea intră în rotație de mare viteză. 
Apăsați din nou butonul Carpet Boost, iar peria de podea revine la viteza normală.

4.	 Apăsați din nou comutatorul pentru a opri dispozitivul.
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Utilizarea accesoriilor

Demontarea accesoriilor
Pentru a demonta tubul, apăsați butonul de eliberare  
din partea din spate a tubului.

Pentru a scoate peria de podea, apăsați butonul de eliberare  
din partea din față a periei.

Perie de podea
Utilizați peria de podea pentru curățarea podelelor și  
a covoarelor.

Furtun flexibil
Introduceți furtunul flexibil în aspirator. 
La furtunul flexibil se pot atașa accesorii mici, cum ar fi: o duză pentru spații înguste, o mini-perie 
UVC etc.

Perie pentru saltele
Utilizați peria pentru saltele pentru a aspira sub mobilier și saltele, 
printre altele.

Accesoriu pentru spații înguste
Utilizați accesoriul pentru spații înguste pentru a îndepărta praful 
de pe ramele ferestrelor, crăpături, colțuri etc.

Mini-perie UVC/Accesoriu pentru 
animale de companie
Utilizați mini-peria pentru a aspira părul 
animalelor de companie, printre altele.  
Curățați mini-peria cu o perie de curățare.  
Mai întâi tăiați părul încâlcit, desfaceți-l cu un 
cârlig și curățați mini-peria. Rotiți blocajul de 
pe partea laterală a periei, trageți peria afară 
și curățați-o.
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Vă recomandăm să înlocuiți mini-peria la fiecare 2-4 luni de utilizare pentru a asigura cea mai 
bună performanță de curățare. Mini-periile pot fi comandate din nou la: 
https://www.cleanairoptima.com

Tub flexibil
1.	 Introduceți tubul flexibil în aspirator.
2.	 Introduceți tubul telescopic în mânerul 								     

flexibil, urmat de peria mare pentru 								      
podea. Apăsați butonul de eliberare de 									      
pe cuplajul flexibil pentru a-l debloca, 									       
ceea ce vă permite să aspirați la 									      
unghiul dorit. De asemenea, puteți 								      
aspira sub mobilă.

Notă: Tubul flexibil poate fi conectat și la 
tubul de extensie flexibil și la accesoriul 
pentru spații înguste.

Duză triunghiulară: introduceți duza triunghiulară direct în conexiunea unității principale.

Cap combinat: rotiți capul periei înainte, așa cum se arată, și apoi introduceți capul combinat în 
unitatea principală.
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Demontarea periei pentru podea.

3.	 Aliniați capătul din dreapta al periei cu role 
	 (așa cum se arată) cu fanta, apoi apăsați 
	 capătul din stânga al periei în canelură.  
	 Peria cu role este acum gata de montare. 
	 În final, fixați capacul periei cu rolă la loc.

Curățarea periei pentru podea. 
1.	 Vă recomandăm să înlocuiți peria pentru podea la fiecare 2-4 luni de utilizare, pentru a 
	 asigura cea mai bună performanță de curățare. 
	 Perii pentru podea pot fi comandate din nou la: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Îndepărtați părul și murdăria din jurul periei pentru podea folosind o perie de curățare. 
	 Mai întâi tăiați părul încâlcit, trageți-l cu un cârlig și curățați peria de podea. 
3.	 Clătiți rola periei sub apă curentă.  
4.	 Lăsați rola periei să se usuce complet 
	 înainte de a o reasambla. 
5.	 Puneți rola periei înapoi în peria de 
	 podea și reatașați capacul.

1.	 Glisați butonul spre stânga pentru a 
scoate capacul periei pentru podea.

2.	 Ridicați maneta situată în partea stângă a 
	 periei pentru podea pentru a scoate peria.
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Golirea/întreținerea rezervorului de praf
1.	 Țineți butonul de eliberare a recipientului de praf în direcția indicată în figură și trageți 
	 recipientul de praf în jos.

			   Buton de eliberare a recipientului de praf.

2.	 Trageți butonul de eliberare a recipientului de praf înapoi pentru a separa ansamblul 
recipientului de praf.

3.	 Rotiți recipientul de praf așa cum se arată în ilustrație și apoi trageți-l afară din spate. 
4.	 Scoateți filtrul HEPA și apoi ridicați mânerul pentru a scoate conul ciclon, astfel încât să puteți 
	 curăța recipientul de praf. Puteți înlocui filtrul HEPA.

5.	 Folosiți peria de curățare pentru a curăța pereții interiori și exteriori ai conului ciclon și 
	 introduceți peria de curățare în spațiul liber, așa cum se arată în diagrama de mai jos, pentru 
	 a curăța spațiul liber. Puteți spăla conul ciclon. 
6.	 Rotiți recipientul de praf așa cum se arată în figură, iar un sunet de „clic” indică faptul că este 
	 instalat corect.
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7.	 Rotiți recipientul de praf așa cum se arată în figură, iar un sunet de „clic” indică faptul că este 
	 instalat corect.

Înlocuirea sacului de praf și înlocuirea filtrului HEPA

Când pictograma sacului de praf de pe ecranul tactil al stației de colectare a prafului devine roșie, 
indică faptul că sacul de praf este plin și trebuie înlocuit.

1.	 Deschideți capacul stației de colectare a prafului. 
2.	 Trageți afară mânerul sacului de praf, 
	 scoateți sacul de praf și aruncați-l. 
3.	 Scoateți sacul de praf și apoi filtrul 
	 recipientului de praf cu fața în sus. 
	 Curățați filtrul; acesta poate fi spălat cu 
	 apă. După spălare, lăsați filtrele să se 
	 usuce timp de 24 de ore.

4.	 Filtrul HEPA montat pe lateral, în partea de 
	 jos, nu poate fi spălat; trebuie înlocuit la 
	 fiecare 2 luni.
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Stație de autogolire

Conectați stația de autogolire la priză. 
Apoi, așezați aspiratorul pe/în suportul stației de autogolire. 
În modul automat, aparatul va colecta automat praful imediat ce 
aspiratorul este plasat în suport.

1.	 Mod automat 
a.	 Când dispozitivul este instalat, stația de autogolire este în modul 
	 automat în mod implicit. 
b.	 În modul automat, stația de autogolire începe imediat golirea 
	 recipientului de praf. 
c.	 Pentru a întrerupe acest proces, apăsați scurt butonul AUTO/MANUAL. 
	 Așezați aspiratorul înapoi pe stația de autogolire pentru a relua golirea 
	 recipientului de praf. 
d.	 Pentru a comuta la modul manual, apăsați și mențineți apăsat butonul 
	 AUTO/MANUAL timp de 3 secunde, până când indicatorul LED de pe 
	 stația de autogolire se stinge. Aceasta indică faptul că ați comutat cu 
	 succes la modul manual.
 
2.	 Mod manual 
a.	 Apăsați scurt butonul AUTO/MANUAL pentru a începe golirea 
	 recipientului de praf. 
b.	 Pentru a întrerupe acest proces, apăsați din nou scurt butonul 
	 AUTO/MANUAL. 
c.	 Pentru a reveni la modul automat, apăsați și mențineți apăsat butonul AUTO/MANUAL timp 
	 de 3 secunde, până când indicatorul LED al recipientului de praf se aprinde din nou. Aceasta 
	 indică revenirea la modul automat.

1.	 Buton AUTO/MANUAL
2.	 Sac de praf neinstalat
3.	 Indicator sac de praf plin

Notă: Dacă butonul 2 sau 3 se aprinde în 
roșu - deschideți capacul recipientului de praf și 
introduceți/înlocuiți sacul de praf.

Utilizarea modului de parcare / modului activ
Pentru a parca dispozitivul în mijlocul camerei: 
1.	 ineți mânerul și împingeți aparatul vertical până când auziți că peria de podea se fixează în 
	 poziție.

Pentru a scoate dispozitivul din modul de parcare: 
1.	 Apucați mânerul. 
2.	 Puneți piciorul pe capul periei de podea și trageți mânerul în jos până când auziți că peria de 
	 podea se fixează în poziție.
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Instrucțiuni de încărcare
Dacă indicatorul luminos al bateriei arată o singură bară, înseamnă că bateria dispozitivului 
este aproape descărcată și trebuie încărcată. Pentru a încărca, conectați încărcătorul la sursa de 
alimentare și la dispozitiv sau așezați aspiratorul pe stația de colectare a prafului. Lumina verde 
de pe dispozitiv clipește, indicând faptul că dispozitivul se încarcă.

										                     

1. În stația de încărcare:
Introduceți aspiratorul în stația de 
încărcare, aspiratorul va începe să se 
încarce automat.
2. Utilizați adaptorul de încărcare:
Conectați adaptorul la portul de încărcare 
al bateriei, apoi conectați adaptorul.

• Dacă este aprins doar unul dintre cele 3 LED-uri de pe acumulator, încărcați aspiratorul. 
• Un LED intermitent indică încărcarea. 
• Dacă sunt aprinse toate cele 3 LED-uri, aspiratorul este complet încărcat.

REȚINEȚI:
Aspiratorul nu poate fi utilizat în timpul încărcării.

										                    Lumina LED 1.

										                    Lumina LED 2.

										                    Lumina LED 3.

Port de încărcare 
pentru conectarea 

Încărcare prin plasarea 
pe stația de 
autocurățare.
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Apăsați butonul 
de eliberare a bateriei.

Scoateți bateria. Introduceți bateria. 
Când auziți un clic, instalarea 
este finalizată.

Înlocuirea bateriei

PLEASE NOTE:
The device must be switched off before removing the battery. If the battery is forcibly removed 
whilst the vacuum cleaner is running, this may cause a malfunction.
Take care not to drop the battery. If the battery is dropped, it may be damaged.

Întreținerea bateriei litiu-ion

Aspiratorul este echipat cu o baterie litiu-ion puternică. Pentru a menține performanța bateriei 
litiu-ion, trebuie să mențineți aspiratorul încărcat în timpul utilizării zilnice. 
Dacă aspiratorul nu este utilizat pentru o perioadă îndelungată, opriți-l și depozitați-l 
corespunzător. 
Încărcați robotul cel puțin o dată la trei luni pentru a preveni deteriorarea bateriei litiu-ion 
cauzată de descărcarea excesivă.

Expedierea sau transportul aspiratorului vertical în condiții de 
siguranță, inclusiv bateria litiu-ion

Bateriile litiu-ion și produsele care conțin baterii litiu-ion sunt supuse unor reglementări stricte 
de transport. Dacă trebuie să expediați acest produs pentru reparații, să îl luați cu dvs. în 
călătorie sau să îl transportați din orice alt motiv, TREBUIE să urmați instrucțiunile de mai jos. 
1.	 Ambalati aspiratorul în siguranță înainte de a-l expedia. 
 
Dacă aveți nevoie de asistență suplimentară, vă rugăm să contactați echipa noastră de servicii 
pentru clienți.

Depozitarea aspiratorului Clean Air Optima®

Dacă aspiratorul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp: 
1.	 Goliți recipientul de praf și curățați-l cu peria de curățare. 
2.	 Scoateți și curățați filtrele. După curățare, introduceți filtrele la loc în aspirator. 
3.	 Înfășurați cablul de alimentare al aspiratorului. 
4.	 Depozitați aspiratorul într-un loc uscat, ferit de lumina directă a soarelui, temperaturi extreme 
	 și praf excesiv. 
5.	 Dacă aspiratorul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, montați o husă de protecție 
	 pentru a preveni acumularea de praf, care ar putea cauza probleme de curățare și întreținere 
	 în viitor.
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Depanare 
 
Mai jos veți găsi informații privind depanarea, care vă vor ajuta să rezolvați orice problemă legată 
de aspirator vertical și manual cu stație de auto-golire și sterilizare UV-C Clean Air Optima® 
SVC-002. 

Problemă Soluţie

Aspiratorul de oțel nu se 
aprinde. 

• Încărcați bateria.
• Verificați dacă dispozitivul este blocat.
• Verificați periile.

Bateria nu se încarcă. • Verificați dacă adaptorul este conectat corect.
• Verificați tensiunea rețelei.
• Verificați dacă adaptorul nu este deteriorat.

Zgomot neobișnuit. • Verificați peria și/sau tubul de aluminiu și curățați-le dacă este 
   necesar.
• Verificați dacă recipientul de praf nu este plin.

Performanță de curățare 
redusă/putere de aspirare 
scăzută.

• Recipientul de praf este plin; vă rugăm să îl goliți.
• Filtrele sunt blocate; vă rugăm să le curățați sau să le înlocuiți.
• Verificați dacă peria principală este blocată; dacă da, curățați-o.
• Încărcați bateria.

Indicatorul luminos de 
blocare a filtrului grosier 
este aprins.

• Goliți compartimentul de praf.
• Verificați dacă aparatul este blocat.
• Verificați filtrele și curățați-le dacă este necesar.
• Verificați periile și curățați-le dacă este necesar.

Indicatorul luminos pentru 
o perie înfundată este 
aprins.

• Curățați pensulele.

Stația de andocare cu 
golire automată nu 
pornește.

• Verificați modul de colectare a prafului (manual sau automat). 
• Verificați dacă aparatul este amplasat corect. 
• Verificați dacă luminile indicatoare „Sacul de praf neinstalat” și 
  „Sacul de praf plin” sunt aprinse.

Martorul luminos „Sacul 
de praf neinstalat” este 
aprins.

• Verificați dacă sacul de praf este instalat sau instalat corect.

Martorul luminos „Sacul 
de praf plin” este aprins.

• Înlocuiți sacul de praf.

ATENȚIE!
Dacă soluțiile recomandate mai sus nu funcționează, vă rugăm să contactați serviciul de 
asistență tehnică Clean Air Optima® la numărul de telefon specific regiunii dumneavoastră. Nu 
încercați să demontați, să reasamblați sau să reparați aparatul, deoarece acest lucru poate duce 
la anularea garanției.

Acest produs respectă toate cerințele și reglementările relevante în conformitate cu Directiva 
privind joasa tensiune (2014/35/UE) și Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/UE).
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Specificaţii SVC-002 
 
Model						     SVC-002 
Tensiune nominală				    100V - 240V, 50Hz
Tensiune de ieșire				    30V 
Putere nominală				    420W
Voltaj						      25,9V 
Putere de aspiraţie				    7kPa (scăzută), 13kPa (medium) 26kPa (ridicată) 
Capacitatea recipientului pentru praf	 600 ml
Timp de funcționare				    Mod de eficiență ridicată (15 min), 
							       Mod standard (26 min), Mod economic (50 min)
Timp de încărcare				    3-4 ore 
Interval de temperatură de lucru		  0°C - 50°C  
Specificaţii de curăţare			   Filtru cu carbon activ, filtru True HEPA H13, 
							       lampă UV-C,
Nivel sonor	  				    Putere de aspiraţie < 50dB(A) scăzută / 
							       80dB(A) ridicată
Baterie						     Litiu 2200 mah
Dimensiuni					     1108 x 280 x 248 mm
Greutate					     2,7 kg
Culoare					     Gri cu accente roșii
Respectă reglementările UE 			  CE/DEEE/RoHS

Specificații stație auto-golitoare

Tensiune nominală				    220V - 240V, 50/60Hz
Putere nominală				    1000W
Voltaj						      30V, 0,8A
Intervalul de temperatură de lucru		   0°C - 50°C
Dimensiuni					     269 x 233 x 823 mm
Greutate					     7,25 kg
Culoare					     Negru
Respectă reglementările UE			   CE / DEEE / RoHS
 
Acest simbol de pe produs indică faptul că dispozitivul nu trebuie aruncat într-un 
coș cu deșeuri menajere reziduale. În calitate de utilizator final, este 
responsabilitatea dvs. să eliminaţi dispozitivul în mod ecologic, la sfârșitul duratei 
sale de viaţă. 
Puteţi face acest lucru după cum urmează:
(1)	 returnaţi dispozitivul la magazinul de unde l-aţi achiziţionat; sau
(2)	 returnaţi bateria la un punct de colectare desemnat pentru deșeuri chimice mici.

Prin reciclarea și distrugerea acestui produs în loc să îl aruncaţi la coșul de gunoi, veţi contribui 
la conservarea resurselor naturale valoroase și la prevenirea potenţialelor efecte negative asupra 
sănătăţii umane și a mediului, care ar putea apărea dacă acest dispozitiv ar fi eliminat împreună 
cu deșeurile menajere obișnuite. 
Contactaţi autoritatea locală pentru mai multe informaţii și o listă a punctelor de colectare 
desemnate pentru deșeuri chimice mici. 
Pot exista sancţiuni pentru eliminarea necorespunzătoare a acestui tip de deșeuri, în funcţie de 
legislaţia din ţara dvs. 
Mai multe informaţii pot fi găsite pe următorul site: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Certificat de garanție pentru Clean Air Optima® 2 în 1: Aspirator vertical și manual cu stație 
de auto-golire și sterilizare UV-C SVC-002.

Data achiziției: …………………………………………………………………………………………
Nume client: …………………………………………………………………………………………
Adresă: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………
Nume vânzător: ……………………………………………………………………………………...
Adresă: …………………………………………………………………………………………………….

1. �Completați acest certificat de garanție. Trimiteți-l distribuitorului împreună cu factura și 
dispozitivul, cu taxe poștale pre-plătite și folosind ambalajul original. Asigurați-vă că includeți 
taxele poștale pentru retur.

2. �Vă rugăm să anexați o scurtă descriere a daunelor sau defecțiunilor și circumstanțele în care 
au apărut aceste probleme.

Aspirator vertical și manual cu stație de auto-golire și sterilizare UV-C Clean Air Optima® 
SVC-002 este supus unor proceduri stricte de testare înainte de a părăsi fabrica. Dacă în termen 
de doi ani de la data achiziționării, produsul nu funcționează în conformitate cu specificațiile 
din cauza defectelor din fabrică, cumpărătorul are dreptul la reparații gratuite sau la înlocuirea 
pieselor la prezentarea acestei garanții (cu condiția ca defecțiunea sau deteriorarea dispozitivului 
și/sau a unor piese să fi apărut în condiții normale de funcționare). Ce este acoperit de garanție: 
Toate piesele defecte ca material sau manoperă. Pentru cât timp: doi ani de la data cumpărării. 
Ce vom face: Reparăm sau înlocuim orice piesă defectă.

Alte condiții
Prevederile prezentei garanții înlocuiesc orice altă garanție scrisă, expresă sau implicită, 
scrisă sau orală, inclusiv orice garanție de vandabilitate sau adecvare pentru un anumit scop. 
Răspunderea maximă a producătorului nu trebuie să depășească prețul real de cumpărare plătit 
de dvs. pentru produs. În nici un caz producătorul nu va fi responsabil pentru daune speciale, 
întâmplătoare, subsecvente sau indirecte. Această garanție nu acoperă un defect care a rezultat 
din utilizarea sau întreținerea necorespunzătoare sau nerezonabilă, asamblarea defectuoasă, 
accidente, catastrofe naturale, împachetare necorespunzătoare, manipulare, alterare sau 
modificare neautorizată determinată de noi în mod unic. Această garanție este nulă dacă 
eticheta care poartă numărul de serie a fost scoasă sau a devenit ilizibilă.
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Vă mulțumim
că ați citit!

                                      Comunicați feedbackul despre Clean Air Optima®

                                      aspirator vertical și manual cu stație de auto-golire și sterilizare UV-C 
				    SVC-002. pornit: www.cleanairoptima.com 

                                      �Pentru întrebări frecvente despre SVC-002
                                      mergeți la: www.cleanairoptima.com și căutați SVC-002.

                                      Descărcați manualul de instrucțiuni PDF de pe:
			                www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Urmăriți toate clipurile video de animație 
despre produsul Clean Air Optima® de pe:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne  
Țările de Jos | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145 

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Germania | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                Internet: www.cleanairoptima.com
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Lietuvių kalba

Dėkojame, kad įsigijote „Clean Air Optima® 2 viename: Lazdelinis ir rankinis dulkių 
siurblys su savaiminio išsikrovimo stotele ir UV-C sterilizacija SVC-002.
Linkime jums daug metų džiaugtis šiuo efektyviu ir efektyviu gaminiu.

Naudodami šį elektros prietaisą pasirūpinkite, kad būtų laikomasi visų saugos nurodymų ir kad 
prietaisas veiktų tinkamai. Šioje instrukcijoje aprašomi saugos nurodymai, kurių reikia laikytis 
naudojant prietaisą. Jie skirti apsaugoti nuo traumų ir išvengti prietaiso pažeidimo.

Bendrieji saugos įspėjimai

Šį prietaisą galima naudoti tik laikantis šios saugos instrukcijos. Imkitės toliau nurodytų 
veiksmų, kad sumažintumėte pavojų susižeisti, pavyzdžiui, dėl elektros smūgio ar gaisro.

1.	 Naudokite tik originalų įkraunamą akumuliatorių ir gamintojo specialiai įrengtą 
	 įkrovimo stotelę. Griežtai draudžiama naudoti neįkraunamas baterijas, žr. „gaminio 
	 parametrus“, kur pateikiama informacija apie baterijų specifikacijas. 
2.	� Nenaudokite šio prietaiso aplinkoje, kurioje yra atvira liepsna arba trapūs daiktai. 
3.	� Naudokite rekomenduojamus priedus, esančius pakuotėje. Netinkamas naudojimas arba 

nesuderinamų priedų naudojimas gali sugadinti prietaisą ir sukelti pavojų žmonėms.
4.	� Nenaudokite šio prietaiso itin karštoje (virš 40 °C) arba itin šaltoje (žemesnėje nei 0 °C) 

aplinkoje. 
5.	� Išardykite arba atidarykite šį prietaisą tik taip, kaip nurodyta naudotojo vadove. Viduje nėra 

jokių naudotojo aptarnaujamų dalių. Pasirūpinkite, kad techninę priežiūrą atliktų kvalifikuo-
tas techninės priežiūros personalas.

6.	� Žmogaus plaukai, drabužiai, pirštai ar kitos dalys neturėtų būti arti prietaiso atidarymo 
ir valdymo dalių.

7.	� Nenaudokite prietaiso ant šlapio ar nelygaus paviršiaus, prietaisą naudokite tik sausoje 
patalpoje.

8.	� Nenaudokite prietaiso šalia degančių ar labai karštų objektų, pavyzdžiui, degančio židinio. 
9.	� Valydami laiptus būkite ypač atsargūs.
10.	�Visada užtikrinkite, kad oro įsiurbimo anga būtų laisva ir neturėtų pūkelių ar dulkių, kurios 

galėtų užkimšti prietaisą.
11.	� Nenaudokite prietaiso, jei matomi įkroviklio/adapterio maitinimo laido arba paties prietaiso 

pažeidimai. Ne bandykite pažeisto prietaiso taisyti patys. Niekada netraukite už adapterio 
laido. Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti įgaliotas aptarnavimo personalas, kad 
būtų išvengta elektros smūgio ar gaisro.

12.	� Jei įkroviklis/adapteris pažeistas, kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą dėl pakeitimo.
13.	� Nelieskite šio prietaiso šlapiomis rankomis.
14.	� Neleiskite įrenginiui ir įkrovimo stotelei sušlapti.
15.	� Nelaikykite ir neįkraukite prietaiso lauke.
16.	�Valydami ir prižiūrėdami prietaisą, įsitikinkite, kad įkroviklis/adapteris yra išjungtas iš 

elektros lizdo.
17.	� Šis prietaisas nėra skirtas sėdėti ar stovėti.
18.	�Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar 

protinės galimybės yra ribotos arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie buvo prižiūrimi 
arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius pavojus. 
Vaikams negalima žaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priežiūros darbų negali atlikti 
vaikai be priežiūros.
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19.	�Šis prietaisas nėra žaislas. Prižiūrėkite mažus vaikus ir naminius gyvūnus, kai prietaisas 
veikia. Nesėdėkite ir nestovėkite ant įrenginio ar įkrovimo stoties. 

20.	�Nenaudokite nepatvirtintų įkroviklių. Naudojant nepatvirtintą įkroviklį, akumuliatorius gali 
įkaisti, užsidegti arba sprogti.

21.	� Nenaudokite šio prietaiso aštriems daiktams, stiklui, degantiems ar smilkstantiems daik-
tams paimti.

22.	�Nenaudokite vandens, tirpiklių ar poliravimo priemonių prietaiso paviršiui valyti. Valykite 
prietaisą sausa šluoste.

23.	�Draudžiama panardinti dulkių siurblį į vandenį arba valyti dulkių siurblį kitais prietaisais.
24.	�Naudokite, prižiūrėkite ir valykite prietaisą taip, kaip aprašyta šiame vadove.

Saugos įspėjimai akumuliatorius
1.	� Akumuliatoriaus neatidarinėkite, netraiškykite, nekaitinkite aukštesnėje nei 80 °C 

temperatūroje ir nedeginkite. Laikykitės naudotojo vadove pateiktų nurodymų, kaip tinkamai 
naudoti, prižiūrėti, tvarkyti ir šalinti.

2.	� Nejunkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo leisdami metaliniams daiktams liestis su 
akumuliatoriaus gnybtais arba panardindami akumuliatorių į vandenį. Neleiskite baterijoms 
patirti mechaninių smūgių.

3.	� Ličio jonų baterijoms ir gaminiams, kurių sudėtyje yra ličio jonų baterijų, taikomos griežtos 
transportavimo taisyklės. Jei šį gaminį (su akumuliatoriumi) reikia siųsti taisyti, keliauti ar 
kitaip transportuoti, žr. naudotojo vadovo skyrių „Gedimų šalinimas“ arba kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių dėl transportavimo instrukcijų.

4.	� Nekraukite pažeistų ar nutekėjusių baterijų. Neleiskite skysčiams patekti ant odos ar į akis. 
Jei taip atsitiktų, nedelsdami nuplaukite odą arba akis dideliu kiekiu vandens ir kreipkitės 
į gydytoją. Laikykite akumuliatorių švarų ir sausą. Nuvalykite mygtukų elementų/baterijos 
kontaktus švaria, sausa šluoste, jei jie susitepa.

5.	� Gaminio negalima naudoti su bet kokio tipo keitikliu. Naudojant keitiklį, garantija nedelsiant 
panaikinama.

6.	� Jei gyvenate vietovėje, kur dažnai perkūnija, rekomenduojame naudoti papildomą apsaugą 
nuo viršįtampių. Jūsų roboto įkrovimo stotelė gali būti apsaugota nuo pažeidimų, kurie gali 
atsirasti per smarkią perkūniją, naudojant apsaugą nuo viršįtampių.

7.	� Išimdami akumuliatorių įsitikinkite, kad šis prietaisas nėra įjungtas.
8. 	� Saugiai perdirbkite išmestas baterijas.

Naudojimo patarimai 
1.	 Šis dulkių siurblys neturi vandeniui atsparios funkcijos; jis nesiurbia vandens ar drėgnų 
	 šiukšlių. 
2.	 Šis dulkių siurblys negali siurbti degančių ar dūminių šiukšlių. 
3.	 Griežtai laikykitės naudojimo instrukcijų. 
4.	 Nenaudokite šio produkto ant cementinių kelių, asfaltuotų kelių ir kitų nelygių paviršių. 
5.	 Nenaudokite dulkių siurblio statybinėms šiukšlėms ir sunkiųjų metalų dulkėms siurbti. 
	 Siuntinyje turi būti važtaraštis su pakavimo lapu.
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Įspėjimai

Prieš perdirbant ar išmetant dulkių siurblį, būtina išimti akumuliatorių.

		  Šis simbolis ant baterijos nurodo, kad baterijos negalima išmesti į nerūšiuotų buitinių 
		  atliekų konteinerį. Jūs, kaip galutinis naudotojas, esate atsakingas už tai, kad seną 
		  prietaiso akumuliatorių išmestumėte aplinkai nekenksmingu būdu. 
Taigalite padaryti taip:
1.	� Grąžinkite įrenginį į parduotuvę, kurioje jį įsigijote; arba
2.	� Grąžinkite akumuliatorių į tam skirtą smulkių cheminių atliekų surinkimo punktą.

Atskiras panaudotų baterijų surinkimas ir perdirbimas padeda tausoti gamtos išteklius ir 
užtikrina, kad pasibaigusio eksploatavimo laikotarpio gaminiai būtų perdirbti taip, kad būtų 
apsaugota žmonių sveikata ir aplinka. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su 
vietos valdžios institucija arba parduotuve, kurioje įsigijote gaminį. Netinkamas panaudotų 
baterijų šalinimas gali turėti neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai, nes baterijose 
yra kenksmingų medžiagų. Informaciją apie probleminių medžiagų iš baterijų, esančių atliekų 
srautuose, poveikį galima rasti šiame tinklalapyje:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Pagal Europos Sąjungos reglamentą (ES) Nr. 2023/1542, sugedusias arba išeikvotas bateri-
jas būtina rinkti atskirai ir šalinimo metu užtikrinti, kad jos būtų perdirbtos nekenkiant aplinkai. 
Baterijų negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis.

Paspauskite akumuliatori-
aus išėmimo mygtuką.

Išimkite akumuliatorių. Įdėkite akumuliatorių.  
Išgirdus spragtelėjimą, 
įdėjimas baigtas.
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„Purifloor Vertica Steel“ Lazdelinis ir rankinis dulkių siurblys su 
savaiminio išsikrovimo stotele ir UV-C sterilizacija 
Produkto aprašymas

	 	 	 Akumuliatoriaus techniniai duomenys 
	 	 	 Ličio jonų 25,9 V, 2200 mAh 
 
Mūsų belaidis dulkių siurblys taip pat turi patogią stovėjimo funkciją. Nebereikės vargti dėl 
klibinčio dulkių siurblio, kuris trukdo, kai norite trumpam atsipūsti. Tiesiog pastatykite dulkių 
siurblį į stovėjimo padėtį ir galėsite susikoncentruoti į kitus darbus, nesijaudindami dėl 
nepatogių situacijų.

Aliuminio 
vamzdžio atidarymo 
mygtukas

Dulkių surinkimo 
konteinerio atidarymo 
mygtukas

Aliuminio vamzdis

Dulkių surinkimo 
konteineris

Įjungimo/
išjungimo 
           mygtukasEkranas

Grindų šepetėlio atidarymo 
mygtukas

Grindų šepetėlis 

Baterijos 
išėmimo 
mygtukas

Filtras

Metalinis 
tinklinis 
filtras

Dulkių 
surinkimo 
konteineris

Fiksavimo 
mygtukas
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Ekranas
1.	 Užsikimšusio siurbimo indikatorius
2.	 Užsikimšusio šepečio indikatorius
3.	 Siurbimo galia (maža / vidutinė / didelė)
4.	 Akumuliatoriaus būsena
5.	 Sukamojo šepečio didesnio greičio 								     

galios indikatorius
6.	 Siurbimo galios indikatorius
7.	 ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtukas
8.	 Sukamojo šepečio greičio mygtukas

Savaiminio ištuštinimo stotelė
1.	 Įkrovimo kontaktai
2.	 Priekinių priedų laikiklis
3.	 Ekranas
4.	 Priekinio dangtelio atleidimo mygtukas
5.	 Priekinis dangtelis
6.	 Oro išleidimo anga HEPA filtras

1.	 AUTO / RANKINIS mygtukas
2.	 Neįdėtas dulkių maišelis
3.	 Pilno dulkių maišelio indikatorius
4.	 Dulkių talpyklos filtras
5.	 Dulkių maišelis
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Pakuotės turinys

		  Grindų šepetys          UVC mini šepetys            Koto ir dulkių    	 Šoninis antgalis
								        siurblio rankena

	    Lankstusis žarnelis        Čiužinio šepetys                 Šepetys             	      HEPA filtrai
	       Lanksti rankena   

	   Įkrovimo adapteris         Valymo šepetėliai       Naudojimo instrukcija

Dulkių siurblio montavimo instrukcijos

Grindų šepetėlio montavimas
1.	 Kaip parodyta paveikslėlyje, suderinkite elektrinio grindų šepetėlio 
	 jungtį su aliuminio vamzdžio jungtimi ir švelniai jas sujunkite. 
	 Išgirdus spragtelėjimą, montavimas baigtas. Norėdami jį nuimti, 
	 tiesiog paspauskite atleidimo mygtuką ir patraukite elektrinį grindų 
	 šepetėlį žemyn. 
 
2.	 Kaip parodyta paveikslėlyje, suderinkite aliuminio vamzdžio jungtį 
	 su pagrindiniu korpusu ir švelniai jas sujunkite. Kai išgirsite 
	 spragtelėjimą, montavimas bus baigtas.  
	 Norėdami nuimti, tiesiog paspauskite atleidimo mygtuką ir 
	 patraukite aliuminio vamzdį žemyn. 
 
3.	 Mūsų belaidis dulkių siurblys taip pat turi patogią stovėjimo funkciją. 
	 Nebereikės vargti su klibinčiu dulkių siurbliu, kuris trukdo, kai norite 
	 trumpam pailsėti. 
	 Tiesiog nustatykite dulkių siurblį į stovėjimo padėtį ir galėsite 
	 susikoncentruoti į kitas užduotis, nesijaudindami dėl nepatogių 
	 situacijų.
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Savaime išsituštinančios stoties įrengimas

Uždėkite pagrindinio įrenginio viršutinę dalį 
ant savaiminio išsituštinančios stoties iš 
viršaus ir pritvirtinkite pridedamą spaustuką 
prie vamzdžio. 

Įstatykite dulkių siurblį į laikiklį. 
Automatiniu režimu prietaisas automatiškai 
ištuštins dulkių siurblio dulkių konteinerį.

Priedų jungtis leidžia pritvirtinti priedus.

Paspauskite atleidimo mygtuką priekiniame 
dangtelyje ir patraukite priekinį dangtelį į išorę. 
Savaime išsituštinančios stoties laikymo 
skyriuje taip pat galima laikyti priedus arba 
dulkių maišelius.
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Kaip naudoti rankinį dulkių siurblį

Pritvirtinkite priedus tiesiai prie pagrindinio korpuso, kaip parodyta žemiau esančiose 
nuotraukose:

			   Paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką, kad pradėtumėte siurbti.

								        Paspauskite mygtuką, kad perjungtumėte 
								        tarp įprasto, didelio ir „turbo“ režimų.

1.	 Pirmą kartą paspaudus jungiklį, prietaisas veikia dideliu greičiu.
2.	 Paspauskite jutiklinį mygtuką, kad nustatytumėte prietaisą į „žemo“, „aukšto“ arba „turbo“ 

režimą. Žemo režimo metu šviesos žiedas yra mėlynas; aukšto režimo metu – violetinis; o 
turbo režimo metu – raudonas.

3.	 Paspaudus kilimo valymo stiprinimo mygtuką, užsidega kilimo valymo stiprinimo indikatori-
aus lemputė ir grindų šepetys pradeda suktis dideliu greičiu. 
Dar kartą paspauskite kilimo valymo stiprinimo mygtuką ir grindų šepetys grįš į įprastą 
greitį.

4.	 Paspauskite jungiklį dar kartą, kad išjungtumėte prietaisą.
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Priedų naudojimas

Priedų išardymas
Norėdami išardyti vamzdį, paspauskite atleidimo mygtuką  
vamzdžio gale.

Norėdami nuimti grindų šepetėlį, paspauskite atleidimo mygtuką  
šepetėlio priekyje.

Grindų šepetėlis
Naudokite grindų šepetėlį grindims ir  
kilimams valyti.

Lankstusis vamzdis
Įkiškite lankstųjį vamzdį į dulkių siurblį. 
Prie lankstausiojo vamzdžio galima pritvirtinti mažus priedus, pvz.: siaurą antgalį, UVC mini 
šepetėlį ir kt.

Čiužinio šepetys
Naudokite čiužinio šepetį, pavyzdžiui, po baldais ir ant čiužinių, be kito.

Šepetėlis siauroms vietoms
Naudokite šepetėlį siauroms vietoms, kad pašalintumėte dulkes iš 
langų rėmų, siaurų tarpų, kampų ir pan.

UVC mini šepetėlis / priedas gyvūnams
Naudokite mini šepetėlį, kad surinktumėte 
gyvūnų plaukus, be kita ko.  
Valykite mini šepetėlį valymo šepetėliu.  
Pirmiausia perkirpkite susivėlusius plaukus, 
iššukite juos kablys ir išvalykite mini šepetėlį. 
Pasukite fiksatorių ant šepetėlio šono, 
ištraukite šepetėlį ir išvalykite jį.
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Rekomenduojame keisti mini šepetėlį kas 2–4 mėnesius po naudojimo, kad būtų užtikrintas 
geriausias valymo efektyvumas. Mini šepetėlius galima užsisakyti adresu: 
https://www.cleanairoptima.com

Lankstusis vamzdis
1.	 Įkiškite lankstųjį vamzdį į dulkių siurblį.
2.	 Įkiškite teleskopinį vamzdį į lanksčią 								      

rankeną, o po to – didelę grindų 									      
šepetėlę. Paspauskite atleidimo mygtu									      
ką ant lanksčiosios jungties, kad ją 									       
atrakinumėte, ir galėsite siurbti 									      
norimu kampu. Taip pat galite siurbti 								        po 
baldais.

Pastaba: Lankstųjį vamzdelį taip pat 
galima prijungti prie lankstaus 
prailginimo vamzdelio ir siaurojo antgalio.

Trikampis antgalis: įkiškite trikampį antgalį tiesiai į pagrindinio įrenginio jungtį.

Kombinuota galvutė: pasukite šepetėlio galvutę į priekį, kaip parodyta, ir tada įkiškite 
kombinuotą galvutę į pagrindinį įrenginį.
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Grindų šepetėlio nuėmimas.

3.	 Suderinkite ritininio šepetėlio dešinįjį galą 
	 (kaip parodyta) su anga, tada įspauskite kairįjį 
	 šepetėlio galą į griovelį.  
	 Ritininis šepetėlis dabar paruoštas 
	 montavimui. 
	 Galiausiai užfiksuokite ritininio šepečio 
	 dangtelį atgal į vietą.

Grindų šepečio valymas. 
1.	 Rekomenduojame keisti grindų šepetį kas 2–4 mėnesius po naudojimo, kad būtų 
	 užtikrintas geriausias valymo efektyvumas. 
	 Grindų šepečius galima užsisakyti adresu: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Naudodami valymo šepetėlį, pašalinkite plaukus ir nešvarumus aplink grindų šepetį. 
	 Pirmiausia perkirpkite susipynusius plaukus, ištraukite juos kablys ir išvalykite grindų 
	 šepetėlį. 
3.	 Nuplaukite šepetėlio ritinėlį po 
	 tekančiu vandeniu.  
4.	 Prieš surenkant šepetėlį, palaukite, kol 
	 ritinėlis visiškai išdžius. 
5.	 Įdėkite ritinėlį atgal į grindų šepetėlį ir 
	 uždėkite dangtelį.

1.	 Pastumkite mygtuką į kairę, kad 
	 nuimtumėte grindų šepetėlio dangtelį.

2.	 Pakelkite svirtį, esančią kairėje grindų 
	 šepetėlio pusėje, kad nuimtumėte 
	 šepetėlį.
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Dulkių surinkimo talpyklos ištuštinimas ir priežiūra
1.	 Laikykite dulkių surinktuvo atlaisvinimo mygtuką paveikslėlyje nurodyta kryptimi ir traukite 
	 dulkių surinktuvą žemyn.

			   Dulkių surinktuvo atlaisvinimo mygtukas.

2.	 Patraukite dulkių surinktuvo atlaisvinimo mygtuką atgal, kad atskirtumėte dulkių surinktuvo 
	 mazgą.

3.	 Pasukite dulkių surinktuvą, kaip parodyta paveikslėlyje, ir ištraukite jį iš galo. 
4.	 Išimkite HEPA filtrą ir pakelkite rankeną, kad nuimtumėte cikloninį kūgį, kad galėtumėte 
	 išvalyti dulkių surinktuvą. Galite pakeisti HEPA filtrą.

5.	 Valymo šepetėliu išvalykite vidines ir išorines cikloninio kūgio sieneles ir įkiškite valymo 
	 šepetėlį į tarpą, kaip parodyta paveikslėlyje apačioje, kad išvalytumėte tarpą. Galite išplauti 
	 cikloninį kūgį. 
6.	 Pasukite dulkių surinktuvą, kaip parodyta paveikslėlyje, ir „spragtelėjimas“ rodys, kad jis 
	 tinkamai sumontuotas.
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7.	 Pasukite dulkių surinktuvą, kaip parodyta paveikslėlyje, ir spragtelėjimas rodo, kad jis 
	 tinkamai įdėtas.

Dulkių maišelio ir HEPA filtro keitimas

Kai dulkių surinkimo stoties jutikliniame ekrane dulkių maišelio piktograma parausta, tai reiškia, 
kad dulkių maišelis pilnas ir jį reikia pakeisti.

1.	 Atidarykite dulkių surinkimo stoties dangtelį. 
2.	 Ištraukite dulkių maišelio rankenėlę, 
	 išimkite dulkių maišelį ir jį išmeskite. 
3.	 Išimkite dulkių maišelį, o tada dulkių 
	 konteinerio filtrą, nukreiptą į viršų. 
	 Išvalykite filtrą; filtrą galima plauti po 
	 vandeniu. Po plovimo leiskite filtrams 
	 išdžiūti 24 valandas.

4.	 Šone, apačioje, sumontuoto HEPA filtro 
	 plauti negalima; jį reikia keisti kas 
	 2 mėnesius.
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Savaiminio ištuštinimo stotelė

Prijunkite savaiminio ištuštinimo stotelę prie elektros lizdo. 
Tada padėkite dulkių siurblį ant savaiminio ištuštinimo stotelės laikiklio. 
Automatiniu režimu prietaisas automatiškai surinks dulkes, kai tik dulkių 
siurblys bus įdėtas į laikiklį.

1.	 Automatinis režimas 
a.	 Įdiegus įrenginį, savaiminio ištuštinimo stotelė pagal numatytuosius 
	 nustatymus veikia automatiniu režimu. 
b.	 Automatiniu režimu savaiminio ištuštinimo stotelė iš karto pradeda 
	 ištuštinti dulkių konteinerį. 
c.	 Norėdami tai nutraukti, trumpai paspauskite mygtuką AUTO/MANUAL. 
	 Padėkite dulkių siurblį atgal ant savaiminio ištuštinimo stotelės, kad 
	 būtų tęsiamas dulkių konteinerio ištuštinimas. 
d.	 Norėdami perjungti į rankinį režimą, 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
	 mygtuką AUTO/MANUAL, kol užges savaiminio ištuštinimo stotelės 
	 LED indikatorius. Tai rodo, kad sėkmingai perjungėte į rankinį režimą. 
 
2.	 Rankinis režimas 
a.	 Trumpai paspauskite mygtuką AUTO/MANUAL, kad pradėtumėte 
	 ištuštinti dulkių konteinerį. 
b.	 Norėdami tai nutraukti, dar kartą trumpai paspauskite mygtuką 
	 AUTO/MANUAL. 
c.	 Norėdami grįžti į automatinį režimą, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką 
	 AUTO/MANUAL, kol vėl užsidegs šiukšliadėžės LED indikatorius. Tai rodo, kad grįžo 
	 automatinis režimas.

1.	 AUTO / RANKINIS mygtukas
2.	 Neįdėtas dulkių maišelis
3.	 Pilno dulkių maišelio indikatorius

Pastaba: Jei 2 arba 3 mygtukas šviečia raudonai, 
atidarykite dulkių surinktuvo dangtelį ir 
įdėkite / pakeiskite dulkių maišelį.

Parkavimo režimo / aktyvaus režimo naudojimas
Norėdami pastatyti prietaisą kambario viduryje: 
1.	 Laikykite rankeną ir stumkite prietaisą vertikaliai, kol išgirsite, kaip grindų šepetys 
	 užsifiksuoja. 
 
Norėdami išjungti prietaiso stovėjimo režimą: 
1.	 Paimkite rankeną. 
2.	 Uždenkite grindų šepetėlio galvutę koja ir traukite rankeną žemyn, kol išgirsite, kaip grindų 
	 šepetėlis užsifiksuoja.
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Įkrovimo instrukcijos
Jei akumuliatoriaus indikatoriaus lemputė rodo tik vieną juostelę, tai reiškia, kad įrenginio aku-
muliatorius beveik išsikrovęs ir jį reikia įkrauti. Norėdami įkrauti, prijunkite įkroviklį prie maitini-
mo šaltinio ir įrenginio arba padėkite dulkių siurblį ant dulkių surinkimo stotelės. Žalia įrenginio 
lemputė mirksi, rodydama, kad įrenginys kraunasi.

										                     

1. Įkrovimo stotelėje:
Įdėkite dulkių siurblį į įkrovimo stotelę, 
dulkių siurblys pradės krautis 
automatiškai.
2. Naudokite įkrovimo adapterį:
Prijunkite adapterį prie akumuliatoriaus 
įkrovimo prievado, tada prijunkite 
adapterį.

• Jei šviečia tik 1 iš 3 akumuliatoriaus bloko šviesos diodų, įkraukite dulkių siurblį. 
• Mirksintis šviesos diodas rodo įkrovimą. 
• Jei dega visi 3 šviesos diodai, dulkių siurblys yra visiškai įkrautas.

PASTABA:
•	 Dulkių siurblio negalima naudoti įkrovimo metu.

										                     1 šviesos diodo lemputė.

										                     2 šviesos diodo lemputė.

										                     3 šviesos diodo lemputė.

Įkrovimo prievadas 
adapteriui prijungti.

Įkrovimas padėjus ant 
savaiminio valymo 
stotelės.
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Paspauskite baterijos 
išėmimo mygtuką.

Išimkite bateriją. Įdėkite bateriją. 
Kai išgirsite spragtelėjimą, 
įdėjimas bus baigtas.

Baterijos keitimas

ATSIŽVELGKITE:
•	 Prieš išimant bateriją, prietaisas turi būti išjungtas. Jei baterija bus išimta jėga, kai dulkių 

siurblys veikia, tai gali sukelti gedimą.
•	 Stenkitės nenumesti baterijos. Jei baterija nukris, ji gali būti pažeista.

Ličio jonų akumuliatoriaus priežiūra

Dulkių siurblys yra įrengtas galingu ličio jonų akumuliatoriumi. Norint išlaikyti ličio jonų akumuli-
atoriaus našumą, kasdien naudojant dulkių siurblį reikėtų jį laikyti įkrautą. 
Jei dulkių siurblys nenaudojamas ilgą laiką, išjunkite jį ir laikykite tinkamai. 
Įkraukite robotą bent kartą per tris mėnesius, kad išvengtumėte ličio jonų akumuliatoriaus 
pažeidimų dėl pernelyg didelio išsikrovimo.

Saugus lazdelės tipo dulkių siurblio, įskaitant ličio jonų bateriją, siun-
timas ar gabenimas

Ličio jonų baterijoms ir produktams, kuriuose yra ličio jonų baterijų, taikomi griežti gabenimo 
reikalavimai. Jei turite siųsti šį produktą remontui, vežtis jį keliaudami ar gabenti dėl bet kokios 
kitos priežasties, BŪTINAI laikykitės žemiau pateiktų instrukcijų. 
1. 	 Prieš siunčiant dulkių siurblį, jį saugiai supakuokite. 
 
Jei reikės papildomos pagalbos, kreipkitės į mūsų klientų aptarnavimo komandą.

„Clean Air Optima®“ dulkių siurblio laikymas

Jei dulkių siurblys bus nenaudojamas ilgą laiką: 
1.	 Ištuštinkite dulkių surinktuvą ir išvalykite jį valymo šepetėliu. 
2. 	 Išimkite ir išvalykite filtrus. Išvalytus filtrus vėl įdėkite į dulkių siurblį. 
3.	 Susukite dulkių siurblio maitinimo laidą. 
4.	 Dulkių siurblį laikykite sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių, ekstremalių 
	 temperatūrų ir didelio dulkių kiekio. 
5.	 Jei dulkių siurblys bus nenaudojamas ilgą laiką, uždenkite jį apsauginiu dangteliu, kad 
	 nesikauptų dulkės, kurios ateityje gali sukelti valymo ir priežiūros problemų.
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Problemų sprendimas 
 
Toliau pateikiama informacija apie problemų sprendimą, kuri padės išspręsti bet kokias 
problemas, susijusias su „Clean Air Optima® SVC-002“ lazdelinis ir rankinis dulkių siurblys su 
savaiminio išsikrovimo stotele ir UV-C sterilizacija. 
 

Problema Sprendimas
Plieninis dulkių siurblys 
neįsijungia.

• Įkraukite akumuliatorių.
• Patikrinkite, ar įrenginys nėra užblokuotas.
• Patikrinkite šepečius.

Baterija nesikrauna. • Patikrinkite, ar adapteris tinkamai prijungtas.
• Patikrinkite tinklo įtampą.
• Patikrinkite, ar adapteris nepažeistas.

Neįprastas triukšmas. • Patikrinkite šepetį ir (arba) aliuminio vamzdelį ir, jei reikia, juos 
   išvalykite.
• Patikrinkite, ar dulkių surinkimo konteineris nėra pilnas.

Sumažėjęs valymo našu-
mas / maža siurbimo 
galia.

• Dulkių surinktuvas pilnas; prašome jį ištuštinti.
• Filtrai užsikimšę; prašome juos išvalyti arba pakeisti.
• Patikrinkite, ar pagrindinis šepetys neužsikimšęs; jei taip,  
   išvalykite jį.
• Įkraukite akumuliatorių.

Šviečia stambiojo filtro 
užsikimšimo indikatoriaus 
lemputė.

• Ištuštinkite dulkių surinkimo kamerą.
• Patikrinkite, ar prietaise nėra užsikimšimų.
• Patikrinkite filtrus ir, jei reikia, išvalykite juos.
• Patikrinkite šepečius ir, jei reikia, juos išvalykite.

Užsikimšusio šepečio in-
dikatoriaus lemputė dega.

• Nuvalykite šepečius.

Savaime ištuštėjanti 
stotelė neprasideda.

• Patikrinkite dulkių surinkimo režimą (rankinį ar automatinį). 
• Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai padėtas. 
• Patikrinkite, ar dega indikatoriai „Dulkių maišelis neįdėtas“ ir     
   „Dulkių maišelis pilnas“.

Dega indikatorius „Dulkių 
maišelis neįdėtas“.

• Patikrinkite, ar dulkių maišelis įdėtas arba tinkamai įdėtas.

Dega indikatorius „Dulkių 
maišelis pilnas“.

• Pakeiskite dulkių maišelį.

ĮSPĖJIMAS!
Jei aukščiau rekomenduoti sprendimai nepadeda, kreipkitės į „Clean Air Optima®“ techninę 
pagalbą jūsų regionui skirtu telefono numeriu. Nebandykite išardyti, vėl surinkti ar remontuoti 
prietaiso, nes tai gali panaikinti garantiją. 

Šis produktas atitinka visus atitinkamus reikalavimus ir nuostatas pagal Žemos įtampos direk-
tyvą (2014/35/ES) ir Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą (2014/30/ES).



200

Specifikacijos SVC-002 
 
Modelis					     SVC-002 
Vardinė įtampa				    100V - 240V, 50Hz
Išėjimo įtampa				    30V 
Vardinė galia					     420W
Įtampa					     25,9V 
Siurbimo galia				    7kPa (Žema), 13kPa (Vidutinė) 26kPa (Aukšta) 
Šiukšliadėžės talpa				    600 ml
Darbo laikas					     Didelio efektyvumo režimas (15 min.), standartinis 
							       režimas (26 min.), ekologinis režimas (50 min.)
Įkrovimo laikas				    3-4 val 
Darbinės temperatūros diapazonas	 0°C - 50°C  
Valymo specifikacijos 			   Aktyvuotos anglies filtras, tikras HEPA H13 filtras, 
							       UV-C lempa
Garso lygis	  				    Siurbimo galia < 50dB(A) Žema / 80dB(A) Aukšta
Baterija					     2200mah ličio
Matmenys					     1108 x 280 x 248 mm
Svoris	  					     2,7 kg
Spalva 					     Pilka su raudonais akcentais
Atitinka ES reglamentus 			   CE / WEEE / RoHS

Savaime ištuštėjančios stoties specifikacijos

Vardinė įtampa				    220 V–240 V, 50/60 Hz
Vardinė galia					     1000 W
Išėjimo įtampa				    30 V, 0,8 A
Darbinės temperatūros diapazonas	  0–50 °C
Matmenys					     269 x 233 x 823 mm
Svoris						      7,25 kg
Spalva						     Juoda
Atitinka ES reglamentus			   CE / WEEE / RoHS

 
Šis simbolis ant gaminio nurodo, kad prietaiso negalima išmesti į buitinių atliekų 
konteinerį. Jūs, kaip galutinis naudotojas, esate atsakingi už tai, kad pasibaigus jo 
eksploatavimo laikui prietaisą išmestumėte aplinkai nekenksmingu būdu. 
Tai galite padaryti taip:
(1)	 grąžinti prietaisą į parduotuvę, kurioje jį įsigijote, arba
(2)	atiduokite bateriją į paskirtą smulkių cheminių atliekų surinkimo vietą.

Perdirbdami ir sunaikindami šį gaminį, užuot išmetę jį į šiukšlių dėžę, padėsite išsaugoti 
vertingus gamtos išteklius ir išvengsite galimo neigiamo poveikio žmonių sveikatai ir aplinkai, 
kuris galėtų atsirasti, jei šis prietaisas būtų išmetamas kartu su įprastomis buitinėmis 
atliekomis. 
Norėdami gauti daugiau informacijos ir smulkių cheminių atliekų surinkimo punktų sąrašą, 
kreipkitės į vietos valdžios instituciją. Už netinkamą tokio tipo atliekų šalinimą gali būti 
taikomos sankcijos, atsižvelgiant į jūsų šalies teisės aktus. 
Daugiau informacijos rasite šioje svetainėje:  https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Klientų aptarnavimas

„Clean Air Optima®“ 2 viename: lazdelinis ir rankinis dulkių siurblys su savaiminio išsikrovimo 
stotele ir UV-C sterilizacija „SVC-002“  garantinis pažymėjimas.

Pirkimo data: …………………………………………………………………………………………
Kliento vardas, pavardė: …………………………………………………………………………………
Adresas: …………………………………………………………………………………………………….
Telefonas: ………………………………………………………………………………………………….
El. paštas: ………………………………………………………………………………………………………..
Pardavėjo pavadinimas: ………………………………………………………………………………...
Adresas: …………………………………………………………………………………………………….

1. �Užpildykite visą šį garantinį pažymėjimą. Nusiųskite jį savo platintojui kartu su sąskaita 
faktūra ir prietaisu originalioje pakuotėje, iš anksto apmokėję siuntimo išlaidas. Nepamirškite 
prie siuntos pridėti grąžinimo pašto išlaidų kvito.

2. Trumpai aprašykite pažeidimą, triktį ar gedimą, taip pat aplinkybes, kaip ši problema iškilo.

Prieš išsiunčiant iš gamyklos „Clean Air Optima®“ lazdelinis ir rankinis dulkių siurblys su 
savaiminio išsikrovimo stotele ir UV-C sterilizacija „SVC-002“ pereina griežtas patikrinimo 
procedūras. Jei per dvejus metus nuo pirkimo datos dėl gamybos defektų gaminio veikimas 
ima nebeatitikti specifikacijų, šį garantinį pažymėjimą pateikęs pirkėjas turi teisę į nemokamą 
remontą ar dalių keitimą (su sąlyga, kad veikimo 
sutrikimas arba įrenginio ir (arba) jo dalių sugadinimas įvyko įprastomis naudojimo sąlygomis). 
Garantija taikoma: visoms dalims, kurioms nustatyti medžiagų ar gamybos defektai. Trukmė: 
dveji metai nuo pirkimo datos. Ką padarysime: sutaisysime arba pakeisime dalis su defektais.

Kitos sąlygos
Ši garantija pakeičia bet kokias kitas pareikštas ar numanomas rašytines arba žodines 
garantijas, įskaitant garantiją dėl tinkamumo prekybai ar konkrečiam tikslui. Maksimalūs 
gamintojo įsipareigojimai neviršys faktinės gaminio kainos, kurią už jį sumokėjote. Gamintojas 
jokiu atveju nebus atsakingas už specialiuosius, atsitiktinius, netiesioginius ar kaip pasekmė 
kilusius nuostolius. Ši garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl netinkamo ar 
nepagrįsto naudojimo arba priežiūros, netinkamo surinkimo, nelaimingų atsitikimų, stichinių 
nelaimių, netinkamo pakavimo ar neleistino manipuliavimo prietaisu, taip pat dėl jo keitimo ar 
modifikavimo, kaip nustatome vien savo nuožiūra. Jei etiketė su serijos numeriu pašalinama 
ar sugadinama, ši garantija anuliuojama.
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                     Dėkojame, kad
perskaitėte!

                                      Pasidalykite atsiliepimais apie „Clean Air Optima®“
                                      lazdelinis ir rankinis dulkių siurblys su savaiminio išsikrovimo stotele ir 
			            UV-C sterilizacija „SVC-002 “  
			            svetainėje www.cleanairoptima.com 

                                      �Dažnai užduodamus klausimus apie „SVC-002 “ 
		                         rasite svetainėje www.cleanairoptima.com ieškodami 
			           „SVC-002“.

                                      Atsisiųskite PDF naudojimo instrukciją šiuo adresu:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Žiūrėkite „Clean Air Optima®“ produktų 
animacinius vaizdo įrašus svetainėje

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne  
Nyderlandai | Telefonas: +31 (0) 74 - 2670145 

 
„Clean Air Optima Germany GmbH“ | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Vokietijoje | Telefonas: +49 (0) 5921 879-121

 El. paštas: info@cleanairoptima.com                                              Svetainė: www.cleanairoptima.com
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Eesti

Täname teid Clean Air Optima® 2 ühes: Vars- ja käsitolmuimeja isetühjendusdoki ja 
UV-C steriliseerimisega SVC-002.
Loodame, et see tõhus ja energiasäästlik toode teenib teid hästi mitu aastat.

Tegu on elektriseadmega, mille kasutamisel tuleb järgida ohutusnõudeid. Kasutamisel kehtivad 
ohutusnõuded on kirjas käesolevas juhendis. Nende eesmärk on vältida kehavigastusi ja 
seadme kahjustamist.

Üldised ohutushoiatused

Seadet tohib kasutada ainult koos nende ohutusjuhistega. Järgmiste ohutusnõuete järgimine 
on vajalik, et vältida kehavigastusi, näiteks elektrilöögi või põlengu tulemusel.

1.	� Kasutage ainult algset taaslaetavat akut ja laadimisjaama, mille tootnud vaid tootja. Mitte-
laetavad akud on rangelt keelatud. Vaadake aku tehnilisi andmeid toote näitajatest. 

2.	� Kasutage pakendis kaasasolevaid soovitatud tarvikuid. Ebaõige kasutamine või sobimatute 
tarvikute kasutamine võib põhjustada seadme rikkeid ja tekitada ohtu inimestele.

3.	� Ärge kasutage seadet keskkonnas, kus on lahtine tuli või õrnad esemed. 
4.	� Ärge kasutage seadet väga kuumas (üle 40 °C) või väga külmas (alla 0 °C). 
5.	� Võtke seade lahti või avage see ainult kasutusjuhendis toodud juhiste kohaselt. Sees ei ole 

kasutaja hooldatavaid osi. Hooldab pädev tehnik.
6.	� Inimese juuksed, riided, sõrmed või muud osad ei tohi sattuda seadme avamis- ja tööosade 

lähedusse.
7.	� Ärge kasutage seadet märjal või ebatasasel pinnal, kasutage seadet siseruumides ainult 

kuivades kohtades.
8.	� Ärge kasutage seadet põlevate või väga kuumade esemete, näiteks põleva kamina 

läheduses. 
9.	� Olge treppide puhastamisel eriti ettevaatlik.
10.	�Hoidke õhu sisselaskeava alati puhas ja eemal esemetest, nagu näiteks villad ja tolm, mis 

võivad seadme ummistada.
11.	� Ärge kasutage seadet, kui laadija/adapteri toitekaabel või seade ise on nähtavalt 

kahjustatud. Ärge üritage kahjustatud seadet ise parandada. Ärge kunagi tõmmake 
adapteri juhtme otsast. Kui toitekaabel on kahjustatud, peab selle asendama volitatud 
teeninduspersonal, et vältida elektrilööki või tulekahju.

12.	� Kui laadija/adapter on kahjustatud, võtke asenduse saamiseks ühendust 
klienditeenindusega.

13.	� Ärge puudutage seadet märgade kätega.
14.	� Ärge laske seadmel ja laadimisjaamal märjaks saada.
15.	� Ärge hoidke ega laadige seadet väljas.
16.	�Veenduge, et laadija/adapter on laadimispesast eemaldatud, kui puhastate ja hooldate 

seadet.
17.	 Seade ei ole mõeldud istumiseks ega seismiseks.
18.	�Vähemalt 8-aastased lapsed, füüsilise, taju- või vaimupuudega inimesed ning vajalike 

kogemuste või teadmisteta inimesed võivad seadet kasutada ainult vastutava isiku järel-
evalvel või pärast põhjalikku juhendamist seoses seadme ohutu kasutamisega ning ainult 
tingimusel, et kasutaja mõistab seadmega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi seadet puhastada ja hooldada ilma täiskasvanu järelevalveta.
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19.	�Seade ei ole mänguasi. Jälgige väikelapsi ja lemmikloomi, kui seade töötab. Ärge istuge 
ega seiske seadme või laadimisjaama peal.

20.	�Ärge kasutage heakskiitmata laadijaid. Heakskiitmata laadija kasutamisel võib aku tekitada 
kuumust või suitsu, süttida või plahvatada.

21.	�� Ärge kasutage seda seadet teravate esemete, klaasi või põlevate või hõõguvate esemete 
korjamiseks.

22.	�Ärge kasutage seadme pinna puhastamiseks vett, lahustit ega poleerimisvahendit. Puhast-
age seadet kuiva lapiga.

23.	�On keelatud kasta tolmuimejat vette või kasutada masinat tolmuimeja puhastamiseks.
24. �Järgige seadme kasutamisel, hooldamisel ja puhastamisel käesoleva juhendi juhiseid.�

Aku ohutus ja hoiatused
1.	� Ärge avage, purustage, kuumutage üle 80 °C ega põletage akut. Õigeks kasutamiseks, 

hooldamiseks, käsitsemiseks ja kõrvaldamiseks järgige kasutusjuhendis toodud juhiseid.
2.	� Ärge lühistage akut, lastes metallesemetel puutuda kokku akuklemmidega või kastes aku 

vette. Ärge andke akudele mehaanilist lööki. 
3.	� Liitium-ioonakudele ja liitium-ioonakusid sisaldavatele toodetele kehtivad ranged 

veoeeskirjad. Kui teil on vaja seda toodet (akuga) remontida, reisida või muul viisil vedada, 
vaadake kasutusjuhendi tõrkeotsingu jaotist või võtke veojuhiste saamiseks ühendust 
klienditeenindusega.

4.	� Ärge laadige kahjustatud või lekkivaid akusid. Ärge laske vedelikel kokku puutuda naha ega 
silmadega. Sellisel juhul loputage nahka või silmi kohe rohke veega ja pöörduge arsti poole. 
Hoidke aku puhtana ja kuivana. Pühkige nööpelemendi/aku kontakte puhta ja kuiva lapiga, 
kui need määrduvad.

5.	� Toodet ei tohi kasutada mis tahes tüüpi inverteriga. Inverteri kasutamine muudab garantii 
kohe kehtetuks.

6.	� Kui elad piirkonnas, kus äikesetormid on tavalised, soovitame kasutada täiendavat 
dünaamilise hinnastuse kaitset. Roboti laadimisjaama saab kaitsta tugevate 
äikesetormide ajal tekkida võivate kahjustuste eest liigpingekaitse abil.

7.	� Aku eemaldamisel veenduge, et seade ei ole sisse lülitatud.
8. 	� Kõrvaldatud akud tuleb ohutult taaskasutusse viia.

Kasutusnõuanded 
1.	 Käesoleval tolmuimejal puudub veekindlus; see ei ime vett ega niiskeid jäätmeid. 
2.	 Käesolev tolmuimeja ei suuda imeda põlevaid või suitsuvaid jäätmeid. 
3.	 ärgige rangelt kasutusjuhiseid. 
4.	 Ärge kasutage seda toodet tsement- ja asfalteeritud teedel ega muudel ebatasastel 
	 pindadel. 
5.	 Ärge kasutage tolmuimejat ehitusjäätmete ja raskmetallitolmu imemiseks. Saadetis peab 
	 olema varustatud veokirja ja pakkelehega.
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Teated

Enne tolmuimeja ringlussevõttu või kõrvaldamist tuleb aku eemaldada.

		  See sümbol akul näitab, et seda ei tohi visata prügikasti sorteerimata olmejäätmetega. 
		  Lõppkasutajana on teie kohustus kõrvaldada seadme vana aku keskkonnasõbralikul 
		  viisil. Seda saate teha järgmiselt.
1.	� Tagastage seade poodi, kust selle ostsite; või
2.	� Tagastage aku väikestele keemilistele jäätmetele ettenähtud kogumispunkti.

Kasutatud akude liigiti kogumine ja ringlussevõtt aitab säästa loodusvarasid ja tagab 
kasutuselt kõrvaldatud toote ringlussevõtu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda. 
Lisateabe saamiseks suhelge kohaliku omavalitsuse või poega, kust toote ostsid. Kasutatud 
akude valel äraviskamisel võib olla halvad tagajärjed keskkonnale ja inimeste tervisele, 
kuna akud sisaldavad kahjulikke aineid. Teavet jäätmevoogudes olevatest akudest pärinevate 
probleemsete ainete mõju kohta leiate järgmiselt veebilehelt:
https://environment.ec.europa.eu/topics/waste-and-recycling/batteries_en?prefLang=et

Vastavalt Euroopa Liidu määrusele (EL) 2023/1542 tuleb defektsed või tühjad patareid kogu-
da eraldi ja kõrvaldada keskkonnasõbralikuks ringlussevõtuks. 
Ärge visake patareisid olmejäätmete hulka.

Vajutage aku 
vabastusnuppu.

Eemaldage aku. Paigaldage aku.  
Kui kuulete klõpsu, on 
paigaldamine lõpetatud.
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Purifloor Vertica Vars- ja käsitolmuimeja isetühjendusdoki ja UV-C 
steriliseerimisega 
Toote kirjeldus

	 	 	 Aku andmed 
	 	 	 Liitium-ioon 25,9 V 2200 mAh 
 
Meie juhtmeta tolmuimejal on ka mugav parkimisfunktsioon. Enam ei pea muretsema, et 
kõikuv tolmuimeja jääb jalgu, kui soovid kiirelt pausi teha. Lihtsalt aseta tolmuimeja parkimis-
asendisse ja saad keskenduda muudele tegevustele, muretsemata ebamugavate olukordade 
pärast.

Alumiiniumtoru 
vabastusnupp

Tolmukoguja 
vabastusnupp

Alumiiniumtoru

Tolmukoguja

Sisse-/väl-
jalülitusnuppEkraan

Põrandaharja vabastusnupp

Põrandaharja

Aku 
vabastusnupp

Filter

Metallvõrk-
filter

Tolmukoguja

Parkimisasendi 
lukustusnupp



207

Ekraan
1.	 Ummistunud imemisava indikaator
2.	 Ummistunud harja indikaator
3.	 Imemisvõimsus (madal/keskmine/kõrge)
4.	 Aku olek
5.	 Pöörleva harja suurema kiiruse 								      

indikaator
6.	 Imemisvõimsuse indikaator
7.	 SISSE/VÄLJA nupp
8.	 Pöörleva harja kiiruse nupp

Isetühjendusjaam
1.	 Laadimiskontaktid
2.	 Lisatarvikute hoidik
3.	 Ekraan
4.	 Esikatte vabastusnupp
5.	 Esikaas
6.	 Õhu väljalaskeava HEPA filter

1.	 AUTO/MANUAL nupp
2.	 Tolmukott pole paigaldatud
3.	 Täis tolmukoti indikaator
4.	 Tolmukonteineri filter
5.	 Tolmukott
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Pakendi sisu

		  Põrandaharja                 UVC-miniharja           Vars ja tolmuimeja    Põrandavaheharja

	  	 Painduv voolik                Madratsiharja                        Harja                           HEPA-filtrid
		  Painduv vars  

	     Laadimisadapter            Puhastusharjad            Kasutusjuhend

Tolmuimeja paigaldusjuhend

Põrandaharja paigaldamine
1.	 Nagu pildil näidatud, viige elektrilise põrandaharja ühendusosa 
	 joondusse alumiiniumtoru ühendusosaga ja suruge need õrnalt 
	 kokku. Kui kuulete klõpsu, on paigaldamine lõpetatud. 
	 Eemaldamiseks vajutage lihtsalt vabastusnuppu ja tõmmake 
	 elektriline põrandaharja allapoole. 
 
2.	 Nagu pildil näidatud, joondage alumiiniumtoru ühendus 
	 põhiseadmega ja suruge need õrnalt kokku. Kui kuulete klõpsu, on 
	 paigaldamine lõpetatud. Eemaldamiseks vajutage lihtsalt 
	 vabastusnuppu ja tõmmake alumiiniumtoru allapoole. 
 
3.	 Meie juhtmeta tolmuimejal on ka mugav parkimisfunktsioon. 
	 Enam ei pea muretsema, et kõikuv tolmuimeja jääb teele, kui soovite 
	 teha kiire pausi. Lihtsalt asetage tolmuimeja parkimisasendisse ja 
	 saate keskenduda muudele ülesannetele, muretsemata 
	 ebamugavate olukordade pärast.
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Isepuhastuva jaama paigaldamine

Asetage põhiseadme ülemine osa ülaltpoolt 
isepuhastuvale jaamale ja kinnitage 
kaasasolev klamber toru külge. 

Asetage tolmuimeja kronsteini. 
Automaatrežiimis tühjendab masin tolmuimeja 
tolmumahuti automaatselt.

Lisatarvikute ühendus võimaldab teil 
lisatarvikuid kinnitada.

Vajutage esikaanel olevat vabastusnuppu ja 
tõmmake esikaant väljapoole. 
Isepuhastuva jaama hoiuruumis on võimalik 
hoida ka lisatarvikuid või tolmukotte.
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Käsipuhasti kasutamine

Ühendage lisatarvikud otse põhiseadmega, nagu on näidatud allpool olevatel piltidel:

			   Vajutage sisse-/väljalülitit, et alustada tolmuimejaga töötamist.

								        Puudutage nuppu, et valida tavalise, kõrge 
								        või turbo režiimi vahel.

1.	 Kui nuppu vajutatakse esimest korda, töötab seade suurel kiirusel.
2.	 Vajutage puutepunkti, et seadistada seade „madalale”, „kõrgele” või „turbo” režiimile. Mada-

las režiimis on valgustusring sinine, kõrges režiimis lilla ja turbo režiimis punane.
3.	 Vaibapuhastuse kiirendamise nupu vajutamisel süttib vaibapuhastuse kiirendamise mär-

gutuli ja põrandahari lülitub suurele pöörlemiskiirusele. 
Vajutage vaibapuhastuse kiirendamise nuppu uuesti ja põrandahari naaseb tavakiirusele.

4.	 Vajutage lülitit uuesti, et seade välja lülitada.
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Tarvikute kasutamine    	

Tarvikute lahtivõtmine
Torude lahtivõtmiseks vajutage vabastusnuppu  
torude tagaküljel.

Põrandaharja eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu  
harja esiküljel.

Põrandaharja
Kasutage põrandaharja põrandate ja  
vaipade puhastamiseks.

Painduv voolik
Ühendage painduv voolik tolmuimejaga. 
Painduvale voolikule saab kinnitada väikeseid lisaseadmeid, näiteks: pragude harja, UVC-
miniharja jne.

Madratsiharja
Kasutage madratsiharja muu hulgas mööbli all ja madratsite 
puhastamiseks.

Pragude otsik
Kasutage pragude otsikut tolmu eemaldamiseks aknaraamidelt, 
pragudest, nurkadest jne.

UVC-miniharja/loomade otsik
Kasutage miniharja muu hulgas 
lemmikloomade karvade imemiseks.  
Puhastage miniharja puhastusharjaga.  
Lõigake esmalt läbi kõik sassis karvad, 
lahtistage need konksuga ja puhastage 
miniharja. Pöörake harja küljel olevat lukku, 
tõmmake harja välja ja puhastage seda.
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Soovitame miniharja pärast kasutamist iga 2–4 kuu järel välja vahetada, et tagada parim 
puhastustulemus. Miniharju saab uuesti tellida aadressilt: 
https://www.cleanairoptima.com

Painduv toru
1.	 Ühendage painduv toru tolmuimejaga.
2.	 Ühendage teleskooptoru painduva 							     

käepideme külge ja seejärel suur 							     
põrandaharja. Vabastage painduva 								      
ühendusosa lukustusnupp, et seda 								      
lukust lahti teha, mis võimaldab teil 								      
tolmuimejaga soovitud nurga all 							     
puhastada. Samuti saate puhastada 								      
mööbli all.

Märkus: Painduvat toru saab ühendada 
ka painduva pikendustoru ja pragude 
otsikuga.

Kolmnurkne otsik: sisestage kolmnurkne otsik otse põhiseadme ühendusse.

Kombineeritud otsik: keerake harjapead näidatud viisil ettepoole ja seejärel sisestage 
kombineeritud otsik põhiseadmesse.
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Põrandaharja eemaldamine.

3.	 Joondage rullharja parem ots (nagu näidatud) 
	 piluga ja seejärel suruge harja vasak ots 
	 soonde. 
	 Rullhari on nüüd paigaldamiseks valmis. 
	 Lõpuks kinnitage rullharja kate tagasi oma 
	 kohale.

Põrandaharja puhastamine. 
1.	 Parima puhastustulemuse tagamiseks soovitame põrandaharja pärast kasutamist 
	 vahetada iga 2–4 ​​kuu tagant.
	 Põrandaharju saab uuesti tellida aadressilt: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Eemaldage põrandaharja ümbert karvad ja mustus puhastusharjaga. 
	 Lõigake kõigepealt läbi kõik sassis karvad, tõmmake need konksu abil lahti ja puhastage 
	 põrandahari. 
3.	 Loputage harjarulli voolava vee all. 
4.	 Enne kokkupanekut laske harjarullil 
	 täielikult kuivada. 
5.	 Asetage rullhari tagasi põrandaharja 
	 sisse ja kinnitage kate uuesti.

1.	 Põrandaharja katte eemaldamiseks 
	 libistage nuppu vasakule.

2.	 Harja eemaldamiseks tõstke 
	 põrandaharja vasakul küljel näidatud 
	 hooba.
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Tolmukonteineri tühjendamine ja hooldus
1.	 Hoidke tolmukonteineri vabastusnuppu joonisel näidatud suunas ja tõmmake 
	 tolmukonteinerit allapoole.

			   Tolmukonteineri vabastusnupp.

2.	 Tõmmake tolmukonteineri vabastusnuppu tahapoole, et tolmukoguja lahti ühendada.

3.	 Pöörake tolmukonteinerit joonisel näidatud viisil ja tõmmake see seejärel tagantpoolt välja. 
4.	 Eemaldage HEPA-filter ja seejärel tõstke käepidet, et tsüklonkoonus eemaldada, et 
	 saaksite tolmukonteinerit puhastada. Võite HEPA-filtri välja vahetada.

5.	 Puhastage puhastusharjaga tsüklonkoonuse sise- ja välisseinad ning sisestage 
	 puhastushari pilusse, nagu on näidatud alloleval joonisel, et pilu puhastada. Võite 
	 tsüklonkoonust pesta. 
6.	 Pöörake tolmukonteinerit joonisel näidatud viisil ja klõpsuhelin näitab, et see on õigesti 
	 paigaldatud.
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7.	 Pöörake tolmukonteinerit joonisel näidatud viisil ja klõpsuhelin näitab, et see on õigesti 
	 paigaldatud.

Tolmukoti ja HEPA-filtri vahetamine

Kui tolmukoti ikoon tolmukogumisjaama puutetundlikul ekraanil muutub punaseks, näitab see, 
et tolmukott on täis ja see tuleb välja vahetada.

1.	 Avage tolmukogumisjaama kaas. 
2.	 Tõmmake tolmukoti käepide välja, 
	 eemaldage tolmukott ja visake see ära. 
3.	 Eemaldage tolmukott ja seejärel 
	 tolmukonteineri filter ülespoole suunatud 
	 asendis. Puhastage filter, filtrit saab vee 
	 all pesta. Pärast pesemist laske 
	 filtritel 24 tundi kuivada.

4.	 Küljele, allapoole paigaldatud HEPA-filtrit 
	 ei saa pesta; see tuleb vahetada iga 
	 2 kuu tagant.
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Isetühjendusjaam

Ühendage isetühjendusjaam vooluvõrku. 
Seejärel asetage tolmuimeja isetühjendusjaama kronsteini peale/sisse. 
Automaatrežiimis kogub masin tolmu automaatselt kohe, kui tolmuimeja 
kronsteini asetatakse.

1.	 Automaatrežiim 
a.	 Kui seade on paigaldatud, on isetühjendusjaam vaikimisi 
	 automaatrežiimis. 
b.	 Automaatrežiimis alustab isetühjendusjaam kohe tolmukonteineri 
	 tühjendamist. 
c.	 Selle katkestamiseks vajutage lühidalt nuppu AUTO/MANUAL. 
	 Asetage tolmuimeja tagasi isetühjendusjaama, et jätkata 
	 tolmukonteineri tühjendamist. 
d.	 Käsitsirežiimile lülitumiseks vajutage ja hoidke AUTO/MANUAL nuppu 
	 3 sekundit all, kuni isetühjendusjaama LED-indikaator kustub. See 
	 näitab, et olete edukalt käsitsirežiimile lülitunud. 
 
2.	 Käsitsirežiim 
a.	 Tolmukonteineri tühjendamise alustamiseks vajutage lühidalt nuppu 
	 AUTO/MANUAL. 
b.	 Selle katkestamiseks vajutage uuesti lühidalt nuppu AUTO/MANUAL. 
c.	 Automaatrežiimi naasmiseks vajutage ja hoidke nuppu 
	 AUTO/MANUAL 3 sekundit all, kuni prügikasti LED-indikaator uuesti süttib. See näitab, et 
	 automaatrežiim on naasnud.

1.	 AUTO/MANUAL nupp
2.	 Tolmukott pole paigaldatud
3.	 Täis tolmukoti indikaator

Märkus: Kui nupp 2 või 3 süttib punaselt, avage 
tolmukonteineri kaas ja sisestage/vahetage tolmukott.

Parkimisrežiimi / aktiivrežiimi kasutamine
Seadme parkimiseks ruumi keskel: 
1.	 Hoidke käepidest kinni ja suruge seadet vertikaalselt, kuni kuulete, et põrandaharja 
	 klõpsatab paika. 
 
Seadme parkimisrežiimist vabastamine: 
1.	 Haara käepidemest kinni. 
2.	 Aseta jalg põrandaharja peale ja tõmba käepidet allapoole, kuni kuuled, et põrandaharja 
	 klõpsatab paika.
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Laadimisjuhised
Kui aku indikaatortuli näitab ainult ühte tulpa, tähendab see, et seadme aku on peaaegu tühi ja 
vajab laadimist. Laadimiseks ühendage laadija toiteallika ja seadmega või asetage tolmuimeja 
tolmuimeja jaama. Seadme roheline tuli vilgub, mis näitab, et seade laeb.

										                     

1. Laadimisjaamas:
Sisestage tolmuimeja laadimisjaama, 
tolmuimeja hakkab automaatselt 
laadima.
2. Kasutage laadimisadapterit:
Ühendage adapter aku laadimisporti ja 
seejärel ühendage adapter.

• Kui akupaki kolmest LED-tulest põleb ainult üks, laadige tolmuimejat. 
• Vilkuv LED-tule näitab laadimist. 
• Kui kõik kolm LED-tuld põlevad, on tolmuimeja täielikult laetud.

PANGE TÄHELE:
•	 Tolmuimejat ei saa laadimise ajal kasutada.

										                     LED-tuli 1.

										                     LED-tuli 2.

										                     LED-tuli 3.

Laadimisport adapteri 
ühendamiseks.

Laadimine 
isepuhastuvale jaamale 
asetades.
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Vajutage aku 
vabastusnuppu.

Eemaldage aku. Paigaldage aku. 
Kui kuulete klõpsu, on 
paigaldamine lõpetatud.

Aku vahetamine

PÖÖRAGE TÄHELEPANU:
•	 Enne aku eemaldamist tuleb seade välja lülitada. Kui aku eemaldatakse jõuga, kui 

tolmuimeja töötab, võib see põhjustada rikkeid.
•	 Olge ettevaatlik, et aku maha ei kukuks. Kui aku kukub maha, võib see kahjustuda.

Liitium-ioonaku hooldus

Tolmuimeja on varustatud võimsa liitium-ioonakuga. Liitium-ioonaku töökindluse säilitamiseks 
peaksite tolmuimeja igapäevase kasutamise ajal hoidma laetuna. 
Kui tolmuimejat ei kasutata pikema aja jooksul, lülitage see välja ja hoidke seda nõuetekoha-
selt. 
Laadige robotit vähemalt iga kolme kuu tagant, et vältida liitium-ioonaku kahjustumist liigse 
tühjenemise tõttu.

Püstpuhasti, sealhulgas liitium-ioonaku ohutu saatmine või 
transportimine

Liitium-ioonakudele ja liitium-ioonakuid sisaldavatele toodetele kehtivad ranged transpordiee-
skirjad. Kui peate selle toote saatma remonti, võtma kaasa reisile või transportima muul põhju-
sel, PEATE järgima allpool toodud juhiseid. 
1.	 Pakendage tolmuimeja enne saatmist kindlalt. 
 
Kui vajate lisabi, võtke ühendust meie klienditeenindusega.

Clean Air Optima® tolmuimeja hoiustamine

Kui tolmuimejat pikka aega ei kasutata: 
1.	 Tühjendage tolmumahuti ja puhastage see puhastusharjaga. 
2.	 Eemaldage ja puhastage filtrid. Pärast puhastamist pange filtrid tolmuimejasse tagasi. 
3.	 Kerige tolmuimeja toitejuhe kokku. 
4.	 Hoidke tolmuimejat kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest, äärmuslikest 
	 temperatuuridest ja liigsest tolmust. 
5.	 Kui tolmuimejat pikka aega ei kasutata, paigaldage sellele kaitsekate, et vältida tolmu 
	 kogunemist, mis võib tulevikus põhjustada puhastamis- ja hooldusprobleeme.
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Veaotsing 
 
Allpool leiate teavet vigade kõrvaldamise kohta, mis aitab teil lahendada Clean Air Optima® 
SVC-002 vars- ja käsitolmuimeja isetühjendusdoki ja UV-C steriliseerimisegaseotud 
probleeme. 
 

Probleem Lahendamine
Terasest tolmuimeja ei 
lülitu sisse.

• Laadige aku.
• Kontrollige, kas seade on blokeeritud.
• Kontrollige harju.

Aku ei lae. • Kontrollige, et adapter oleks korralikult ühendatud.
• Kontrollige võrgupinget.
• Kontrollige, et adapter poleks kahjustatud.

Ebatavaline müra. • Kontrollige harja ja/või alumiiniumtoru ning puhastage neid 
   vajadusel.
• Kontrollige, et tolmumahuti poleks täis.

Puhastustulemus 
vähenenud/
imemisvõimsus madal.

• Tolmukamber on täis; palun tühjendage see.
• Filtrid on ummistunud; palun puhastage või vahetage need 
   välja.
• Kontrollige, kas põhihari on ummistunud; kui jah, siis 
   puhastage see.
• Laadige aku.

Jämefiltri ummistuse 
märgutuli põleb.

• Tühjendage tolmukamber.
• Kontrollige seadet ummistuste suhtes.
• Kontrollige filtreid ja puhastage neid vajadusel.
• Kontrollige harju ja puhastage neid vajadusel.

Ummistunud harja 
märgutuli põleb.

• Puhastage harjad.

Isetühjendusdokk ei 
käivitu

• Palun kontrollige tolmu kogumise režiimi (käsitsi või 
   automaatselt). 
• Kontrollige, kas masin on õigesti paigutatud. 
• Kontrollige, kas märgutuled “Tolmukott pole paigaldatud” ja 
   “Tolmukott täis” põlevad.

Märgutuli “Tolmukott pole 
paigaldatud” põleb.

• Kontrollige, kas tolmukott on paigaldatud või õigesti 
   paigaldatud.

Märgutuli “Tolmukott on 
täis” põleb.

• Vahetage tolmukott välja.

HOIATUS!
Kui eespool soovitatud lahendused ei aita, võtke ühendust Clean Air Optima® tehnilise toega 
teie piirkonna telefoninumbril. Ärge üritage seadet lahti võtta, uuesti kokku panna ega 
parandada, kuna see võib tühistada garantii. 

See toode vastab kõigile asjakohastele nõuetele ja määrustele vastavalt madalpinge 
direktiivile (2014/35/EL) ja elektromagnetilise ühilduvuse direktiivile (2014/30/EL).
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Spetsifikatsioonid SVC-002 
 
Mudel					     SVC-002 
Nimipinge				    100V - 240V, 50Hz
Väljundpinge				    30V 
Nimivõimsus				    420W
Pinge					     25,9V 
Imemisvõimsus			   7kPa (madal), 13kPa (keskmine) 26kPa (kõrge) 
Tolmu mahutavus			   600 ml
Tööaeg				    Kõrge efektiivsusega režiim (15 min), 
						      standardrežiim (26 min), ökorežiim (50 min)
Laadimisaeg				    3-4 tundi 
Töötemperatuuri vahemik	  	 0 °C - 50 °C  
Puhastamise tehnilised andmed	 Aktiivsöega filter, tõeline HEPA H13 filter, UV-C lamp,
Müratase	  			   Imemisvõimsus < 50dB(A) madal  / 80dB(A) kõrge
Aku					     2200m Ah liitium
Mõõtmed				    1108 x 280 x 248 mm
Kaal					     2,7 kg
Värv 					     Hall punaste aktsentidega
Vastab ELi määrustele		  CE / WEEE / RoHS

Spetsifikatsioonid ise tühjenevale jaamale

Nimipinge				    220–240 V, 50/60 Hz
Nimivõimsus				    1000W
Väljundpinge				    30 V, 0,8 A
Töötemperatuuri vahemik		   0–50 °C
Mõõtmed				    269 × 233 × 823 mm
Kaal					     7,25 kg
Värv					     Must
Vastab EL-i määrustele		  CE / WEEE / RoHS
 
See sümbol tootel näitab, et seda ei tohi visata prügikasti sorteerimata 
olmejäätmetega. Lõppkasutajana on teie kohustus kasutamisea lõppedes 
kõrvaldada seade keskkonnasõbralikul viisil. 
Seda saate teha järgmiselt.
(1)	 tagastage seade poodi, kust selle ostsite; või
(2)	tagastage aku määratud kogumispunkti väikeste keemiliste jäätmete jaoks.

Selle toote ringlussevõtt ja hävitamine selle prügikasti viskamise asemel aitab säästa 
väärtuslikke loodusvarasid ja vältida võimalikku halba mõju inimeste tervisele ja keskkonnale, 
mis võib tekkida, kui see seade kõrvaldatakse tavaliste olmejäätmetega. 
Lisateabe saamiseks ja väikeste keemiliste jäätmete kogumiseks määratud kogumispunktide 
nimekirja saamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse poole. Seda tüüpi jäätmete ebaõige 
kõrvaldamise eest võidakse kohaldada karistusi, mis põhinevad teie riigis kehtivatel 
õigusaktidel. 
Lisateavet leiate järgmiselt veebisaidilt: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Remont

Garantiitõend vars- ja käsitolmuimeja isetühjendusdoki ja UV-C steriliseerimisegaClean Air 
Optima® SVC-002.

Ostmiskuupäev: …………………………………………………………………………………………
Kliendi nimi: …………………………………………………………………………………………
Aadress: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-posti aadress: ………………………………………………………………………………………..
Müüja nimi: ……………………………………………………………………………………………...
Aadress: …………………………………………………………………………………………………….

1.  �Täitke garantiitõendi kõik väljad. Saatke see koos ostukviitungi ja seadmega 
originaalpakendis jaemüüjale, kellelt seadme ostsite, makstes postitasu ise ette. 
Lisage kindlasti paki tagastamiseks vajalik summa.

2. Lisage lühike kirjeldus kahjustusest, rikkest või tõrkest ja probleemi tekkimise asjaoludest.

Vars- ja käsitolmuimeja isetühjendusdoki ja UV-C steriliseerimisega Clean Air Optima® SVC-
002 on enne tehasest lahkumist läbinud ranged testimisprotseduurid. Kui tootel ilmneb 
kahe aasta jooksul pärast ostukuupäeva rike, mille põhjuseks on tootmisdefekt, siis on ostjal 
garantiitõendi esitamisel õigus toote tasuta parandamisele või selle osade asendamisele 
(tingimusel et seadme ja/või selle osade rike või kahjustus tekkis tavapärasel kasutamisel). 
Millele garantii kehtib: kõigi osade materjali- ja koostedefektid. Kui kaua: kaks aastat pärast 
ostmiskuupäeva. 
Mida me teeme: remondime või asendame defektsed osad.

Muud tingimused
Käesoleva garantii tingimused asendavad kõik muud kirjalikud ja suulised sõnaselged 
ja kaudsed garantiid, sh kaubastatavuse ja kindlaks otstarbeks sobivuse garantiid. 
Tootja vastutus ei ületa mingil juhul toote eest makstud ostuhinda. Erandlike, kaasnevate, 
ettenägematute ja kaudsete kahjude eest tootja ei vastuta. Garantii ei kehti defektidele, 
mille põhjuseks on vale või hooletu kasutamine või hooldamine, vale kokkupanemine, 
õnnetusjuhtum, looduskatastroof, vale pakendamine või loata lahtivõtmine, muutmine 
või modifitseerimine, kusjuures sellised asjaolud teeme kindlaks meie ainuisikuliselt. 
Kui seerianumbriga silt on eemaldatud või rikutud, siis garantii ei kehti.
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Täname teid
lugemise eest.

                                      Jagage tagasisidet Clean Air Optima® vars- ja käsitolmuimeja 
			            isetühjendusdoki ja UV-C steriliseerimisega SVC-002 aadressil:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Korduma kippuvaid küsimusi SVC-002 kohta otsige veebisaidilt www.
cleanairoptima.com märgusõnaga SVC-002

                                      Laadige alla PDF-kasutusjuhend:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Kõiki Clean Air Optima® tooteanimatsioonide 
videoid saate vaadata veebisaidil:

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG Borne 
The Netherlands | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

 
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn

Saksamaa | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-post: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Latviešu valodā

Paldies, ka iegādājāties Clean Air Optima® 2 vienā: Rokas un stieņa putekļsūcējs ar 
pašuztukšošanas dokstaciju un UV-C sterilizāciju SVC-002.
Mēs novēlam jums daudzu gadu prieku ar šo efektīvo un iedarbīgo produktu.

Pārliecinieties, vai tiek ievēroti visi drošības pasākumi, lai atbilstoši izmantotu šo elektroierīci. 
Šajā rokasgrāmatā ir sniegti drošības norādījumi, kas jāievēro darbības laikā. Tie ir paredzēti, 
lai novērstu traumas un izvairītos no ierīces bojājumiem.

Vispārīgi drošības brīdinājumi

Šo ierīci drīkst lietot tikai saskaņā ar šiem drošības norādījumiem. Lai maksimāli 
samazinātu miesas bojājumu risku, ko varētu izraisīt, piemēram, elektriskās strāvas 
trieciens vai aizdegšanās, ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.

1.	� Izmantojiet tikai oriģinālo uzlādējamo akumulatoru un uzlādes staciju, ko īpaši 
aprīkojis ražotājs. Neuzlādējamās baterijas ir stingri aizliegtas, lūdzu, skatiet sadaļu 
“Produkta parametri”, lai iegūtu informāciju par akumulatoru specifikācijām. 

2.	� Izmantojiet ieteicamos piederumus, kas iekļauti iepakojumā. Nepareiza lietošana vai ne-
saderīgu piederumu izmantošana var izraisīt ierīces bojājumus un apdraudēt cilvēkus.

3.	� Nelietojiet šo ierīci vidē ar atklātu liesmu vai trausliem priekšmetiem. 
4.	� Nelietojiet šo ierīci ļoti karstā (virs 40 °C) vai ļoti aukstā (zem 0 °C) vidē. 
5.	� Izjauciet vai atveriet šo ierīci tikai saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatā sniegtajiem 

norādījumiem. Iekšpusē nav detaļu, kuru apkopi varētu veikt lietotājs. Gādājiet, lai apkopi 
veiktu kvalificēts servisa personāls.

6.	� Cilvēka mati, apģērbs, pirksti vai citas daļas nedrīkst atrasties ierīces atveru un darbojošos 
daļu tuvumā.

7.	� Nelietojiet ierīci uz mitras vai nelīdzenas virsmas, izmantojiet ierīci tikai sausās telpās.
8.	� Neizmantojiet ierīci degošu vai īpaši karstu priekšmetu, piemēram, degoša kamīna, tuvumā. 
9.	� Esiet īpaši uzmanīgi, tīrot kāpnes.
10.	�Vienmēr nodrošiniet, lai gaisa ieplūdes atvere būtu brīva un netiktu aizsērēta ar šķiedru vai 

putekļiem, kas varētu aizsprostot ierīci.
11.	� Nelietojiet ierīci, ja uzlādētāja/adaptera barošanas vadam vai pašai ierīcei ir redzami bojā-

jumi. Nemēģiniet bojātu ierīci remontēt paši. Nekad nevilciet adaptera vadu. Ja barošanas 
vads ir bojāts, to jānomaina autorizētam servisa personālam, lai novērstu elektriskās 
strāvas triecienu vai ugunsgrēku.

12.	� Ja uzlādētājs/adapters ir bojāts, lūdzu, sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu, lai 
saņemtu aizvietotāju.

13.	� Nepieskarieties šai ierīcei ar mitrām rokām.
14.	� Neļaujiet ierīcei un uzlādes stacijai samirkt.
15.	� Nelietojiet ierīci ārpus telpām.
16.	�Pārliecinieties, ka lādētājs/adapteris ir atvienots no strāvas padeves rozetes, veicot ierīces 

tīrīšanu un apkopi.
17.	 �Šī ierīce nav paredzēta sēdēšanai vai stāvēšanai.
18.	�Šo ierīci drīkst izmantot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, un personas, kurām ir ierobežotas 

fiziskās, jušanas vai garīgās spējas vai nav pieredzes vai zināšanu, ja tām netiek nodrošināta 
uzraudzība vai nav sniegti norādījumi par ierīces drošu lietošanu un kas neizprot saistīto 
apdraudējumu. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni nedrīkst bez uzraudzības tīrīt vai 
apkopt ierīci.
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19.	�Ierīce nav rotaļlieta. Ierīces darbības laikā uzraugiet mazus bērnus un mājdzīvniekus. 
Nesēdiet un nestāviet uz ierīces vai uzlādes stacijas. 

20.	�Nelietojiet neapstiprinātus lādētājus. Izmantojot neapstiprinātu lādētāju, akumulators var 
radīt karstumu vai dūmus, aizdegties vai eksplodēt.

21.	� Neizmantojiet šo ierīci, lai paņemtu asus priekšmetus, stiklu vai degošus vai gruzdošus 
priekšmetus.

22.	�Nelietojiet ūdeni, šķīdinātājus vai pulēšanas līdzekļus, lai tīrītu ierīces virsmu. Tīriet ierīci ar 
sausu drānu.

23.	�Ir aizliegts iegremdēt putekļsūcēju ūdenī vai izmantot mašīnu, lai tīrītu putekļsūcēju.
24.	�Lietojiet, uzturiet un tīriet ierīci tā, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā.

Brīdinājumi par baterijas drošību
1.	� Neatveriet, nespiediet, nesildiet virs 80 °C un nededziniet bateriju. Ievērojiet lietotāja 

rokasgrāmatā sniegtos norādījumus par pareizu lietošanu, apkopi, rīkošanos ar ierīci 
un tās utilizāciju.

2.	� Neveidojiet īssavienojumu ar bateriju, neļaujot metāla priekšmetiem saskarties ar baterijas 
spailēm vai negremdējot akumulatoru ūdenī. Nepakļaujiet baterijas mehāniskam triecienam.

3.	� Uz litija jonu bateriju un produktiem, kas satur litija jonu akumulatorus, attiecas stingri 
transportēšanas noteikumi. Ja jums ir jānosūta šis produkts (ar bateriju) remontam, 
ceļošanai vai citādai transportēšanai, lūdzu, skatiet lietotāja rokasgrāmatas sadaļu 
‘Problēmu novēršana’ vai sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu, lai iegūtu 
norādījumus par transportēšanu.

4.	� Neuzlādējiet bojātas vai noplūdušas baterijas. Neļaujiet šķidrumiem nonākt uz ādas 
vai acīs. Ja tā notiek, nekavējoties noskalojiet ādu vai acis ar lielu daudzumu ūdens 
un meklējiet medicīnisko palīdzību. Uzturiet bateriju tīru un sausu. Noslaukiet pogas 
elementa/baterijasulatora kontaktus ar tīru, sausu drānu, ja tie kļūst netīri.

5.	� Izstrādājumu nedrīkst lietot ar jebkāda veida invertoru. Izmantojot invertoru, garantija 
nekavējoties tiek anulēta.

6.	� Ja dzīvojat apgabalā, kur ir izplatīts pērkona negaiss, iesakām izmantot papildu 
paaugstināta pieprasījuma aizsardzību. Robota uzlādes staciju var pasargāt no 
bojājumiem, kas var rasties spēcīga pērkona negaisa laikā, izmantojot pārsprieguma 
aizsargu.

7.	� Pārliecinieties, ka šī ierīce nav ieslēgta, kad izņemat bateriju.
8. 	� Nolietotās baterijas nododiet pārstrādei drošā veidā.

Lietošanas padomi 
1.	 Šim putekļsūcējam nav ūdensizturīgas funkcijas; tas nesūc ūdeni vai mitrus atkritumus. 
2.	 Šis putekļsūcējs nevar sūkt degošus vai dūmojošus atkritumus. 
3.	 Stingri ievērojiet lietošanas instrukcijas. 
4.	 Nelietojiet šo produktu uz cementa ceļiem, asfalta ceļiem un citām raupjām virsmām. 
5.	 Nelietojiet putekļsūcēju, lai sūktu būvgružus un smago metālu putekļus. Sūtījumam jābūt 
	 ar pavadzīmi un preču sarakstu.
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Paziņojumi

Pirms putekļsūcēja nodošanas otrreizējai pārstrādei vai izmešanas no tā ir jāizņem 
akumulators.

		  Šis simbols uz baterijas norāda, ka to nedrīkst izmest tvertnē ar nešķirotiem sadzīves 
		  atkritumiem. Jums kā gala lietotājam ir pienākums atbrīvoties no ierīces vecās baterijas 
		  videi draudzīgā veidā. To var izdarīt šādi:
1.	� Atgrieziet ierīci veikalā, kur to iegādājāties; vai
2.	� Atgrieziet bateriju tai paredzētā vietā, kur savāc nelielus ķīmiskos atkritumus.

Izlietoto bateriju dalīta savākšana un pārstrāde palīdz saglabāt dabas resursus un nodrošina, 
ka nolietotais produkts tiek pārstrādāts tādā veidā, kas aizsargā cilvēku veselību un vidi. 
Lai iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar vietējo pašvaldību vai veikalu, kurā iegādājāties 
produktu. Nepareiza izlietoto bateriju utilizācija var negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku veselību, 
jo baterijas satur kaitīgas vielas. Informāciju par bateriju problemātisko vielu ietekmi uz 
atkritumu plūsmām var atrast šajā tīmekļa vietnē:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Saskaņā ar Eiropas Regulu (ES) 2023/1542 bojātas vai nolietotas baterijas ir jāsavāc atse-
višķi un jāutilizē, nodrošinot videi nekaitīgu pārstrādi. 
Baterijas nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.

Nospiediet akumulatora 
atbrīvošanas pogu.

Izņemiet akumulatoru. Ievietojiet akumulatoru.  
Kad dzirdat klikšķi, 
uzstādīšana ir pabeigta.
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Purifloor Vertica Rokas un stieņa putekļsūcējs ar pašuztukšošanas 
dokstaciju un UV-C sterilizāciju 
Produkta apraksts

	 	 	 Akumulatora tehniskie dati
	 	 	 Litija-jonu 25,9 V 2200 mAh

Mūsu bezvadu putekļsūcējam ir arī ērta novietošanas funkcija. Vairs nav jāuztraucas par 
to, ka nestabils putekļsūcējs traucē, kad vēlaties īsu brīdi atpūsties. Vienkārši novietojiet 
putekļsūcēju novietošanas pozīcijā, un varēsiet koncentrēties uz citiem darbiem, 
neuztraucoties par neērtām situācijām.

Alumīnija caurules 
atvēršanas poga

Putekļu savākšanas 
tvertnes 
atvēršanas poga

Alumīnija caurule

Putekļu 
savākšanas 
tvertne

Ieslēgšanas/
izslēgšanas 
            pogaDisplejs

Grīdas birstes atvēršanas 
poga

Grīdas birste

Baterijas 
atbloķēšanas 
poga

Filtrs

Metāla 
sieta filtrs

Putekļu 
savākšanas 
tvertne

Fiksēšanas poga 
stāvēšanas 
pozīcijā
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Displejs
1.	 Aizsērējušas iesūkšanas vietas 								      

indikators
2.	 Aizsērējušas birstes indikators
3.	 Sūkšanas jauda (zema/vidēja/augsta)
4.	 Akumulatora statuss
5.	 Rotējošās birstes lielāka ātruma 								      

jaudas indikators
6.	 Sūkšanas jaudas indikators
7.	 IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS poga
8.	 Rotējošās birstes ātruma pogan

Paštukšošanas stacija
1.	 Uzlādes kontakti
2.	 Piederumu turētājs
3.	 Displejs
4.	 Priekšējā vāka atbrīvošanas poga
5.	 Priekšējais vāks
6.	 Gaisa izvads HEPA filtrs

1.	 AUTO/MANUĀLĀ poga
2.	 Putekļu maisiņš nav uzstādīts
3.	 Pilna putekļu maisiņa indikators
4.	 Putekļu tvertnes filtrs
5.	 Putekļu maisiņš
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Iepakojuma saturs

	          Grīdas suka                   UVC mini suka        Teleskopiskais rokturis    Šauru vietu uzgalis
								        un putekļsūcējs

	       Elastīgā caurule              Matraču suka                         Suka                             HEPA filtri
	     Lokāmais rokturis  

	               Lādētājs                   Tīrīšanas sukas         Lietošanas instrukcija

Putekļsūcēja uzstādīšanas instrukcijas

Grīdas birstes uzstādīšana
1.	 Kā parādīts attēlā, saskaņojiet elektriskās grīdas birstes 
	 savienojumu ar alumīnija caurules savienojumu un viegli piespiediet 
	 tos kopā. Kad dzirdat klikšķi, uzstādīšana ir pabeigta. Lai to noņemtu, 
	 vienkārši nospiediet atbrīvošanas pogu un velciet elektrisko grīdas 
	 birsti uz leju. 
 
2.	 Kā parādīts attēlā, saskaņojiet alumīnija caurules savienojumu ar 
	 galveno vienību un viegli piespiediet tos kopā. Kad dzirdat klikšķi, 
	 uzstādīšana ir pabeigta. Lai to noņemtu, vienkārši nospiediet 
	 atbrīvošanas pogu un velciet alumīnija cauruli uz leju. 
 
3.	 Mūsu bezvadu putekļsūcējam ir arī ērta novietošanas funkcija. 
	 Vairs nav jāuztraucas par to, ka nestabils putekļsūcējs traucē, 
	 kad vēlaties īsu atpūtu. Vienkārši novietojiet putekļsūcēju 
	 novietošanas pozīcijā, un varat koncentrēties uz citiem darbiem, 
	 neuztraucoties par neērtām situācijām.
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Pašiztukšošanas stacijas uzstādīšana

No augšas uzlieciet galvenās iekārtas augšējo 
daļu uz pašattīrīšanās stacijas un piestipriniet 
komplektā iekļauto klipsi pie caurules. 

Novietojiet putekļsūcēju kronšteinā. 
Automātiskajā režīmā ierīce automātiski 
iztukšos putekļsūcēja putekļu tvertni.

Piederumu savienojums ļauj pievienot 
piederumus.

Nospiediet atbrīvošanas pogu uz priekšējā vāka 
un pavelciet priekšējo vāku uz āru. 
Pašattīrīšanās stacijas uzglabāšanas 
nodalījumā var uzglabāt arī piederumus vai 
putekļu maisiņus.
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Kā lietot rokas putekļsūcēju

Pievienojiet piederumus tieši galvenajai ierīcei, kā parādīts attēlos zemāk:

			   Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai sāktu putekļu sūcēšanu.

								        Pieskarieties pogai, lai pārslēgtos starp 
								        standarta, augsto un turbo režīmu.

1.	 Kad slēdzis tiek nospiests pirmo reizi, ierīce darbojas lielā ātrumā.
2.	 Nospiediet pieskārienu pogu, lai iestatītu ierīci uz „zemu”, „augstu” vai „turbo” režīmu. Zemā 

režīmā gaismas gredzens ir zils; augstā režīmā – violets; un turbo režīmā – sarkans.
3.	 Nospiežot paklāja pastiprināšanas pogu, iedegas paklāja pastiprināšanas indikators un 

grīdas birste pāriet uz lielā ātruma griešanos. 
Nospiediet paklāja pastiprināšanas pogu vēlreiz, un grīdas birste atgriežas normālā 
ātrumā.

4.	 Nospiediet slēdzi atkārtoti, lai izslēgtu ierīci.
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Piederumu lietošana

Piederumu noņemšana
Lai noņemtu cauruli, nospiediet atbrīvošanas pogu  
caurules aizmugurē.

Lai noņemtu grīdas birsti, nospiediet atbrīvošanas pogu  
uz birstes priekšpuses.

Grīdas birste
Izmantojiet grīdas birsti grīdu un  
paklāju tīrīšanai.

Elastīgā caurule
Ievietojiet elastīgo cauruli putekļsūcējā. 
Elastīgajai caurulei var pievienot mazus uzgaļus, piemēram: spraugu uzgali, UVC mini birsti utt.

Matraču suka
Izmantojiet matraču suku, lai tīrītu zem mēbelēm un matračiem, kā arī  
citām vietām.

Šauru vietu uzgalis
Izmantojiet šauru vietu uzgali, lai noņemtu putekļus no logu rāmjiem, 
šaurām vietām, stūriem utt.

UVC mini suka/mājdzīvnieku uzgalis
Izmantojiet mini suku, lai, starp citu, 
uzsūktu mājdzīvnieku matus. Notīriet mini 
suku ar tīrīšanas suku. Vispirms pārgrieziet 
jebkādus sapinušos matus, atbrīvojiet tos 
ar āķi un notīriet mini suku. Pagrieziet 
fiksatoru uz birstes sāniem, izvelciet birsti 
un notīriet to.
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Lai nodrošinātu labāko tīrīšanas efektivitāti, ieteicams mini birsti nomainīt ik pēc 2–4 
mēnešiem. Mini birstes var pasūtīt: 
https://www.cleanairoptima.com

Elastīgā caurule
1.	 Ievietojiet elastīgo cauruli putekļsūcējā.
2.	 Ievietojiet teleskopisko cauruli 									       

elastīgajā rokturī, pēc tam pievienojiet 								     
lielu grīdas birsti. Nospiediet 								      
atbrīvošanas pogu uz elastīgā 									       
savienojuma, lai to atbloķētu, tādējādi 								      
ļaujot sūkt putekļus vēlamajā leņķī. 								      
Jūs varat sūkt putekļus arī zem 									      
mēbelēm.

Piezīme: lastīgo cauruli var savienot arī 
ar elastīgo pagarinājuma cauruli un 
spraugu uzgali.

Trīsstūrveida uzgalis: ievietojiet trīsstūrveida uzgali tieši galvenās ierīces savienojumā.

Kombinētā galviņa: pagrieziet birstes galviņu uz priekšu, kā parādīts attēlā, un pēc tam 
ievietojiet kombinēto galviņu galvenajā ierīcē.
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Grīdas birstes noņemšana.

3.	 Novietojiet rullīšu birstes labo galu (kā 
	 parādīts attēlā) pret spraugu, pēc tam 
	 iespiediet birstes kreiso galu rievā. 
	 Rullīšu birste tagad ir gatava uzstādīšanai. 
	 Visbeidzot, nofiksējiet rullīšu birstes pārsegu 
	 atpakaļ vietā.

Grīdas birstes tīrīšana. 
1.	 Lai nodrošinātu vislabāko tīrīšanas veiktspēju, iesakām nomainīt grīdas birsti ik pēc 2 līdz 
	 4 mēnešiem pēc lietošanas.
	 Grīdas birstes var pasūtīt atkārtoti vietnē: https://www.cleanairoptima.com/
2.	 Izmantojot tīrīšanas birsti, notīriet matus un netīrumus ap grīdas birsti. 
	 Vispirms nogrieziet visus sapinušos matus, izraujiet tos ar āķi un notīriet grīdas birsti. 
3.	 Noskalojiet birstes rullīti zem tekoša 
	 ūdens. 
4.	 Pirms atkārtotas salikšanas ļaujiet 
	 birstes rullītim pilnībā nožūt. 
5.	 Ievietojiet rullīšu birsti atpakaļ grīdas 
	 birstē un uzlieciet atpakaļ vāku.

1.	 Pabīdiet pogu pa kreisi, lai noņemtu 
	 grīdas birstes pārsegu.

2.	 Paceliet sviru, kas attēlota grīdas birstes 
	 kreisajā pusē, lai noņemtu birsti.
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Putekļu tvertnes iztukšošana/kopšana
1.	 Turiet putekļu tvertnes atbrīvošanas pogu attēlā norādītajā virzienā un pavelciet putekļu 
	 tvertni uz leju.

			   Putekļu tvertnes atbrīvošanas poga.

2.	 Pavelciet putekļu tvertnes atbrīvošanas pogu atpakaļ, lai atdalītu putekļu trauciņa 
	 komplektu.

3.	 Pagrieziet putekļu tvertni, kā parādīts attēlā, un pēc tam izvelciet to no aizmugures. 
4.	 Izņemiet HEPA filtru un pēc tam paceliet rokturi, lai noņemtu ciklona konusu, lai varētu iztīrīt 
	 putekļu tvertni. Varat nomainīt HEPA filtru.

5.	 Izmantojiet tīrīšanas suku, lai notīrītu ciklona konusa iekšējās un ārējās sienas, un 
	 ievietojiet tīrīšanas suku spraugā, kā parādīts zemāk esošajā diagrammā, lai iztīrītu 
	 spraugu. Varat izmazgāt ciklona konusu. 
6.	 Pagrieziet putekļu tvertni, kā parādīts attēlā, un “klikšķa” skaņa norāda, ka tā ir pareizi 
	 uzstādīta.
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7.	 Pagrieziet putekļu tvertni, kā parādīts attēlā, un atskan klikšķis, kas norāda, ka tā ir pareizi 
	 uzstādīta.

Putekļu maisiņa un HEPA filtra nomaiņa

Kad putekļu maisiņa ikona putekļu savākšanas stacijas skārienekrānā kļūst sarkana, tas 
norāda, ka putekļu maisiņš ir pilns un tas ir jānomaina.

1.	 Atveriet putekļu savākšanas stacijas vāku. 
2.	 Izvelciet putekļu maisiņa rokturi, izņemiet 
	 putekļu maisiņu un izmetiet to. 
3.	 Izņemiet putekļu maisiņu un pēc tam 
	 putekļu tvertnes filtru ar skatu uz augšu. 
	 Notīriet filtru; filtru var mazgāt zem ūdens. 
	 Pēc mazgāšanas ļaujiet filtriem 
	 nožūt 24 stundas.

4.	 HEPA filtru, kas uzstādīts sānos apakšā, 
	 nevar mazgāt; tas jānomaina ik pēc 
	 2 mēnešiem.
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Pašiztukšošanas stacija

Pievienojiet pašiztukšošanas staciju strāvas kontaktligzdai. 
Pēc tam novietojiet putekļsūcēju uz/pašiztukšošanas stacijas kronšteinā. 
Automātiskajā režīmā ierīce automātiski savāks putekļus, tiklīdz 
putekļsūcējs tiks ievietots kronšteinā.

1.	 Automātiskais režīms 
a.	 Pēc ierīces uzstādīšanas pašiztukšošanas stacija pēc noklusējuma 
	 atrodas automātiskajā režīmā. 
b.	 Automātiskajā režīmā pašiztukšošanas stacija nekavējoties sāk 
	 putekļu tvertnes iztukšošanu. 
c.	 Lai to pārtrauktu, īsi nospiediet pogu AUTO/MANUAL. Novietojiet 
	 putekļsūcēju atpakaļ uz pašiztukšošanas stacijas, lai atsāktu putekļu 
	 tvertnes iztukšošanu. 
d.	 Lai pārslēgtos uz manuālo režīmu, nospiediet un 3 sekundes turiet 
	 nospiestu pogu AUTO/MANUAL, līdz pašiztukšošanas stacijas LED 
	 indikators nodziest. Tas norāda, ka esat veiksmīgi pārslēdzies uz 
	 manuālo režīmu. 
 
2.	 Manuālais režīms 
a.	 Īsi nospiediet pogu AUTO/MANUAL, lai sāktu putekļu tvertnes 
	 iztukšošanu. 
b.	 Lai to pārtrauktu, vēlreiz īsi nospiediet pogu AUTO/MANUAL. 
c.	 Lai atgrieztos automātiskajā režīmā, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu pogu 
	 AUTO/MANUAL, līdz atkritumu tvertnes LED indikators atkal iedegas. Tas norāda, ka ir 
	 atgriezies automātiskais režīms.

1.	 AUTO/MANUĀLĀ poga
2.	 Putekļu maisiņš nav uzstādīts
3.	 Pilna putekļu maisiņa indikators

Piezīme. Ja 2. vai 3. poga iedegas sarkanā krāsā, 
atveriet putekļu tvertnes vāku un ievietojiet/nomainiet 
putekļu maisiņu.

Izmantojot novietošanas režīmu / aktīvo režīmu
Lai novietotu ierīci telpas vidū: 
1.	 Turiet rokturi un spiediet ierīci vertikāli, līdz dzirdat, ka grīdas suka ievietojas savā vietā. 
 
Lai atbrīvotu ierīci no novietošanas režīma: 
1.	 Satveriet rokturi. 
2.	 Uzlieciet kāju uz grīdas birstes galvas un velciet rokturi uz leju, līdz dzirdat, ka grīdas birste 
	 ievietojas savā vietā.
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Uzlādes instrukcijas
Ja akumulatora indikatora lampiņa rāda tikai vienu joslu, tas nozīmē, ka ierīces akumulators ir 
gandrīz tukšs un tas ir jāuzlādē. Lai uzlādētu, pievienojiet lādētāju strāvas avotam un ierīcei vai 
novietojiet putekļsūcēju uz putekļu savākšanas stacijas. Zaļā gaisma uz ierīces mirgo, norādot, 
ka ierīce uzlādējas.

										                     

1. Uzlādes stacijā:
Ievietojiet putekļsūcēju uzlādes stacijā, 
putekļsūcējs sāks automātiski uzlādēties.
2. Izmantojiet uzlādes adapteri: 
Pievienojiet adapteri akumulatora uzlādes 
portam un pēc tam pievienojiet adapteri.

• Ja deg tikai 1 no 3 akumulatora bloka gaismas diodēm, uzlādējiet putekļsūcēju. 
• Mirgojoša gaismas diode norāda uz uzlādi. 
• Ja deg visas 3 gaismas diodes, putekļsūcējs ir pilnībā uzlādēts.

LŪDZU, ŅEMIET VĒRĀ:
•	 Putekļsūcēju nevar izmantot uzlādes laikā.

										                      1. gaismas diode.

										                     2. gaismas diode.

										                     3. gaismas diode.

Uzlādes ports adaptera 
pievienošanai.

Uzlāde, novietojot uz 
pašattīrīšanās stacijas.
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Nospiediet akumulatora 
izņemšanas pogu.

Izņemiet akumulatoru. Ievietojiet akumulatoru. 
Kad dzirdat klikšķi, 
uzstādīšana ir pabeigta.

Akumulatora nomaiņa

LŪDZU, ŅEMIET VĒRĀ:
•	 Pirms baterijas izņemšanas ierīcei jābūt izslēgtai. Ja baterija tiek izņemta ar spēku, kamēr 

putekļsūcējs darbojas, tas var izraisīt darbības traucējumus.
•	 Rūpējieties, lai baterija neiekristu. Ja baterija iekrīt, tā var tikt bojāta.

Litija-jonu akumulatora kopšana

Putekļsūcējs ir aprīkots ar jaudīgu litija-jonu akumulatoru. Lai saglabātu litija-jonu akumulatora 
veiktspēju, ikdienas lietošanas laikā putekļsūcējam jābūt uzlādētam. 
Ja putekļsūcēju ilgāku laiku nelietojat, izslēdziet to un uzglabājiet pareizi. 
Vismaz reizi trīs mēnešos uzlādējiet robotu, lai novērstu litija-jonu akumulatora bojājumus, ko 
izraisa pārmērīga izlāde.

Stieņa putekļsūcēja, tostarp litija jonu akumulatora, droša 
nosūtīšana vai pārvadāšana

Uz litija jonu akumulatoriem un produktiem, kas satur litija jonu akumulatorus, attiecas stingri 
pārvadāšanas noteikumi. Ja jums ir nepieciešams nosūtīt šo produktu remontam, ņemt to līdzi 
ceļojumā vai pārvadāt jebkāda cita iemesla dēļ, jums IR jāievēro zemāk minētie norādījumi. 
1.	 Pirms nosūtīšanas droši iesaiņojiet putekļsūcēju. 
 
Ja jums ir nepieciešama papildu palīdzība, lūdzu, sazinieties ar mūsu klientu apkalpošanas 
komandu.

Clean Air Optima® putekļsūcēja uzglabāšana

Ja putekļsūcējs netiks lietots ilgāku laiku: 
1.	 Iztukšojiet putekļu tvertni un iztīriet to ar tīrīšanas birsti. 
2.	 Izņemiet un iztīriet filtrus. Pēc tīrīšanas ievietojiet filtrus atpakaļ putekļsūcējā. 
3.	 Satiniet putekļsūcēja strāvas vadu. 
4.	 Uzglabājiet putekļsūcēju sausā vietā, prom no tiešiem saules stariem, ekstremālām 
	 temperatūrām un pārmērīga putekļu daudzuma. 
5.	 Ja putekļsūcējs netiks lietots ilgāku laiku, uzlieciet tam aizsargapvalku, lai novērstu putekļu 
	 uzkrāšanos, kas nākotnē varētu radīt tīrīšanas un apkopes problēmas.
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Problēmu novēršana 
 
Zemāk atradīsiet informāciju par problēmu novēršanu, kas palīdzēs atrisināt jebkuras pro-
blēmas ar Clean Air Optima® SVC-002 Rokas un stieņa putekļsūcējs ar pašuztukšošanas 
dokstaciju un UV-C sterilizāciju. 
 

Problēma Risinājums
Tērauda putekļsūcējs 
neieslēdzas. 

• Uzlādējiet akumulatoru.
• Pārbaudiet, vai ierīce nav bloķēta.
• Pārbaudiet sukas.

Akumulators neuzlādējas. • Pārbaudiet, vai adapteris ir pareizi pievienots.
• Pārbaudiet tīkla spriegumu.
• Pārbaudiet, vai adapteris nav bojāts.

Neparasts troksnis. • Pārbaudiet suku un/vai alumīnija cauruli un, ja nepieciešams, 
   notīriet tās.
• Pārbaudiet, vai putekļu tvertne nav pilna.

Samazināta tīrīšanas 
veiktspēja/zema 
sūkšanas jauda.

• Putekļu tvertne ir pilna; lūdzu, iztukšojiet to.
• Filtri ir aizsērējuši; lūdzu, iztīriet vai nomainiet tos.
• Pārbaudiet, vai galvenā birste nav aizsērējusi; ja tā, lūdzu, 
   notīriet to.
• Uzlādējiet akumulatoru.

Iedegas rupjā filtra 
aizsprostojuma 
indikators.

• Iztukšojiet putekļu nodalījumu.
• Pārbaudiet, vai ierīcē nav aizsprostojumu.
• Pārbaudiet filtrus un, ja nepieciešams, notīriet tos.
• Pārbaudiet sukas un notīriet tās, ja nepieciešams.

Iedegas aizsērējušas 
birstes indikatora 
lampiņa.

• Notīriet otas.

Pašiztukšošanas 
dokstacija nesākas.

• Lūdzu, pārbaudiet putekļu savākšanas režīmu (manuāls vai 
   automātisks). 
• Pārbaudiet, vai ierīce ir pareizi novietota. 
• Pārbaudiet, vai deg indikatori “Putekļu maisiņš nav uzstādīts” 
   un “Putekļu maisiņš pilns”.

Iedeg indikatora lampiņa 
“Putekļu maisiņš nav 
uzstādīts”.

• Pārbaudiet, vai putekļu maisiņš ir uzstādīts vai pareizi 
   uzstādīts.

Iedeg indikatora lampiņa 
“Putekļu maisiņš pilns”.

• Nomainiet putekļu maisiņu.

BRĪDINĀJUMS!
Ja iepriekš ieteiktie risinājumi nedod rezultātu, lūdzu, sazinieties ar Clean Air Optima® tehnis-
ko atbalstu, zvanot uz jūsu reģionam paredzēto tālruņa numuru. Nemēģiniet izjaukt, atkārtoti 
samontēt vai remontēt ierīci, jo tas var anulēt garantiju. 

Šis produkts atbilst visām attiecīgajām prasībām un noteikumiem saskaņā ar Zemsprieguma 
direktīvu (2014/35/ES) un Elektromagnētiskās saderības direktīvu (2014/30/ES).
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SVC-002 specifikācijas 
 
Modelis				    SVC-002 
Nominālais spriegums		  100V - 240V, 50Hz
Izejas spriegums			   30V 
Nominālā jauda			   420W
Pinge					     25,9V 
Sūkšanas jauda			   7kPa (zema), 13kPa (keskmine) 26kPa (augsta) 
Putekļu slotiņas ietilpība		  600 ml
Tööaeg				    Kõrge efektiivsusega režiim (15 min), 
						      standardrežiim (26 min), ökorežiim (50 min)
Laadimisaeg				    3-4 tundi 
Darba temperatūras diapazons	 0 °C–50 °C  
Tīrīšanas specifikācijas		  Aktīvās ogles filtrs, True HEPA H13 filtrs, UV-C lampa,
Trokšņa līmenis 			   Sūkšanas jauda < 50dB(A) zema  / 80dB(A) augsta
Baterija				    2200mah litija
Mõõtmed				    1108 x 280 x 248 mm
Svars					     2,7 kg
Krāsa					     Hall punaste aktsentidega
Atbilst ES regulām			   EK/EEIA/RoHS

Pašiztukšošanas stacijas specifikācijas

Nominālais spriegums		  220 V–240 V, 50/60 Hz
Nominālā jauda			   1000 W
Izejas spriegums			   30 V, 0,8 A
Darba temperatūras diapazons	  0°C - 50°C
Mõõtmed				    269 x 233 x 823 mm
Svars					     7,25 kg
Krāsa					     Melns
Atbilst ES regulām			   EK/EEIA/RoHS
 
Šis simbols uz izstrādājuma norāda, ka ierīci nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Jums kā gala lietotājam ir pienākums atbrīvoties no ierīces videi 
draudzīgā veidā tās kalpošanas laika beigās. 
To var izdarīt šādi:
(1)	 atgrieziet ierīci veikalā, kur to iegādājāties; vai
(2)	nogādājiet bateriju tai paredzētā vietā, kur savāc nelielus ķīmiskos atkritumus.

Pārstrādājot un iznīcinot šo produktu, nevis izmetot to atkritumu tvertnē, jūs palīdzēsiet 
saglabāt vērtīgos dabas resursus un novērsīsiet iespējamo negatīvo ietekmi uz cilvēku 
veselību un vidi, kas varētu rasties, ja šī ierīce tiktu izmesta kopā ar parastajiem sadzīves 
atkritumiem. 
Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai iegūtu plašāku informāciju un sarakstu ar mazajiem 
ķīmiskajiem atkritumiem paredzētajiem savākšanas punktiem. Par šāda veida atkritumu 
nepareizu utilizāciju var tikt piemērotas sankcijas, pamatojoties uz jūsu valsts tiesību aktiem. 
Vairāk informācijas var atrast šajā tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Apkope

Garantijas sertifikāts Clean Air Optima® Rokas un stieņa putekļsūcējs ar pašuztukšošanas 
dokstaciju un UV-C sterilizāciju SVC-002.

Iegādes datums: …………………………………………………………………………………………
Klienta vārds/nosaukums: …………………………………………………………………………
Adrese: …………………………………………………………………………………………………….
Tālrunis: ………………………………………………………………………………………………….
E-pasts: ………………………………………………………………………………………………………..
Pārdevēja vārds/nosaukums: ……………………………………………………………...
Adrese: …………………………………………………………………………………………………….

1.  �Lūdzam pilnībā aizpildīt šo garantijas talonu. Nosūtiet to savam izplatītājam ar rēķinu un 
ierīci, apmaksājot atpakaļsūtīšanu un izmantojot oriģinālo iepakojumu. Pārliecinieties, 
vai atpakaļsūtīšanas izdevumi ir apmaksāti pienācīgā apmērā.

2. �Lūdzu, iekļaujiet īsu bojājuma, kļūmes vai nepareizas darbības aprakstu, kā arī aprakstiet 
apstākļus, kādos šīs problēmas radās.

Pirms mitruma savācējs Clean Air Optima® Rokas un stieņa putekļsūcējs ar pašuztukšošanas 
dokstaciju un UV-C sterilizāciju SVC-002. tiek izvests no rūpnīcas, tam tiek veiktas stingras 
pārbaudes. Ja divu gadu laikā no iegādes brīža ierīce nedarbojas atbilstoši specifikācijām 
ražotāja trūkuma dēļ, pircējs var saņemt bezmaksas labošanu vai daļu nomaiņu, uzrādot šo 
garantiju (ja ierīces un/vai daļu defekts vai bojājums rodas normālos darbības apstākļos). Uz 
ko attiecas garantija: visas detaļām, kurām ir materiāla vai ražošanas defekts. Cik ilgi: divus 
gadus no iegādes datuma. Kā rīkosimies: veiksim remontu vai nomainīsim visas bojātas 
detaļas.

Citi nosacījumi
Šīs garantijas nosacījumi aizstāj jebkuru citu rakstisku, skaidri izteiktu vai domātu, rakstisku 
vai mutisku garantiju, tostarp jebkādu garantiju attiecībā uz atbilstību kvalitātei vai konkrētam 
mērķim. Ražotāja maksimālais atbildības apmērs nepārsniedz reālo par produktu samaksāto 
maksu. Ražotājs nekādā gadījumā nav atbildīgs par speciālu, netīšu, izrietošu vai netiešu 
kaitējumu. Šī garantija neattiecas uz defektu, ja mēs esam noteikuši, ka tas radies nepareizas 
vai neatbilstošas lietošanas vai apkopes, nepareizas montāžas, negadījuma, dabas katastrofu, 
neatbilstoša iepakojuma vai nesankcionētu manipulāciju, izmaiņu vai modifikāciju rezultātā. 
Šī garantija nav derīga, ja etiķete, uz kuras ir sērijas numurs, ir noņemta vai sabojāta.
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Paldies, ka iepazināties
ar šiem norādījumiem!

                                      Dalieties savās atsauksmēs par Clean Air Optima®
                                      rokas un stieņa putekļsūcējs ar pašuztukšošanas dokstaciju un 
			            UV-C sterilizāciju SVC-002. vietnē:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                      �Lai skatītu bieži uzdotos jautājumus par SVC-002, 
			            apmeklējiet vietni 
			            www.cleanairoptima.com un meklējiet SVC-002.

                                      Lejupielādēt PDF lietošanas pamācību:
			            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                      �Skatiet visu Clean Air Optima® izstrādājumu 
animācijas videoklipus vietnē

                                      www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Nīderlande | Tālrunis: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Vācija | Tālrunis: +49 (0) 5921 879-121

 E-pasts: info@cleanairoptima.com                                      Tīmekļa vietne: www.cleanairoptima.com



Designed in Germany
More info:

www.cleanairoptima.com

Trademarks owned by: Clean Air Optima Germany GmbH, 
Enschedestraße 14, 48529 Nordhorn, Germany© 2026 Clean Air Optima®, All rights reserved, Made in P.R.C.
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